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ЙИГИРМАНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

 суд амалиѐти  إًجٍرىاءىاته قىانيونيًَّةه 

VIII  احٍتػىقىنى (юзига) қон югур-

моқ 

 статистик маълумот  إًحٍصىائيًَّةه 

IX  َّابٍضىر  қизармоқ 

VIII اخٍتػىفىى  яширинмоқ 

IX  َّاخٍضىر  яшил рангга кир-

моқ 

IX  َّارٍبىد  кулранг тусга кирмоқ 

IX  َّازٍرىؽ  кўкармоқ 

X  اسٍتػىبٍدىؿى  алмаштирмоқ 

X  اسٍتػىثػٍنى  истисно қилмоқ 

X  اسٍتىجٍوىبى  сўроқ қилмоқ, сў-

роққа тутмоқ 

X  اسٍتىحىاؿى  имкон бўлмай қол-

моқ, илож топмай қолмоқ 

X  اسٍتىحٍسىنى  маъқулламоқ 

X  َّاسٍتىحىق  арзимоқ, муносиб 

бўлмоқ 

X  فى اسٍتىحٍلى   онт ичишни сўра-

моқ 

X  ىـ  ишлатмоқ, ишга  اسٍتىخٍدى

солмоқ 

X  ارى  айланиб ўтмоқ  اسٍتىدى

X  اسٍتىدٍرىجى  жалб қилмоқ, торт-

моқ 

X  اسٍتىدٍرىؾى  тўғриламоқ 

X  اسٍتػىرىاحى  дам олмоқ, хордиқ 

чиқармоқ 

X  اسٍتػىرٍجىعى  чиқариб олмоқ, 

тортиб олмоқ 

X  اسٍتىشىارى  маслаҳат сўрамоқ 

X  اسٍتىشٍعىرى  сезмоқ, сезиб ол-

моқ 

X  اسٍتيشٍهًدى  шаҳид бўлмоқ 

X  اسٍتىطٍلىعى  билишга ҳаракат 

қилмоқ, кўнглига қўл со-

либ қўрмоқ 

X  اسٍتػىعىادى  тикламоқ; қайта ўр-

нига келтирмоқ 
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X  اسٍتػىعىارى  (ниманидир) қарзга 

олмоқ 

X  اسٍتػىعىافى  ѐрдам сўрамоқ 

X  اسٍتػىعٍبىدى  қул қилмоқ 

X  اسٍتػىعٍجىلى  шошилмоқ, тез-

лашмоқ 

X  َّاسٍتػىعىد  тайѐрланмоқ 

 арабшунослик  اسٍتًعٍرىابه 

X  اسٍتػىعٍرىضى  томоша қилмоқ 

X  اسٍتػىعٍطىفى  ялинмоқ, ѐлбор-

моқ 

X  اسٍتػىعٍمىلى  ишлатмоқ, истеъ-

мол қилмоқ 

X  اسٍتػىغىاثى  ѐрдам сўрамоқ 

X  اسٍتػىغٍرىبى  ажабланмоқ, тааж-

жубда қолмоқ 

X  اسٍتػىغٍفىرى  гуноҳни кечишни 

сўрамоқ, мағфират сўра-

моқ 

X  َّاسٍتػىغىل  фойдаланмоқ 

X  َّاسٍتػىفىز  қўрқитиб юбормоқ 

X  اسٍتػىفٍسىرى  тафсилотни сўра-

моқ, сўраб билмоқ 

X  َّاسٍتػىقىر  жойлашмоқ, тинчи-

моқ, ўрнашмоқ 

X  اسٍتىكٍمىلى  ниҳоясига етказ-

моқ 

X  اسٍتػىلٍطىفى  эркаламоқ 

X اسٍتػىلٍقىى  чўзилиб ѐтмоқ, 

чалқанча ѐтмоқ 

X  اسٍتىمىاؿى  ўзига жалб қилмоқ 

X  اسٍتىمٍتىعى  ҳузур қилмоқ, маз-

за қилмоқ 

X  َّاسٍتىمىد  олмоқ 

X  َّاسٍتىمىر  давом этмоқ 

تىاجىاته   хулосалар  اسٍتًنػٍ

X  ٍتػىنٍشىقى اس   тўйиб - тўйиб на-

фас олмоқ 

X  اسٍتػىنٍكىرى  инкор қилмоқ 

X  اسٍتػىنٍكىفى  бегонасирамоқ, 

ѐтсирамоқ 

X  اسٍتػىوٍرىدى  четдан товар ол-

моқ, импорт қилмоқ 

X  قىظى  уйғонмоқ  اسٍتػىيػٍ

 пластинка  أيسٍطيوىانىةه 

 Искандар  الإسٍكىنٍدىري ذيك الٍقىرٍنػىيًٍ 

Зулқарнайн 

IX  َّاسٍوىد  қораймоқ 

VIII  اشٍتػىهىرى  машҳур бўлмоқ 
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IX  َّاصٍفىر  сарғаймоқ 

IV  أىصىابى الاضٍطًرىابي  чалкаш-

лик пайдо бўлмоқ 

 чалкашлик  اضٍطًرىابه 

VIII  اضٍطىرىبى النػَّبٍضي  томир 

уриши тезлашмоқ 

IV  أىضٍمىرى  сир тутмоқ, яшир-

моқ 

 қайтариш  إًعىادىةه 

ةي الٍبًنىاءً إًعىادى    қайта тиклаш 

IV  أىعٍرىبى  ифодаламоқ )ٍعىن( 
IX  َّاعٍوىج  эгилмоқ, букилмоқ 

XII  اغٍرىكٍرىؽى  тўлиб тошмоқ, 

ғилч бўлмоқ 

 қўшиқ, ашула  أىغىافو  .кўп أيغٍنًيَّةه 

VIII  اقػٍتػىرىحى   (бирор фикрни) 

таклиф қилмоқ 

 альбом  أىلٍبيوهـ 

IV  أىبغىٍقى  етиб олмоқ 

VIII  انػٍتػىبىوى  ўзига келмоқ, ҳу-

шига келмоқ, эътибор 

бермоқ 

تيًفيوفه   патефон  بَى

 тана  أىبٍدىافه  .кўп بىدىفه 

 тўқсариқ  بػيرٍتيقالًّّ 

 почта  بىريًده 

 тери, эт  بىشىرىةه 

 қаҳрамон  أىبٍطىاؿه  .кўп بىطىله 

I  بػىلىغى (у)  بػيليوغه  етиб бормоқ, 

етиб келмоқ 

فٍسىجًيّّ بػىنػى    бинафшаранг 

 умавийлар  بػىنيو أيمىيَّةى 

 аббосийлар  بػىنيو الٍعىبَّاسً 

I  هى  ,серрайиб қолмоқ  تيًوه  (и) تَى

боши қотмоқ 

 ремонт  تػىرٍمًيمه 

V  تىصىبَّبى  оқмоқ, оқиб туш-

моқ 

V  تىظىلَّمى  шикоят қилмоқ 

V  تىطىوَّرى  ривожланмоқ 

V  تػىعىلَّمى  ўрганмоқ, билмоқ 

 изоҳ, шарҳ  تػىعٍلًيقه 

V  تػىعىوَّدى  одатланмоқ 

 анъанавий, традицион تػىقٍلًيدًمّّ 

V  تػىوىجَّعى  оғриқ тортмоқ, азоб-

ланмоқ 

نيًىةه   секунд  ثػىوىافو  .кўп ثَى
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 чўри  جىوىارو  .кўп جىاريًىةه 

 чўғ  بصىٍره 

 жамият  بصىٍعًيَّةه 

رً الرُّكسًيَّةً  -рус архе  بصىٍعًيَّةي الآثَى

ологик жамияти 

I  حىارى (и)  رىةه يػٍ  лол қолмоқ  حى

 ҳал қилувчи  حىاسًمه 

I  حىجىزى (и)  حىجٍزه олдиндан банд 

қилмоқ 

I  حيرًىـ  маҳрум бўлмоқ 

 тўда, оломон  حىشٍده 

 ;қучоқ أىحٍضىافه  .кўп حًضٍنه 

بًَلأىحٍضىافً   اسٍتػىقٍبىلى  қучоқ очиб 

кутиб олмоқ 

 хижолатлик  خىجىله 

 шарқшунослик  دًرىاسىاته شىرٍقًيَّةه 

I  دىفىعى (а)  دىفٍعه   тўламоқ  

I  دىفىعى ابغًٍسىابى ҳисоб-китоб 

қилмоқ 

 гувоҳ, далил  أىدًلَّةه  .кўп دىليًله 

ةً   янги йил  رىأٍسي السَّنىةً ابعىٍدًيدى

-ҳозирги, ҳозирда мав  رىاىًنه 

жуд бўлган 

 ажойиб, зўр  رىائعًه 

II  تَّبى رى   йўлга қўймоқ, ишга 

туширмоқ 

 бож, солиқ  ريسيوهـ  .кўп رىسٍمه 

 дугона, ҳамроҳ  رىفًيقىةه 

 руҳ, жон  أىرٍكىاحه  .кўп ريكحه 

I رىكىل (и)  رًكىايىةه  ҳикоя қилмоқ, 

айтиб бермоқ 

 безак, нақш  زىخىارًؼي  .кўп زيخٍريؼه 

 зинжий, негр  زينيوجه  .кўп زنًٍجه 

II  زىكَّدى  таъминламоқ 

I  سىخًرى (а)  ّّسيخٍرًم  масхара 

қилмоқ 

 ,маст  سيكىارىل .кўп سىكٍرىافي 

кайфи тарақ 

 сукунат, жимлик  سيكيوفه 

 салтанат  سىلٍطىنىةه 

 ҳар хил, турли  شىتَّّ 

 кучлилик, шиддат  شًدَّةه 

ً~ػبً  ;шарт  شىرٍطه  ...шарти билан  

 ҳарбий полиция شيرٍطىةه عىسٍكىريًَّةه 

نيًَّةه  -граждан (ноҳар شيرٍطىةه مىدى

бий) полицияси 
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 катта уй, қаср صيريكحه  .кўп صىرٍحه 

I  صىفقى (и)  صىفٍقه қарсиллатиб 

ѐпмоқ 

 ,тур, хил أىصٍنىاؼه  .кўп صًنٍفه 

шакл 

 ичида, таркибида  ضًمٍنى 

 суд медицинаси  طًبّّ شىرٍعًيّّ 

 қул, банда  عىبًيده  .кўп عىبٍده 

 тер, томчи тер  عىرىؽه 

II  عىزَّزى кучайтирмоқ, куч ба-

ғишламоқ 

 қишлоқ оқсоқоли  عيمٍدىةه 

 валюта  عيمىلبىته  .кўп عيمٍلىةه 

 тентаклик, аҳмоқлик  غىبىاكىةه 

 босқинчи  فىاتًحه 

-отлиқ, чаван فػيرٍسىافه  .кўп فىارًسه 

доз 

 эрта тонг  فىجٍره 

 тўшак  فًرىاشه 

I  فىرحًى (а)  فػىرىحه хурсанд бўлмоқ 

 саҳн, очиқлик жой  فػىنىاءه 

 астроном  فػىلىكًيّّ 

 қалб,юрак  أىفٍئًدىةه  .кўп فػيؤىاده 

 ,ѐвуз  قىاسًيىةه .мн قىاسو 

шафқатсиз 

  қонун  قػىوىانًيي  .кўп قىانيوفه 

III  ىـ  қаршилик кўрсатмоқ  قىاكى

 мушт  قػىبىضىاته  .кўп قػىبٍضىةه 

 гард  أىقٍذًيىةه  .кўп قىذنل

I  قػىرىفى (и)  قػىرٍفه  бириктирмоқ, 

биргаликда амалга 

оширмоқ 

 камалак  قػيزىحي  ѐки قػىوٍسي ~ى 

 қаймоқ  قًشٍدىةه 

 томчи  قىطىرىاته  .кўп قىطٍرىةه 

I  قىطىفى (и)  قيطيوؼه  узмоқ, 

термоқ (мас. гулни) 

 ғижжак  كىمىافه 

 химиявий  كىيٍمىاكًمّّ 

I  لىفىتى (и)  لىفٍته  (диққатни) 

жалб қилмоқ 

I  لىفىظى (и)  لىفٍظه туфлаб ташла-

моқ, оғиздан чиқариб таш-

ламоқ 

I لىوىل (и)  ّّلى  бурмоқ, эгмоқ 

عيوثه   вакил  مىبػٍ

II  مىثَّلى  вакил бўлмоқ 
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 суд  بؿىىاكًمي  .кўп بؿىٍكىمىةه 

 қўлланма  مىرىاجًعي  .кўп مىرٍجًعه 

 расадхона  مىرىاصًدي  .кўп مىرٍصىده 

 Муовия  ميعىاكًيىةي بٍني أٌبِ سيفٍيىافى 

ибн Аби Суфѐн (Суфѐн-

нинг ўғли Муовия) 

الٍبػىيىافً  ميعٍوىجُّ   нотўғри шарҳ-

ланган, шарҳи бузуқ 

تٍػىلىكىاته   бойлик, мулк  بفي

 олдиндан  مًنٍ قػىبٍلي 

-тетиклантирувчи, қув مينٍعًشه 

ватбахш 

 ,ишлатилмай ѐтган  ميهٍمىله 

эски 

 ҳунар, касб-ҳунар  مًهٍنىةه 

 фитна  ميؤىامىرىةه 

 музика  ميوسًيقىى

III جىى  ялинмоқ, муножот نَى

қилмоқ 

ئمًه  هـ   .кўп نَى نيًىا   ухлоқ, ухлаѐт-

ган 

 томир уруши, пульс  نػىبٍضه 

 мурожаат  نًدىاءه 

 наргис  نػىرٍجًسه 

I  نىشىرى (у)  نىشٍره  нашр этмоқ 

 кўркамлик, латофат  نىضٍرىةه 

 инкор қилиш  نيكٍرىافه 

 кўк, нилий  نيًلًيّّ 

 чуқурлик, тубсизлик  ىىاكًيىةه 

ىىبَّ   (у)ىىبّّ  I   ўрнидан 

қўзғалмоқ 

I ىىبَّ كىاقًفنا  сапчиб ўрнидан 

турмоқ 

II  ىـ -буткул вайрон қил  ىىدَّ

моқ 

I بنىىد (у)  بنييوده бўшашмоқ, 

ҳолсиланмоқ 

 паст-баландлик  كيعيورىةه 

 ...афсуски  يَى خىسىارىةي 

§ 132. IX БОБ ФЕЪЛИ 

531-машқ. Қуйидаги сифатлардан IX боб феъли ҳосил 

қилинг ва маъноларини тушунтиринг: 
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 - أىحٍوىؿي   ,кўккўз - أىشٍهىلي  ,калласи кичик - أىصٍعىلي  ,қизил - أىبٍضىري 
ғилай,  أحٍدىبي - букри,   أىشٍْىطي - соч-соқоли оқ,   أىبٍظىري - буғдойранг, 

أىعٍنىشي   ,сочи жингалак - أىجٍعىدي  - олти панжали,   أىدٍرىدي - тиши йўқ, 

أىبٍْىري   ,чапақай - أىعٍسىري  - қорни катта. 

532-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, 

ундаги IX боб феъллари ва уларнинг функционал 

формаларини топинг, гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( اسود من 2( اضطرب نبض الأسيرة كأخذ كجهها بومر كيصفر. 1
( احتقن 4( رفعت رأسها بكو ازرقاؽ السماء. 3ابػجل كجو ذلك الرجل. 

( كاف طريق النهر يشبو بشيء لتلك 5كجهو كابضرت عيناه ابؼر بدتَف. 
و ألواف قزح، قوس قزح: ابضرار ( نور الشمس ب6الوعورة كذلك الاعوجاج. 

( كانت عينا سوزاف بؿمرتي  7كبرتقال كازرقاؽ كنيلي كاصفرار كبنفسجي. 
( البذكر عندما بزتفي برت الأرض تصبح سرا في اخضرار صفحة 8كابعمر. 

( أصاب الاضطراب قانونهم كأحكامهم بدا جاءتهم بو تلك 9البستاف. 
الغباكة كالغباكة ىي أشد اسودادا  ( أنتم عبيد11الصحف ابؼعوجة البياف. 

( الوجو 12( أفلب ترل لوف كجهي مصفرا كالذىب؟ 11من بشرة الزنوج. 
المحمر يضمر صوت الشكر كأما الوجو ابؼصفر فيضمر صوت الصبر 

( لقد لول فمو كذكر اسم ذلك الرجل المحتـر ساخرا فبقي فمو 13كالنكراف. 
  معوجا.

533-машқ. IX боб феъли масдари, сифатдошларини 

ишлатган ҳолда қуйидаги гапларни арбчага ўгиринг: 

1. Бемор узоқ муддат ѐтиб қолганидан озиб кетган, юз-
лари сарғайган эди. 2. Боғдаги ям-яшилликни кўриб, ҳамма 
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чарчоқларим тарқалиб кетди. 3. Ўғилчам мени кўриб, узоқ-
дан чопиб келди, унинг яноқлари чўғ каби қип-қизил тусга 
кирди. 4. Толиба дарсда ўқитувчининг саволларига жавоб 
бера олмади ва хижолатликдан юзи қорайиб кетди. 5. Қор-
нинг қалинлигидан ер ҳам, осмон ҳам оппоқ рангга кирди. 
6. Биз кеча шаҳримиздаги Марказий универмагга бордик 
ва менга қўнғирранг костюм сотиб олдик. 7. Наманган ва 
унинг атрофида ям-яшил тоғлар ва дам олиш жойлари 
жуда кўп. 8. Мусаффо кўм-кўк осмонимизда ҳар доим 
тинчлик бўлсин. 9. Биз эрта баҳорда дарахтларнинг 
эгилган шохларини кесиб ташлаймиз. 10. Деҳқонларнинг 
юзи ѐзнинг иссиқ шамолида қорайиб кетади. 

534-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва иборала-

рини ѐдланг: 

 أريد أف أعرؼ رأيك يَ كريم.: سليم
 في أم موضوع؟: كريم
إل الصي كسيبقي  سيزكرني غدا طالب مصرم بير بطشقند في طريقو: سليم

 ين تقترح أف نذىب معو؟أ إلى ليلة كاحدة ىنا في طشقند.
إل أحد من ابؼتاحف مثل متحف الفنوف أك حديقة الشاعر نوائي : كريم

 …ك
 كلكن سيأتي في ابؼساء لا في الصباح كيسافر في فجر اليوـ التال.: سليم
إذف خذه إل أحد القصور مثل قصر الفنوف بَسم عليشير نوائي أك : كريم

 قصر تركستاف أك قصر صداقة الشعوب.
ىذه فكرة ىائلة! فهو سيسمع الأغاني الأكزبكية كابؼوسيقي : يمسل

 الأكزبكية ابغديثة كالقدبية.
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كسيرم الرقص الشعبي الأكزبكي في تنفيذ أشهر الراقصات كسيعجبو : كريم
 رقص أكزبكي أصيل. 

ىذا اقتراح بصيل كبؽذا أدعوؾ إل مقابلة صديقي كالذىاب معنا إل : سليم
 أحد من ىذه القصور. 

 سأذىب معك كلكن بشرط أف تدفع أنت ابغساب. : كريم

535-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Сомий: Дўстим Аҳмад, бу менинг Наманганга биринчи 

зиѐратим. Мен бу шаҳар ҳақида ҳеч нарса 

билмайман. Менга шаҳар ҳақида маълумот 

берсангиз. 

Аҳмад: Сизни Наманганда нималар қизиқтиради, азизим 

Сомий? 

Сомий: Масалан, Наманганда қандай меҳмонхоналар бор 

ва уларнинг қайси бири яхши?  

Аҳмад: Наманганда «Орзу», «Чорсу», «Наманган», 

«Фазо» мехмонхоналари мавжуд. Уларнинг 

барчаси ҳам яхши. Хоналари чиройли, мебеллар 

билан жиҳозланган. Ресторан, сартарошхона 

каби хизмат бўлимлари яхши хизмат қилади. 

Сомий: Шаҳарда қандай кўнгил очар жойлар бор? 

Аҳмад: Шаҳарда Алишер Навоий номли музикали драма 

театри, бир неча кинотеатрлар, Бобур ва Машраб 

номли иккита дам олиш парки доимо очиқ. 

Сомий: Наманганда қандай спорт иншоотлари бор? 

Аҳмад: Шаҳарда «Спартак» ўйингоҳи  анчадан буѐн    

мавжуд эди. Кейинчалик «Ёшлик» ўйингоҳи 

қурилди. Бундан ташқари бир неча спорт заллари 

қурилган. Кейинги йилларда теннис корти, 

«Паҳлавон» ва «Алпомиш» спорт мажмуалари 

қуриб ишга туширилди. Наманганнинг 

«Навбаҳор» футбол командаси 
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республикамизнинг энг  кучли командаларидан 

бири ҳисобланади. 

Сомий: Қандай олий ўқув юртлари мавжуд Наманганда? 

Аҳмад: Наманганда Муҳандислик - педагогика 

институти, Иқтисодиѐт институти ва Наманган 

университети мавжуд. 

Сомий: Наманган ҳақидаги бу қимматли маълумотлар 

учун миннатдорлик билдираман. Раҳмат. 

Аҳмад: Арзимайди. Шаҳримизга хуш келибсиз. Бу 

шаҳарда вақтингиз мароқли ўтади деган 

умиддаман. 

Сомий: Бу яхши тилакларингиз учун раҳмат. Хайр. 

Аҳмад: Хайр. Саломат бўлинг. 

§  133.  X  БОБ  ФЕЪЛИ 

§  134.  Х  БОБ  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАРИНИНГ  ЎТГАН  

ЗАМОНИ 

§  135.  Х БОБ  НОТЎҒРИ  ФЕЪЛЛАРИНИНГ  

ҲОЗИРГИ-КЕЛАСИ  ЗАМОНИ 

536-машқ. Қуйидаги феъллардан Х боб феъли ҳосил 

қилинг ҳамда уларни ўтган ва ҳозирги-келаси замонда 

тусланг: 

 - (у) فىسىرى  ,қабул қилмоқ - (а) قىبًلى  ,ишламоқ - (а) عىمًلى 

изоҳламоқ,   حىسينى (у) - яхши бўлмоқ,  ىـ  хизмат - (и) خىدى

қилмоқ. 

537-машқ. Қуйидаги нотўғри феъллардан Х боб феъли 

ҳосил қилинг ҳамда уларни ўтган замонда тусланг: 

 - (а) لىقًيى  ,итоат этмоқ - (у)  طىاعى  ,уйғоқ бўлмоқ - (а) يىقًظى 

учратмоқ,  كىرىدى (и) - келмоқ, кирмоқ,  َّغىل (и) - фойда 

келтирмоқ,  َّحىق (и) - ҳақли бўлмоқ. 
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538-машқ. Қуйидаги феълларнинг ўзагини, бобини, 

замонини, шахсини ва сонини аниқланг: 

 ( يىسٍتػىثػٍنيوفى 5 ( تػىثىاءىبػٍتيَّ 4 ( سىنيتًمُّ 3 ( تػىتىأىخَّريكفى 2 ( يػيؤىامًريكفى 1

رىتٍ 6 قىلًبٍى 8 ( يػىتػىقىاضىيٍى 7 ( أىثَى  ( الٍتػىقىيٍى 11 ( تىكىوَّنََّ 9 ( تػىنػٍ

تىهًيى 15 ( اسٍتىمىاليوا14 ( امٍتػىزٍفى 13 ( تػىتىمىاسَّافً 12 ( تىسٍتىمٍررًٍفى 11  ( يػىنػٍ

 ( يػىتَّفًقيوفى 21 ( ابرَّىدٍنَى 19 ( نيوجًزي 18 ( اىٍتىمىمٍتى 17 ( بكيٍنىا 16

539-машқ. Қуйидаги нотўғри феъллардан Х боб феъли 

ҳосил қилинг ва уларни ҳозирги-келаси замонда тусланг: 

 - (а) لىقًيى  ,саѐҳат қилмоқ - (у) جىابى  ,ўтмоқ - (у) مىرَّ 

учратмоқ,  دىارى  (у) - айланмоқ,  َّفػىز (и) - қўрқитмоқ,  عىادى  (у)  - 

қайтмоқ,  رىاحى (у) - кетмоқ, жўнамоқ. 

540-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг. Х боб феълларини топинг ва 

маъноларига эътибор беринг: 

الريَضية.  ( استيقظت اليوـ من نومي صباحا بَكرا ثم قمت بَلتمرينات1
( ذىبت إل ابغديقة في يوـ من أيَـ الربيع. أعجبني بصاؿ أزىارىا كنضرة 2

( كاف 3أكراقها كطيب أربهها كما استطعت ألا أقطف منها الورد كالنرجس. 
( 4رأسها يكاد ينفجر من شدة الألم فاستلقت علي فراشها بثياب النهار. 

( ألا يستحقٌ 5واد الكيماكية. أىم ما تستورده ابؽند: الآلات كالسيارات كابؼ
( ىنا بلغ الصديقاف فناء المحطة 6زكجك منك مثل ىذه ابؽدايَ يَ بنتي؟ 

( بعد حي من الزماف اكتشف الإنساف الذىب 7فأمسكا سيارة فاستغلبىا. 
( لا يوجد ضمن عفشي ابؼذكور 8كالفضة كبدأ يستعملهما في التجارة.
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( أكؿ من رتب البريد في 9ية. أصناؼ بفنوعة أك ما يستحق رسوما بصرك
الإسلبـ معاكية بن أبِ سفياف كاستمر بعده في دكلة بني أمية كبني العباس. 

( كاف يقف الضيف مع ابغاضرين كأخذ الضيفة من يدىا ليقدمها إليهم 11
 كسط حشد من المحترمي كبدأت الضيفة تستجوبو.

ت الدبَبَت ( بدأ12( عندما تتعطل سيارتي سأستعي بك يَ صديقي. 11
 تتحوؿ خارجة من حقل الألغاـ كبدأ البعض الآخر يستدير متراجعا.

( استفزه 14( استدارت البنت علي جنبها الأبين لتواجو أمها النائمة. 13
( ىو 15...  تصرؼ السائق ىذا فراح يصرخ بقبضتو من كراء السيارة

ت ( تصبب16يستحق شيئا من الاستلطاؼ كىي بدكرىا تستحق التشجيع. 
قطرات العرؽ الصافية من جبينها ثم بند جسدىا فجأة كاستلقت علي 

( غص ذىن أمير بتساؤلات شتي 17…سريرىا الصغير مغمضة العيني تَئهة 
( في سكوف ىائل 18: كيف ستستقبلها أمو ككيف سيكوف موقف أختو؟ 

غادركا مكاف ابغادث كاستعاد عبد الرحيم شيئا من توازنو كبدأ يركل كيف 
( لقد استفسر ابغكيم بهذا الطريق 19رجاؿ الشرطة العسكرية كابؼدنية. جاء 

( إذا كقع في فم الإنساف ابغي قذل لا 21من تلك ابعارية عن أحبائها. 
( تستحسن بصيع شعوب أكزبكستاف سياسية 21يستريح حتّ يلفظو. 

( سوؼ نستخدـ كل الوسائل كالطرؽ لتعزيز قدرة بصهوريتنا 22حكومتها. 
( مضت النفوس في الصحراء كاستراحت 23ادية كالاجتماعية. الاقتص

( كيف تقوؿ يَ أخي "لا بزف!" بؼن لا يستشعر ابػوؼ 24أركاحهم كأبدانهم. 
 كأم درس تعلٌمو كىو ليس بؿتاجا للدرس؟

541-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 
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1. Тошкент - Қўқон йўлининг ўртасида эски машинам 
бузилиб қолди ва мен автомобиль тузатувчи усталардан 
ѐрдам сўрадим. 2. Маҳбусни ҳар куни камеранинг ўзида 
бир неча бор сўроқ қилишди. 3. Тошкент шаҳри 
Ўзбекистоннинг пойтахти сифатида ҳар қандай мақтовга 
сазовордир. 4. Тошкентнинг озода ва кенг паркларида 
ѐшлар ва кексалар кечқурунлари мириқиб дам оладилар. 
5. Пойтахт одамлари одатда жуда барвақт уйғонадилар ва 
эрта тонгда ишларига жўнайдилар. 6. Мен ўнг томонимга 
ўгирилдим ва рўпарада баланд «Орзу» меҳмонхонасига 
кўзим тушди. 7. Мен Марказий универмагнинг тайѐр 
кийимлар бўлимига яқинлашдим ва сотувчидан менинг 
размеримдаги қора костюм ҳақида сўрадим. 8. Отам мени 
зўр қувонч ва чексиз хурсандлик билан қарши олдилар. 
9. Пахтакор аѐллар кун бўйи далада меҳнат қиладилар ва 
кечқурун уйларига келиб, ўринларида чўзилмайдилар, 
балки оила аъзолари учун кечлик тайѐрлайдилар. 10. Сиз-
нинг бу ишларингиздан мен қўрқмайман. 11. Темурийлар 
тарихи музейи қурилиши узоқ давом этгани йўқ. 12. Яқин 
кунлар ичида янги акция қоғозлари сотувга чиқарилади ва 
биз уларни савдо - сотиқ ишларида ишлата бошлаймиз. 
13. Ўзбекистон илгари қурилиш материалларини четдан 
сотиб олар эди. 14. Дастурхондаги мевалар менга жуда 
ѐқди ва улардан олма билан узумга қўлимни чўзмай тура 
олмадим. 

§  136.  X  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  ШАРТ  МАЙЛИ 

§  137.  X  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  БУЙРУҚ  МАЙЛИ 

§  138.  X  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  ИСТАК  МАЙЛИ 

542-машқ. Қуйидаги X боб феълларини шарт майлида 

тусланг: 

 – اسٍتىحٍسىنى  ;ѐтмоқ – اسٍتػىلٍقىى ;дам олмоқ – اسٍتػىرىاحى 

маъқулламоқ;  َّاسٍتػىعىد – тайѐрланмоқ;  َّاسٍتػىقىر – жойлашмоқ; 
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 ;истисно қилмоқ – اسٍتػىثػٍنى  ;онт ичишни сўрамоқ – اسٍتىحٍلىفى 

ارى ;маслаҳат сўрамоқ – اسٍتىشىارى   .айланиб ўтмоқ – اسٍتىدى

543-машқ. Қуйидаги X боб феълларини буйруқ майлида 

тусланг: 

قىظى   қул – اسٍتػىعٍبىدى  ;сўроқ қилмоқ – اسٍتىجٍوىبى  ;уйғонмоқ – اسٍتػىيػٍ

қилмоқ;  ىـ  – اسٍتػىعٍطىفى  ;қарзга олмоқ – اسٍتػىعىارى  ;ишлатмоқ – اسٍتىخٍدى

ѐлбормоқ;  اسٍتىدٍرىؾى – тўғриламоқ;  َّاسٍتػىفىز – қўрқитиб юбормоқ; 

 .алмаштирмоқ – اسٍتػىبٍدىؿى 

544-машқ. Қуйидаги X  боб феълларини истак майлида 

тусланг: 

 имкон бўлмай – اسٍتىحىاؿى  ;тўйиб нафас олмоқ – اسٍتػىنٍشىقى 

қолмоқ;  اسٍتىطٍلىعى – билишга ҳаракат қилмоқ;  َّاسٍتػىعىد – 

тайѐрланмоқ;  اسٍتػىغىاثى – ѐрдам сўрамоқ;  اسٍتػىعٍرىضى – томоша 

қилмоқ;  َّاسٍتػىغىل – фойдаланмоқ; اسٍتػىلٍقىى – ѐтмоқ;  اسٍتػىغٍفىرى – 

гуноҳни кечиришни сўрамоқ. 

545-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг ва 

ундаги X боб феълларининг маъносини аниқланг: 

( 2( استحلفك يَ رفيقتي بكل ما ىو عزيز لديك في ىذه الدنيا. 1
استيقظوا أيها النياـ ك انتبهوا أيها السكارل كأسرعوا لنريكم أسرار ابغب 

ر ابغياة ( لم تشاآ أف أموت قبل أف أتعلم ما بقي من أسرا3كابؼوت كابغياة. 
( لم يستطع حارس 4فبعثتكما إلٌ لكي تسترجعاني من أعماؽ ابؽاكية كالعدـ. 

( لقد اخترتي لك يَ عزيزم مكانَ جيدا كحاكلتي أف 5ابؼرمى صد الكرة. 
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تكوف بْوار النافذة كي تستطيع أف تستمتع بدناظر الريف ابؼصرم ابعميلة. 
لأكزبكية لعملة أجنبية  ( كاف من الضركرم ل أف استبدؿ بعض السومات ا6

( لقد فرح 7كي أشترل ما يلزمني في الطريق إل الولايَت ابؼتحدة الأمريكية. 
أخي عادؿ كأختي سلوم فرحا شديدا عندما كافق أبِ كأمي على قضاء 

( أنَ كصلت 8صيف ىذا العاـ معي في بيركت لنستنشق ابؽواء ابؼنعش ىناؾ. 
حف ابؼدينة بعد كأريد أف أستطلع رأيك إل القاىرة منذ شهرين كلم أشاىد متا
( لقد بدأ كثير من ابؼستشرقي الأكربيي 9يَ كريم في زيَرة أحد من ابؼتاحف. 

في دراسة اللغة الركسية حتّ يستطيعوا قراءة بؾلة الدراسات الشرقية بعمعية 
( كىكذا قبل أف يستقر الصحن علي ابؼائدة اندلقت منو 11الآثَر الركسية. 

( لا تتيح مهنتي ابغرة ىذه بؽؤلاء ابػنازير أف 11ي كتف الضابط. قطرات عل
( ىذه 13( ىب أمير كاقفا ليستقبل عبد الرحيم بَلأحضاف. 12يستعبدكني. 

 . «يَ أخي»بل استعمل نداء  «يَ رفيق»ابؼرة لم يستعمل أمير نداء 
  ( لبستي ثوب العيش لم أستشر14

 (ر الخياممن رباعيات عمكحرت فيو بي شتّ الفكر )
( ماذا تفعل النظرات القاسية في 16( إذا أصابك الغم فاستغفر الله. 15

( تصرخ نفوسكم 17فؤاد تلك الصبية؟ ىي بظعت نداء ابغب فاستيقظت. 
( بهب علينا أف 18متظلمة في كل يوـ كقلوبكم تستغيث متوجعة في كل ليلة. 
( في 19ىذه القرية.نستعطف عمدتنا كنرجوه أف يقيم ىذا الشاب بفثلب لو في 

ابؼدارس كابؼكاتب تناجيك الشبيبة البائسة كفي ابعامعات كابؼعاىد تستميلك 
الكتب ابؼترككة كفي المحاكم كالمجالس تستغيث بك القواني ابؼهملة فأشفقي 
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( بهب علي كل من فلبحينا أف يستغل أراضيو كبفتلكاتو 21أيتها ابغرية. 
    الأرضية أكثر ما بيكن.

  546-машқ. Х боб феълларидан фойдаланиб қуйидаги 

гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Араб тили дарсида сизлар (мз.) арабча ибораларни 
имкон қадар кўп ишлатишингиз керак. 2. Баҳор келди, 
ҳамма ѐқда турли-туман гуллар очилди, бу гулларнинг 
ажойиб бўйларидан тўйиб-тўйиб нафас олгин, синглим. 3. 
Азиз талабалар, кечқурун ота-оналарингизнинг фикрини 
билинглар. Агар улар қаршилик қилишмаса, келгуси 
ҳафтада дам олиш учун Нанай қишлоғига борамиз. 4. Мен 
бу матнни ўқишга уриниб кўрдим, бироқ мутлақо 
қўлимдан келмади. 5. Миср Араб Республикасига жўнаб 
кетаѐтган туристлар маълум миқдордаги ўзбек сўмини чет 
эл валютасига алмаштириб олишлари керак бўлади. 6. 
Агар биз Ғованинг тоза ҳавосидан баҳраманд бўлишни 
истасак, у ерда камида икки ҳафта яшашимиз керак. 7. Биз 
сизга (мз.) Намангандан яхши квартира танлаб қўйдик ва 
сизни албатта Тошкентдан чақириб оламиз. 8. Биз ғафлат 
уйқусидан уйғонишимиз ва атрофимизга жиддий назар 
билан боқишимиз керак. 9. Мустақил Ўзбекистонда 
унумдор ерлар жуда кўп ва дехқонлар унинг ҳар бир 
қаричидан имкон қадар кўпроқ даромад олишлари керак. 
10. Кутубхонадаги бу ажойиб китоблар мени тинмай ўзига 
тортмоқда. 11. Мен келажагимни ўз қўлим билан қурмоқ-
чиман ва бу масалада ҳеч кимдан ҳеч қачон  маслаҳат 
сўрамайман. 12. Тарих хеч қачон орқага қайтмайди. Бизни 
ким қул қилишни истаган бўлса,  фикридан қайтсин, ўзбек 
ҳалқи  ҳеч кимга ҳеч қачон  қайта қул бўлмайди. 13. Стол 
устида пиѐла яхши ўрнамади ва ундан озгина чой 
дастурхонга тўкилди. 14. Талабалар, келинглар, декани-
миздан Каримни гуруҳимизга оқсоқол этиб тайинлашни 
сўрайлик. 15. Ахмад университетда ўқиши давомида 
биздан мутлақо ѐрдам сўрамаган, балки ўз кучига ишонган 
ва барча ютуқларга ўз кучи билан эришган. 
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547-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Транспорт воситалари; шаҳар аҳолисининг фахри; кўп 
аҳолилик шаҳар; гуллар орасида; янги типдаги фонтан; 
Навоий номидаги кутубхона; бир неча йирик университет; 
Фанлар Академияси; мустақил Ўзбекистон; қўлѐзма ва 
босма китоблар; Халқаро дипломатия университети; мада-
ний муассасалар; республика пойтахти; педагогика 
университети; галантерея бўлими; Бирлашган Араб Амир-
лиги; ҳаѐтимизнинг моддий ва маънавий томонлари; 
мижозларнинг эътирози; ѐшлар тарбияси; давлатлар 
ўртасидаги ихтилоф; космосга сайр қилиш; Наманган 
телевидениеси; халқаро хотин-қизлар байрами. 

548-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганининг, сўз ва 

ибораларини ѐд олинг: 

 صباح الورد! :فريد
 صباح القشدة! أىلب كسهلب بكما! :البائع
 يَ عزيزم، أعطني من فضلك حذاء أبظر لامعا مقاسو متوسط. :فريد

لأحذية كأحسػنها ىػو حػذاء ذك توجد لدينا عدة أنواع من ىذه ا :البائع
 شكل بصيل جدا كاستلمناه من ابؼصنع أمس.

 أرنيو من فضلك.  :فريد
 تفضل! :البائع
 ما رأيك يَ كامل؟…ىو بصيل فعلب كلونو يعجبني   :فريد

يَ لو من حذاء بصيل! سأشترل أنَ أيضا مثل ىذا ابغذاء، أعطني  :كامل
 أجربو. من فضلك حذاء آخر مقاسو متوسط كأنَ أريد أف

 تفضل، بيكنك أف بذرب أماـ ىذه ابؼرآة. :البائع
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مػع الأسػف ىػذا ابغػذاء كاسػػع قلػيلب، أعطػني مػن فضػلك الػػزكج  :كامل
 الأصغر منو.

 تفضل! :البائع
 آه، ىذا ابؼقاس مناسب ل . أين ندفع الثمن؟  :كامل
 في ابػزينة عند ابؼدخل. :البائع
 ة كندفع ىناؾ النقود.شكرا، ىيا يَ فريد نذىب إل ابػزين :كامل
 يَ موظف ابػزينة، خذ من فضلك منا النقود للحذاءين. :فريد

شكرا، كلكن بهػب علػيٌ أف أعػد النقػود ثم أضػرب علػي الآلػة ثم  :ابؼوظف
 تظهر تذكرة الدفع )الشيك(. تفضل ىذه ىي تذكرة الدفع.

 بهب علينا أف نذىب بهذا الشيك إل البائع.  :كامل
   تفضل يَ بَئع ىذا ىو الشيك. …نعم، لنسرع  :فريد

 تفضل ابغذاءين كألف مبركؾ. :البائع
 الله يبارؾ فيك كشكرا. :فريد ككامل

549-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Аҳмад: Мен ўзимга костюм сотиб олмоқчи эдим. 

Илтимос, менга костюмларингизни 

кўрсатсангиз. 

Сотувчи: Марҳамат. Бизда жуда кўп турдаги костюмлар 

мавжуд. Сизга қайси рангдаги костюм ѐқади? 

Аҳмад: Менга кўпроқ тўқ жигарранг ѐки қора 

рангдаги костюм ѐқади.  

Сотувчи: Мана сизга қора рангдаги костюм. Размери 

ҳам ўртача. Сизга рост келса керак. 

Ахмад: Кийиб кўрсам майлими? 
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Сотувчи: Марҳамат. Мана бу ерда махсус хонача 

мавжуд ва унда ойна ҳам бор. Сиз у ерга 

кириб, кийиб кўришингиз мумкин. 

Ахмад: Менга бу костюм жуда ѐқди. Тикилиши 

чиройли. Ранги ҳам маъқул. Лекин бир оз 

кичикроқ экан. Бундан каттароқ размери 

борми? 

Сотувчи: Албатта. Марҳамат, ундан каттароқ размери. 

Аҳмад: Қандай ажойиб костюм. Раҳмат, пулни кимга 

тўлайман. 

Сотувчи: Пулни менга тўлайсиз. Марҳамат, костюм 

муборак бўлсин. 

Аҳмад: Қуллуқ, раҳмат, хайр. 

§  139.  X  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  МАСДАРИ 

§  140.  X  БОБ  ФЕЪЛИНИНГ  СИФАТДОШЛАРИ 

550-машқ. Қуйидаги феъллардан масдар ҳосил қилинг: 

ارى  ;шаҳид бўлмоқ - اسٍتيشٍهًدى   - اسٍتػىغىرىبى  ;айланиб ўтмоқ - اسٍتىدى
ажабланмоқ;  اسٍتػىثػٍنى - истисно қилмоқ;  َّاسٍتػىعىد - тайѐрланмоқ; 

 - اسٍتىحىاؿى  ;ѐтмоқ - اسٍتػىلٍقىى ;билишга ҳаракат қилмоқ - اسٍتىطٍلىعى 

имкон бўлмай қолмоқ;  اسٍتىشٍعىرى - сезмоқ. 

551-машқ. Қуйидаги масдарлардан феъллар ҳосил 

қилинг ва уларнинг бобларини аниқланг: 

 ( مينىاجىاةه 5 ( تػىعىاؿو 4 ( إًقىامىةه 3 ( ميؤىامىرىةه 2 ( تػىوٍزيًعه 1

هـ 6 هـ ( انٍ 9 ( كًصىاؿه 8 ( ابضًٍرىاره 7 ( إًبٍسىا  ( تػىهٍنًئىةه 11 ضًمىا

هـ 15 ( إًجٍرىاءه 14 ( برىىدوٌ 13 ( انتًهىاءه 12 ( ثقًىةه 11  ( اىٍتًمىا

552-машқ. Қуйидаги феъллардан аниқ нисбат 

сифатдоши ҳосил қилинг: 
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 - اسٍتىمىرَّ  ;маслаҳат сўрамоқ - اسٍتىشىارى  ;тўғриламоқ - اسٍتىدٍرىؾى 

давом этмоқ;  اسٍتػىعىارى - қарзга олмоқ;  َّاسٍتىحىق - арзимоқ;  اسٍتػىرىاحى - 
дам олмоқ;  اسٍتىحىاؿى - имкони бўлмай қолмоқ;  اسٍتػىوٍلىى - истило 

қилмоқ; اسٍتػىلٍقىى - ѐтмоқ;  اسٍتىجٍوىبى - сўроқ қилмоқ. 

553-машқ. Қуйидаги феъллардан мажҳул нисбат 

сифатдоши  ҳосил қилинг: 

قىظى   ;онт ичишга мажбур қилмоқ - اسٍتىحٍلىفى  ;уйғонмоқ - اسٍتػىيػٍ

 - اسٍتىمىدَّ  ;товар олиб кирмоқ - اسٍتػىوٍرىدى  ;истисно қилмоқ - اسٍتػىثػٍنى 
олмоқ;  اسٍتىحٍسىنى - маъқулламоқ; اسٍتػىلٍقىى - ѐтмоқ;  َّاسٍتىمىر - давом 

этмоқ;  اسٍتىحىاؿى - имкон бўлмай қолмоқ. 

554-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, 

ўзбекчага ўгиринг ва ундаги X боб феъли масдар ва 

сифатдошларини топинг: 

( كليتا الآداب كاللغات العابؼية بعامعتنا مستعدتَف للمباراة الريَضية. 1
ىل بيكن أف  –( 3( استقلبؿ بصهوريتنا شرؼ كسعادة لكل مواطنيها. 2

( كيتبت مقالة كبيرة في جريدة 4مستحيل.  –يكوف ىذا ابعواب صحيحا؟ 
( في السنوات الأخيرة نشر علماء جامعتنا 5الأىراـ عن ىذا ابؼستشفى. 

( الاستقلبؿ السياسي بهب أف يقرف 6بؾموعتي من استنتاجاتهم العلمية. 
( التراـ يقف ثم يتحرؾ كابؼدينة مستعجلة، كأبما  7بَلاستقلبؿ الاقتصادم. 
( انتبو الرشيد إل 8عد حاسم كبقيت عليو ثواف. كل شخص فيها علي مو 

 نفسو كصمم كعادتو علي استدراج الرجل للحديث عن نفسو.

( تليفوف في 11( يفتخر بلدنَ بَستشهاد أبنائو الأبطاؿ لأجل استقلبلو. 9
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 حجرة النوـ كتليفوف في حجرة الاستقباؿ كتليفوف في حجرة ابؼكتب.

( من 12ستغراب كلكن لم يقولوا شيئا. ( تبادؿ أفراد الأسرة نظرات الا11
( في ىذه ابغقيبة ابؼلببس 13ابؼستحسن أف نأكل الفواكو بعد الغداء. 

ما  –( 14ابؼستعملة كالأدكات الشخصية كلا يوجد ضمنها أصناؼ بفنوعة. 
شهر، إذا لم يرد القارئ الكتاب في ىذه  –مدة استعارة الكتب في مكتبتكم؟ 

( ما زاؿ ابؼستشرقوف يعملوف في 15ة نصف سنة. ابؼدة بورـ من الاستعار 
( فقد تعودت يَ أمير علي الاستيقاظ 16ميادين الاستعراب ابؼختلفة. 

( خافت الأـ أف يترؾ 17ابؼفاجئ كالاستعداد السريع للئبغاؽ بباص ابعامعة. 
 …ىذا الاندلاع أثرا سيئا علي ابنها فحاكلت إصلبح ابؼوقف مستدركة:

بوف استنكافو عن بـالطة شعب ابؼقاىي إل التعال ( كاف البعض ينس18
( بصاعة من ركاد ابؼقهى يهزكف رؤكسهم بَستحساف كإعجاب. 19البرجوازم. 

( كاف الشارع خاليا من ابؼارة بَستثناء ثلة من تلبميذ ابؼدرسة الابتدائية. 21
( معظم الإحصائيات الباردة ابؼقدمة إل حضرتك مستمد من النشرات 21

( أية علبقة طبيعية بيكن أف تنمو في الظركؼ الراىنة؟ الشعب في 22ة. الربظي
( ىي 23حالة ىجوـ مستمر كالشعب الآخر في حالة مقاكمة مستمرة. 

دخلت غرفتها ككضعت علي الباتيفوف أسطوانة كراحت بزلع ثيابها استعدادا 
 . في كل  …( استمرت الطالبة بردؽ في الصور كاحدة تلو الأخرل 24للنوـ

كجو ترل كجو صديقها كلم تتمكن من مواصلة الاستعراض فصفقت الألبوـ 
 بعنف كعادت إل سريرىا.

( لقد قرر ابني بناء مستقبلو في ابعيش أما ىذه الأسرة فيكفيها ضابط 25
( ابعثة موجودة في مستشفى الطب الشرعي كعليكم التحقق من 26كاحد. 
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( حتّ أسوأ عملبء السلطة لم 27. ىوية القتيل قبل ابزاذ الإجراءات القانونية
( في الزاكية البعيدة كداد منكبة علي 28بهرؤكا علي الإعراب عن استنكارىم. 

( حاكلت الطالبة استعادة 29بعض ابؼراجع لاستكماؿ دراستها عن "بنلت". 
     حالتها السابقة كلكن لم تتمكن.

555-машқ. X боб феъли масдар ва сифатдошларидан 

фойдаланиб, қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Шаҳримиздаги бу янги шифохона ҳақида «Ўзбе-
кистон овози» газетасида ѐзилган мақолани ўқидингиз-
ларми (мз.)? 2. Республикамиз истиқлоли йўлида хизмат 
қилиш, керак бўлса бу йўлда қурбон бўлиш ҳар бир фуқаро 
учун шарафдир. 3. Яхшиси, шаҳар шифохонасига бориб, у 
ерда даволанаѐтган студент дўстимизни зиѐрат қиламиз. 4. 
Эрта тонгда уйғониш ва бадантарбия билан ҳар куни 
шуғулланиш саломатлик учун жуда фойдалидир. 5. Айрим 
ходим ва ходималарни ҳисобга олмаганда, шаҳримиздаги 
ўлкани ўрганиш музейи ҳар доим бўм-бўш бўлади. 6. Ўзбе-
кистон келажаги буюк давлатдир. 7. Хорижий тилни 
ўрганиш узлуксиз шуғулланишни талаб қилади. 8. Ўғлим 
янги ўқув йилига тайѐргарлик кўриш маъносида зарур 
дарсликларнинг барчасини ҳозирлаб қўйди. 9. Араб тили 
янги дарслигининг нашр этилиши ўзбек арабшунослиги-
нинг улкан ютуғидир. 10. Университетимиз кутубхонасига 
ѐзги таътил пайтида ҳам талабалар келиб туришади ва ѐзда 
ўқиш учун турли илмий ва бадиий китобларни олишади. 
11. Мен кийилиб кир бўлган кийимларим ва шахсий 
буюмларимни жомадонга солдим ва тайѐрагоҳ томон йўл 
олдим. 12. Шарқшунослик бўлимининг бир гуруҳ талаба-
лари ўқишни такомилига етказиш мақсадида Қоҳира 
университетига жўнаб кетишди. 13. Икки давлат 
ўртасидаги алоқаларни мустаҳкамлаш борасидаги бу 
муҳим хабар расмий ахборот агентликларидан олинган. 14. 
Бизнинг бу таклифимизни маъқуллаш маъносида меҳмон 
қўлларини юқори кўтарди. 15. Биз телевизордан бу янги-
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ликни эшитганимизда, ҳайрон бўлиб бир-биримизга қара-
дик. 

§  141.  XI-XV  БОБ  ФЕЪЛЛАРИ 

556-машқ. XI - XV боб феълларининг барча майллари, 

вазнларини ўрганинг ва ѐд олинг. 

557-машқ. XI - XV боб феъллари масдар ва 

сифатдошларининг вазнларини ўрганинг ва ѐд олинг. 

558-машқ. Қуйидаги гапдан феълларни ва 

сифатдошларни ажратиб олинг, қайси бобники 

эканлигини аниқланг, ҳаракатларини қўйинг ва ўзбекчага 

ўгиринг: 

 …نظرت إليو سوسن بعيني مغركر قتي بَلدموع كقالت بشجاعة:
ЙИГИРМАНЧИ МАТН 

 سمرقند

بظرقند كاحدة من أكبر مدف بصهوريتنا الأكزبكية ابؼشمسة كفي قرننا 
اصرة كالعلوـ ابؼتطورة كذلك ابغال أصبحت بظرقند مركزا ضخما للثقافة ابؼع

لوجود العديد من ابؼؤسسات العلمية مثل جامعة بظرقند كابؼعاىد العلمية 
 ابؼختلفة كابؼؤسسات الثقافية العديدة.

بظرقند ىي من أقدـ مدف آسيا الوسطى ككثير من الأحداث التاربىية 
ينة العظيمة مرتبطة بَسم ىذه ابؼدينة العريقة. كقد مر علي أرض ىذه ابؼد

فرساف الإسكندر ذم القرني كالفابروف العرب كما شهدت ىذه ابؼدينة 
ابؽجوـ ابؼوغول الوحشي بقيادة تشينغيزخاف كىو ىدٌـ ابؼدينة تهدبينا تَمنا 
كلكن في عهد الأمير تيمور بست إعادة بناء بظرقند ثم أصبحت عاصمة 

س كالقاعات. للسلطنة التيمورية كما بنيت في ذلك العهد ابؼساجد كابؼدار 
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زينٌ ىذه البنايَت ابؼهندسوف ابؼعماريوف بأفخم كأبصل النقوش كالزخارؼ  
كذلك تطورت الثقافات كالعلوـ كذلك بسبب تأسيس ابؼراكز العلمية 
كالثقافية ابؼختلفة كلقد اشتهرت بظرقند في العالم بآثَرىا ابؼعمارية الرائعة كخير 

م ك"غورم أمير" كىو ضريح دليل علي ىذه الآثَر ىي مدرسة بيبي خاني
الأمير تيمور كمرصد أكلوغبيك كىو عالم فلكي مشهور كحفيد الأمير تيمور 
كبؾموعة ريغيستاف ابؼعمارية إل آخره كما زالت تلفت ىذه الآثَر ابؼعمارية 

 انتباه السائحي حتّ الآف.
كفي عهد السلطنة التيمورية عاش الشاعر الأكزبكي العبقرم عليشير 

  بظرقند كتعلم فيها ككتب كثيرا من مؤلفاتو ىناؾ.نوائي في
كحاليا تهتم الدكلة اىتماما بَلغا للمحافظة علي الآثَر التاربىية ابؼوجودة 
في بظرقند كلا تزاؿ حتّ الآف إعادة ترميم معظم الآثَر ابؼعمارية علي أيدم 

عملهم  ابػبراء كابؼهندسي ابؼعماريي ابؼهرة. كما يواصل سكاف مدينة بظرقند
 …ابؼستمر لتزكيد ابؼدينة بكل كسائل الراحة

559-машқ. Йигирманчи матнни дафтарингизга 

кўчиринг, ҳаракатларини қўйинг, сўзларини ўрганинг ва 

ўзбекчага ўгиринг. 

560-машқ. Йигирманчи матн асосида  қуйидаги 

саволларга ѐзма жавоб қайтаринг: 

 رقند؟أين تقع مدينة بظ (1
 بأم سبب أصبحت بظرقند مركزا للثقافة ابؼعاصرة كالعلوـ ابؼتطورة؟ (2
 أية أحداث تَربىية مرتبطة بَسم ىذه ابؼدينة؟ (3
 متّ بست إعادة بناء مدينة بظرقند كمن قاـ بإعادتها؟ (4
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 متّ بنيت أشهر كأفخم آثَر بظرقند ابؼعمارية؟ (5
 ما ىي أبصل كأضخم آثَرىا ابؼعمارية؟ (6
 لوـ ابؼختلفة كالثقافة؟من قاـ بتطوير الع (7
 من ىو أكلوغبيك؟ (8
 ىل عاش شاعرنَ العظيم عليشير نوائي في بظرقند؟ (9
 من ىو الأمير تيمور كما ىو دكره في ازدىار العلوـ كالثقافة في بظرقند؟ (11
 ىل تهتم دكلتنا الآف للمحافظة على الآثَر التاربىية في بظرقند؟ (11
 ماذا يفعلوف لإعادة ترميم ىذه الآثَر؟ (12

561–машқ. Йигирманчи матндан феълларни 

ажратиб олинг, уларнинг бобларини аниқланг ва тўла 

морфологик таҳлил қилинг. 

562-машқ. Йигирманчи матндан масдар ва 

сифатдошларни топинг, қайси феълнинг қайси бобидан 

эканини аниқланг ва гапдаги вазифасини тушунтиринг. 

563-машқ. Йигирманчи матнда мавжуд феълларнинг 

барчасидан аниқ ва мажҳул нисбат сифатдоши ҳосил 

қилинг ва ҳар бир сифатдошга биттадан гап тузинг. 

564-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

ة، مدرسة بيبي خانيم، أقدـ مدف آسيا الوسطى، عاصمة السلطنة التيموري
مرصد أكلوغبيك، الآثَر ابؼعمارية، ابؼلببس ابؼستعملة، كاحدة تلو الأخرل، 
في الظركؼ الراىنة، ركاد ابؼقهى، ثلة من تلبميذ ابؼدرسة، استقلبؿ 
بصهوريتنا، الأبناء الأبطاؿ، حجرة الاستقباؿ،  مناظر الريف ابؼصرم 

دراسات شرقية، استقبل بَلأحضاف، ابعميلة، بنو أمية، رأس السنة ابعديدة، 
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بصعية الآثَر الركسية، إعادة البناء، عيناف مغركرقتاف، معوج البياف، 
الإسكندر ذك القرني، أحد من ابؼتاحف، رقص أكزبكي أصيل، فكرة ىائلة، 

 قصر صداقة الشعوب، بعد حي من الزماف، أسرار ابغياة، عملبت أجنبية.
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ЙИГИРМА БИРИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ СЎЗЛАР 

VIII  ابػٍتػىعىدى  узоқлашмоқ 

ىادي السُّوفًييتًيُّ  -Совет Итти  الابرًٌ

фоқи 

VIII  اخٍتىمىرى  кўпмоқ, кўпчимоқ 

 дудуқ; унсиз  أىخٍرىسي 

IV أىذٍرىل титмоқ, титиб таш-

ламоқ 

IV  أىرٍعىبى  қўрқитмоқ 

X  اسٍتىخٍرىجى  қазиб чиқармоқ 

X  اسٍتػىوٍلىى  истило қилмоқ 

( ىعىلى  ) 

 Искандария الًإسٍكىنٍدىريًَّةي 

(шаҳар) 

-нафратланмоқ, жиркан اشٍْىأىزَّ 

моқ 

 кар, қулоғи кар  صيمّّ  .кўп أىصىمُّ 

 йўқ бўлмоқ, кўздан  اضٍمىحىلَّ 

йўқолмоқ 

 рамка  إًطىاره 

 хотиржам бўлмоқ  اطٍمىأىفَّ 

 энг баланд  أىعىاؿو  .кўп أىعٍلىى

IV  أىغٍرىؽى  чўктирмоқ 

فػٍرىنػٍقىعى ا   қочиб қолмоқ 

 ,ат.от Афлотун  أىفٍلبىطيوفي 

Платон 

 қалтирамоқ  اقٍشىعىرَّ 

 тундлашмоқ  اكٍفىهىرَّ 

IV  الٍتىحىمى  бирлашмоқ, жипс-

лашмоқ 

 оғриқли, азобли  أىليًمه 

-Рим импе  إًمٍبػىرىاطيوريًَّةه ريكمىانيًَّةه 

рияси 

 умид, орзу  آمىاؿه  .кўп أىمىله 

يَّةه أيمٍنً   кўп.  أىمىافو  орзу, хоҳиш-

истак 

VIII  انػٍتىصىفى  ярим бўлмоқ 

VIII  انٍدىغىمى  бирикиб кетмоқ, 

бирлашмоқ 

VIII انػٍزىكىل  узоқлашмоқ, 

ғойиб бўлмоқ 
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VIII  انٍطىلىقى في ضىحٍكىةو  тўсатдан 

кулиб юбормоқ 

 бурун  أينيوؼه  .кўп أىنٍفه 

VII  ًانػٍفىجىرى بَلٍبيكىاء  хўнграб 

юбормоқ 

IV  أىكٍصىدى  тортиб боғламоқ, 

таранг қилиб тортмоқ 

 ат.от.  Октафиос  أيككٍتىافًييوسي 

III  غىتى  тўсатдан бирор иш  بَى

қилмоқ 

 Боязид Елдирим  بَىيىزيًد يلًٍدًرـً

(турк хоқони) 

ريكؿه   нефть  بػىتػٍ

 ғалдирамоқ, шовқин  بػىرٍبػىرى 

солмоқ 

 бетни яширмоқ, юзни  بػىرٍقىعى 

беркитмоқ 

 программалаштирмоқ  بػىرٍمىجى 

 сочмоқ, сочиб юбормоқ  بػىعٍثػىرى 

 ,изтиробга солмоқ بػىلٍبىلى 

безовта қилмоқ 

I  تى -ҳайратланмоқ, ажаб بهيً

ланмоқ 

 гандиракламоқ  تأىىرٍجىحى 

 ниқобга ўранмоқ  تػىبػىرٍقىعى 

V  برىىمَّلى  бўйнига олмоқ, 

гарданига олмоқ 

 ғилдирамоқ, думалаб  تىدىحٍرىجى 

оқиб тушмоқ 

-сустлашмоқ, инқироз  تىدىىٍوىرى 

га кетмоқ 

 хотира, эсдалик  تًذٍكىاره 

 таржима қилмоқ  تػىرٍجىمى 

V  تػىرىقَّبى  пойламоқ, кутмоқ 

 йилтираб кўринмоқ  تػىرىقػٍرىؽى 

 муз сурмоқ, сирғалмоқ تػىزىحٍلىقى 

 кийинмоқ, ўранмоқ  تىسىرٍبىلى 

V  تىصىرَّؼى  (ниманидир) ишга 

солмоқ  ً(ػ)ب  
 бўшашмоқ, сусаймоқ  تىضىعٍضىعى 

V  تىطىوَّحى  каловланмоқ 

I  تىعًبى (а)  تػىعىبه  чарчамоқ 

V  تػىقىلَّصى  бужмаймоқ, тириш-

моқ 

 орқага кетмоқ  تػىقىهٍقىرى 

 электрлашмоқ  تىكىهٍرىبى 

 тили тутилмоқ  تػىلىجٍلىجى 

ثىمى تػىلىعٍ    дудуқланмоқ 
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تٍىمى   ғўлдирамоқ  بسى

 довдирамоқ; ножам  بسىىلٍمىلى 

бўлмоқ, тўлғонмоқ, титра-

моқ 

 йўталиб томоқ  تػىنىحٍنىحى 

қирмоқ 

 хўрсиниш  تػىنٍهًيدىةه 

V  تػىهىلَّلى  хурсандликдан яш-

наб кетмоқ (бет. ҳақида) 

 .ат.от  تيوتٍ عىنٍجٍ آميوف

Тутанхамон 

V  تػىوىثَّقى  кучаймоқ, мустаҳкам 

бўлмоқ 

 мўл-кўллик  تػىوىفػُّره 

I  ثػىرٍثػىرى  вайсамоқ, маҳмадона-

лик қилмоқ 

 бойлик  ثػىرىكىاته  .кўп ثػىرٍكىةه 

 порт  ثػيغيوره  .кўп ثػىغٍره 

 қат, қават, ич  ثػىنىايَىى  .кўп ثىنًيَّةه 

 тўс-тўполон  ثػىوٍرىةه 

لًيده   муз  جى

I  بصىىدى (у)  بصييوده  қотмоқ, 

музламоқ 

 ,қўра, оғил  حىظىائرًي  .кўп حىظًيرىةه 

молхона 

 аянчли  حىقًيره 

 кийим  حيلَّةه  .кўп حيلىله 

 никоҳ кийими  حيلَّةي الٍعيرٍسً 

 кўнгил  خىوىاطًري  .кўп خىاطًره 

I  بػىزى زه  (и)خى بػٍ  ѐпмоқ (нонни)  خى

 ,ярамас  خيبػىثىاءي  .кўп خىبًيثه 

қабиҳ, разил 

ديكده خي  .кўп خىدّّ    яноқ, бет 

 муҳим  خىطًيري الشَّأٍفً 

 икки  خًلبىؿى مًئػىتػىيًٍ كىبطىٍسًيى يػىوٍمنا

юз эллик кун давомида 

-фотимий хали  خيلىفىاءي فىاطًمًيُّوفى 

фалар 

-халифа ал  ابٍػىلًيفىةي الٍميتػىوىكًٌلي 

Мутаваккил 

II  خىيَّطى  тикмоқ 

II  دىفىنى (и)  دىفٍنه  дафн этмоқ 

دٍمًغىةه أى   кўп.  دًمىاغه  бош, мия 

II دىكَّل  жарангламоқ, янгра-

моқ  

 оѐқ  أىرٍجيله  .кўп رجًٍله 

 реакция  رىدُّ الٍفًعٍلً 



 
30 

-ҳилпирамоқ, ҳилпилла رىفػٍرىؼى 

моқ 

 ҳилпираш, силкиниш  رىفػٍرىفىةه 

 суғориш  رىمّّ 

 шубҳа  رىيػٍبىةه 

 зар қадамоқ  زىركٍىشى 

بًقي زى  .кўп زىنػٍبػىقىةه  نَى   араб жисми-

нининг ғунчаси 

 ғазабланмоқ  زىكٍبىعى 

 кўнгли тўлмаган, хафа سىاخًطه 

 чарақлаган, порлаб سىاطًعه 

турган 

 сарв  سىرٍكه 

 ҳовоза سىقىائًلي  .кўп سىقىالىةه 

 девор  أىسٍوىاره  .кўп سيوره 

 эгалламоқ, ҳукмронлик سىيٍطىرى 

қилмоқ 

III  شىابىوى  ўхшамоқ 

ارًبه مىعٍقيوؼي الطَّرىفػىيًٍ شى    қайрилма 

мўйлов, шоп мўйлов 

 бепоѐн  شىاسًعه 

أىشٍبىاحه   .кўп شىبىحه  хаѐлий шарпа, 

кўланка 

 бўзрайиш, беҳоллик  شيحيوبه 

 ярақламоқ, порламоқ  شىعٍشىعى 

 лаб  شًفىاهه  .кўп شىفىةه 

 шим подтяжкаси  شًْىاره 

I  صىارى (и)  ريكرىةه  ,бўлмоқ  صىيػٍ

айланмоқ 

 юрак, кўкрак  صيديكره  .кўп صىدٍره 

 мажнунтол  صىفٍصىاؼه 

عىةه   иш, ҳунар  صىنػٍ

 туман  ضيبىابه 

 киймоқ (طىرٍبيوشه ) тарбуш طىرٍبىشى 

 Буюк  الطَّريًقي ابغىٍريًرًمُّ الٍعىظًيمي 

Ипак йўли 

I  طىلىعى (а)  طيليوعه чиқмоқ, 

кўринмоқ 

 хотиржам қилмоқ  طىمٍأىفى 

وكًييوطي    Токио 

 ҳис, туйғу  عىوىاطًفي  .кўп عىاطًفىةه 

 !жуда зўр  عىاؿو عىاؿو 

ىـ أىلٍفو كتًسٍعًمًئىةو كىكىاحًدو كىتًسٍعًيى    عىا

бир минг тўққиз юз тўқсон 

биринчи йилда 

 оғирлик, юк  أىعٍبىاءه  .кўп عًبٍءه 
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 баландлик  عيليوّّ 

 ҳар ҳолда  عىلىى كيلًٌ حىاؿو 

I  غىارى (у)  غىوٍره  тўлиб кетмоқ, 

ғарқ бўлмоқ 

I  ىـ -қовоғи солин  غىيٍمه  (и)غىا

моқ, тундлашмоқ 

 кайф-сафо, маишат  غًبٍطىةه 

I  غىرىسى (и)  غىرٍسه экмоқ, тикмоқ 

 ғўлдирамоқ  غىمٍغىمى 

I  فىاتى (у)  فػىوٍته  ўтиб кетмоқ 

 бўшашган  فىاترًه 

I  فػىتىحى (а)  فػىتٍحه  забт қилмоқ 

ري الًإسٍلبى ًـفىجٍ   исломнинг илк 

йиллари 

 кўмир  فىحٍمه 

 ,хурсандлик  أىفػٍرىاحه  .кўп فػىرىحه 

хушнудлик 

حٍكً   кулиб юбормоқ  فػىرٍقىعى بًَلضًٌ

تىمٍبػىرى   биринчи  في الأىكَّؿً مًنٍ سًبػٍ

сентябрда 

  في ابغىٍادًم كالثَّلبىثًيى مًنٍ أيغيسٍطيسى 

ўттиз биринчи август куни 

ارًبه قى   кўп.  قػىوىارًبي  қайиқ 

 қибтийлар  أىقػٍبىاطه  .кўп قًبٍطه 

(Мисрнинг исломдан ав-

валги аҳолиси) 

 эрамиздан илгари  قػىبٍلى الٍمًيلبىدً 

لىةه   ўпич, бўса  قػيبيلبىته  .кўп قػيبػٍ

 хунук, дағал  قىبًيحه 

I  قىذىؼى (и)  قىذٍؼه  отмоқ, 

ирғитмоқ 

I ننا  ,хурсанд бўлмоқ قػىرَّ عىيػٍ

мамнун бўлмоқ 

 умидсизлик  قػينيوطه 

 қаҳқаҳлаб кулмоқ  قػىهٍقىوى 

 ғам, ташвиш  كىآبىةه 

I  كىبىتى (и)  كىبٍته  бас қилмоқ, 

тўхтатмоқ 

-патриарх қа كيرٍسًيّّ بىطٍريًػىركًٍيّّ 

роргоҳи 

ا ѐки كىركٍىرى   кулиб  كىركٍىرى ضىاحًكن

юбормоқ 

 жаранглаб эшитилмоқ  لىعٍلىعى 

I  لىمىعى (а)  لىمٍعه  ялтирамоқ 

 Лондон  لينٍديفي 

-магистратура, ма مىاجًسٍتًيره 

гистрлик 
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 ажин босган, ажинли  ميتىجىعًٌده 

-Эрмитаж му  مىتٍحىفي الًإيرٍمًيتىاجً 

зейи 

 Муҳаммад Али بؿيىمَّده عىلًي

(Мисрдаги хадивлар сулола-

сининг асосчиси, 1769-1849) 

افًني  .кўп مىدٍفىنه   қабр  مىدى

 борлиқ саодат  مىدىل سىعىادىةو 

II  مىرَّرى  қўлма-қўл қилмоқ, 

узатмоқ 

 порт  مىرىافًئي  .кўп مىرٍفىأه 

I  مىسىحى (а)  مىسٍحه  артмоқ 

 шарт, замин  ميسىلَّمىةه 

 христианликка тегишли مىسًيحًيّّ 

 юриш  مىسًيره 

 эгик, буралган  مىعٍقيوؼه 

 кўр, кўзи ожиз  مىكٍفيوؼه 

 афт, юз тузилиши  مىلبىمًحي 

 қошиқ   مىلبىعًقي  .кўп مًلٍعىقىةه 

 йўлак  بفىىرّّ 

 иқлим  مىنىاخه 

 маяк  مىنىائرًي  .кўп مىنىارىةه 

 ўраб олмоқ, ўрамоқ  مىنٍطىقى 

 мантиқ  مىنٍطًقه 

 ўрин, мавқеъ  مىوٍقًعه 

سًكه   қаландар  نَى

 шудринг  أىنٍدىاءه  .кўп نىدنل

قىابه نً    парда, ниқоб 

 Нью-Йорк  نيًيوييورٍؾي 

I  ىىتىفى (и)  ىىتٍفه  бақирмоқ 

I  أى  ,жим бўлмоқ  ىيديكءه  (а) ىىدى

тўхтамоқ, тинмоқ 

I ىىذىل (и)  فه  ,алаҳсирамоқ ىىذىيَى

алжирамоқ 

I  ىىرىعى (а)  ىىرىعه  шошилмоқ 

هـ  هـ  .кўп ىىرى  эҳром, пирамида أىىٍرىا

 шошилмоқ, югурмоқ ىىرٍكىؿى 

I  ىىنًئى (а)  ىىنىاءه қониқиш ҳосил 

қилмоқ 

I  كىجَّعى оғритмоқ, азоб бермоқ 

 васваса қилмоқ  كىسٍوىسى 

 вафодор  كىفيّّ 

 сероб, мўл, кўп  كىفًيره 

 бақирмоқ, вайсамоқ  كىلٍوىؿى 
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§  142.  ТЎРТ  ЎЗАК  УНДОШЛИ  ФЕЪЛЛАР. 

§  143.  1  БОБ  ФЕЪЛИ 

565-машқ. Қуйидаги феълларни ўтган ва ҳозирги-келаси 

замонда тусланг: 

 - سىيٍطىرى  ;шовқин солмоқ - بػىرٍبػىرى  ;таржима қилмоқ - تػىرٍجىمى 

ҳукмронлик қилмоқ;  ثػىرٍثػىرى - вайсамоқ;  لىعٍلىعى – жарангламоқ, 

 хотиржам - طىمٍأىفى  ;бақирмоқ - كىلٍوىؿى  ;кулиб юбормоқ - كىركٍىرى 

қилмоқ;  تٍىمى  .ярақламоқ - شىعٍشىعى  ;ғўлдирамоқ - بسى

566-машқ. Қуйидаги феъллардан аниқ ва мажҳул 

нисбат сифатдошлари ҳосил қилинг: 

 васваса - كىسٍوىسى  ;югурмоқ - ىىرٍكىؿى  ;қаҳқаҳламоқ - قػىهٍقىوى 

солмоқ;  زىكٍبىعى - ғазабланмоқ;  رىفػٍرىؼى - ҳилпирамоқ;  بػىلٍبىلى - 

безовта қилмоқ;  مىنٍطىقى - ўраб олмоқ;  بػىرٍمىجى - 

программалаштирмоқ;  بػىعٍثػىرى - сочмоқ;  غىمٍغىمى - ғўлдирамоқ. 

567-машқ.Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг, 

ундаги тўрт ундошли феълларни топинг, майлларини 

аниқланг, гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

أف تترجم ىذه ابعملة إلى الأكزبكية إذا عرفت معن ىاتي  ( بيكنك1
( استطاع دفاعنا أف يسيطر على الكرة كبيررىا بي ذينك 2الكلمتي. 
( لعلع صوت ابؼؤذف داعيا الصم بَلتعب ابؼكفوفي بَلعذاب إل 3اللبعبي. 

( انفجرت أـ أمير ببكاء ساخن كراحت تولوؿ بي دموعها. 4صلبة الفجر. 
نطلق ابعميع في ضحكة كاحدة أشبو ببكاء بصاعي كتراجع علي عن ( ا5

( علي كل حاؿ فقد كاف ىناؾ دائما من 6غضبتو كبستم في طريقو إل ابؼطبخ. 
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(  8من الداخل بفنجاف قهوة في يده.  ( بدأ الوالد يبربر7يفرقع بَلضحك. 
كانت ىذه الصنعة جديدة عليو لذلك لم يسيطر جيدا علي توازنو فوؽ 

( اىدأ يَ بؾنوف، لا تثرثر في 9سقالة ابؼعلقة علي جدار الطابق الفوقي. ال
( ابتسم أمير كحاكؿ أف يكبت ضحكة 11السياسة، أنت لن تغير شيئا. 

(فكتب ابؼلًك يقوؿ: "لقد 11منطلقة ثم لم يتمالك نفسو فكركر ضاحكا. 
يلة ( كانت الأنوار الضئ12حاف الوقت أيها العزيز فسارع كطمئن خاطرم". 

( قهقو الشيخ عباس ضاحكا 13تشعشع في نوافذ البيوت كالأكواخ ابغقيرة. 
مثلما يريد أف يغرؽ بضحكو القبيح ركح الشاب كيوقفها عن ابؼسير إل 

( في أحد الأيَـ كسوس الشيطاف في قلب 14أركاح السامعي البسطاء. 
ارات ( ترفرؼ التذك15 ...الناسك الكهل فجاء إل رفيقو الشاب كقاؿ لو

ابؼوجعة حوؿ رأسي كالأجنحة غير ابؼنظورة مثيرة تنهيدات الأسى في أعماؽ 
( ىل نرمي 17( بينطق الصورة الصغيرة القدبية إطار من الذىب. 16صدرم. 

  بكنػزنَ إل حظائر ابػنازير لتبعثره بأنوفها كتذريو بأرجلها؟

568-машқ. 567 - машқда учраган тўрт ундошли 

феъллардан фойдаланиб, қуйидаги гапларни арабчага 

ўгиринг: 

1. Отамиз қаҳқаҳ отиб кулдилар ва хонадан чиқиб 
кетдилар. 2. Биз кўп  гапирмаслигимиз  керак,балки  кўп 
ўқишимиз ва кўп тинглашимиз керак. 3.Нима учун сизлар 
(мз.) одамларнинг юрагига  васваса соляпсизлар. 4. Баҳор 
келди  ва қушлар қанотларини силкитиб, у ѐқ-бу ѐққа уча 
бошладилар. 5. Саҳнада машҳур қўшиқчининг овози янгра-
ди. 6.Кеча маърузадан сўнг Миср таълим марказининг очи-
лиш маросими бўлди, шунинг учун арабча матнни мутлақо 
таржима қилмадик. 7. Мен бу маркадаги автомобилга 
ўтирмаган эдим, шунинг учун уни бошқара олмадим. 8. 
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Сиз (мн) зудлик  билан уйингизга боринг ва онангизни 
хотиржам қилинг. 9. Ўғилларим, бу пуллар пешона тери-
миз эвазига келган, уларни  биз ҳавога сочмаслигимиз ке-
рак. 10. Қуѐш нурлари бу кўҳна шаҳарнинг тор кўчаларига, 
уйларнинг теп-текис томларига тушиб турипти. 11. Ҳар 
бир давлат ўзининг ички ва ташқи савдосини бошқара би-
лиши керак. 

569-машқ. Қуйидаги  ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Марказий универмаг; мусаффо осмонимиз; дарахтлар-
нинг эгилган шохлари; ѐзнинг иссиқ шамоли; «Фазо» 
меҳмонхонаси; спорт иншоотлари; бу қимматли маълумот-
лар; шаҳримизга марҳабо!; пойтахт одамлари; универмаг-
нинг галантерея бўлими; пахтакор аѐллар; темурийлар та-
рихи музейи; дастурхондаги мевалар; мустақил Ўзбе-
кистон;  чет эл валютаси; яхши квартира; унумдор ерлар; 
менинг келажагим; қора рангдаги костюм; шаҳримиздаги 
бу янги шифохона; Республикамиз истиқлоли; эрта тонгда 
уйғониш; ўлкани ўрганиш музейи; Ўзбекистон – келажаги 
буюк давлат; янги ўқув йили; ўзбек арабшунослиги; бир 
гуруҳ  талабалар; расмий ахборот агентлиги. 

570-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг ва ўзбекчага 

ўгиринг: 

 قل ل من فضلك يَ صبرم عن مدينة الإسكندرية. :تولقينن
هورية مصر العربية مدينة الإسكندرية ىي ثَني مدينة في بص :صبرم

 مساحة بعد القاىرة.
 ىل ىي علي شاطئ البحر الأبضر؟ :تولقي
لا، بل ىي علي شاطئ البحر الأبيض ابؼتوسط كتيعتبر من أعظم  :صبرم

 ثغور ىذا البحر.
 من أسس ىذه ابؼدينة؟ :تولقي



 
36 

 أسٌسها الإسكندر الكبير قبل ابؼيلبد. :صبرم
 بمى تشتهر ىذه ابؼدينة؟ :تولقي

 تشتهر بدنارتها كعلوىا عن سطح البحر. :مصبر 
 ىل فتحها أحد من الأكربيي؟ :تولقي
نعم، فتحها أككتافيوس فضمٌها إل الإمبراطورية الركمانية قبل  :صبرم

 ابؼيلبد.
عندئذ أصبحت الإسكندرية مركزا مسيحيا في الشرؽ، أليس   :تولقي

 كذلك؟
ف ثم اشتهرت نعم، ىي أصبحت مركزا مسيحيا خطير الشأ :صبرم

 بددرستها الفلسفية في أكائل ابؼيلبد.
 ىل تعرؼ أحدا من أساتذة ىذه ابؼدرسة؟ :تولقي
 نعم، أفلبطوف ىو أحد من أساتذتها. :صبرم
 متّ فتح العرب الإسكندرية؟ :تولقي
 فتحها العرب في فجر الإسلبـ كابزذكىا مرفأ. :صبرم
 من بني سور ىذا ابؼرفأ؟ :تولقي
بػليفة ابؼتوكل كعلي أيَـ ابػلفاء الفاطميي نقل الأقباط  بناه ا :صبرم

 كرسيهم البطريركي من الإسكندرية إل القاىرة.
 ىل استولى الأتراؾ علي الإسكندرية؟ :تولقي
. :صبرم  نعم، ىم استولىوا عليها بعد كفاة سلطانهم بَيزيد يلدرـ
 ىل ازدىرت ىذه ابؼدينة في تَربىها؟ :تولقي
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ف ابؼاضي في عهد محمد علي ازدىرت الإسكندرية ازدىارا  في القر  :صبرم
 كبيرا.

شكرا جزيلب بؼعلوماتك القيمة ىذه عن مدينة الإسكندرية يَ  :تولقي
 أخي صبرم.

571-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Форуқ: Мен қишки каникулда Чимѐнга бормоқчи эдим. 

Баҳром: Жуда яхши ўйлабсиз, Форуқ. Чимѐнда улкан 

спорт иншоотлари қурилган. Қишда чанғида 

учиш учун алоҳида жой тайѐрланган.  

Форуқ: Булар ҳақида эшитганимдан кейин Чимѐнга 

бориш орзуси туғилди. Бироқ мен Чимѐн 

ҳақида хеч нарса билмайман. Менга қисқагина 

маълумот берсангиз.  

Баҳром: Жуда соз. Чимѐн Тошкентнинг шарқий 

қисмида жойлашган бўлиб, ундан тахминан юз 

километр узоқда.  

Форуқ: Чимѐн очиқлик жойдами ѐки тоғлар 

орасидами? 

Баҳром: Чимѐн тоғлар бағридаги водийдан иборат. У  

ернинг ҳавоси тоза, мусаффо. Тоғлар орасида  

санаторийлар ва дам олиш масканлари қурил-

ган.  

Форуқ: Чимѐнда сой бор деб эшитгандим, тўғрими? 

Баҳром: Тўғри. Сой Чимѐндаги тоғлар тепасидан 

бошланади ва тошлар орасида кўздан йўқолади. 

Сўнг тоғларнинг кўм-кўк этагида  булоқ шак-

лида юзага чиқади ва сой шаклида далалар 

бўйлаб оқади. У Чимѐнсой деб аталади.  

Форуқ: У ерда ѐғин кўп бўладими? 

Баҳром: Ҳа, қишда қор кўп ѐғади, шунинг учун 

Тошкентдан жуда кўп кишилар келиб, чанғи ва 
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конькида муз суришади. Шунингдек спортчи-

лар келиб бу ерда машқ ўтказишади.  

Форуқ: Ёзда-чи? 

Баҳром: Ёзда ҳам ѐмғир кўп ѐғади. Шунинг учун водий 

кўм-кўк ўт ва дарахтлар билан қопланган. У 

ерда турли мевали дарахтлар ўсади. Ёзнинг 

исссиқ кунларида ҳам Чимѐннинг мусаффо, 

салқин ҳавоси одамга роҳат бахш этади.  

Форуқ: Бу маълумотларингиз учун ташаккур. Худо 

хоҳласа, ѐзда ҳам албатта бориб, дам олиб 

қайтаман. 

Баҳром: Яхши боринг. Сафарингиз бехатар ўтсин. Хайр. 

Форуқ: Хайр, саломат бўлинг.  

572-машқ. Қуйидаги гаплар ичидан тўрт ундошли 

феълларнинг функционал формаларини топинг, уларнинг 

қандай форма эканлигини аниқланг ва гапларни ўзбекчага 

ўгиринг: 

( شكر 2( رأل أبضد تيارات من الناس ما بي معمم كمقبع كمطربش. 1
( تم بناء 3محمد البواب كانطلق إل ابؼمر مغمغما : "ثَني عطفة إل اليمي". 

( أما التراث 4متحف الإرميتاج من قبل ابؼهندس ابؼعمارم ابؼشهور راسترلى. 
( كثيرا ما كنت 5قديم فتستطيع أف تقوـ علي تربصتو ىيئات ثقافية أخرم. ال

( ىرع 6أكصد شْار بنطلوني خارج غرفتي مهركلا حتّ لا يفوتني الباص. 
سحب شهادة ابؼاجستير في العلوـ السياسية من جيب  ... وتبؿمود إل غرف

يعودكف  ( نسيناىم بصيعا كىاىم7معطفو كعاد مزكبعا بكو الضابط الساخط. 
في كجو أمير الساحر ابغزين  ... من جديد يلتحموف كيندغموف في كجو كاحد

( ىم برملوا أنفسهم أعباء النضاؿ اليومي 8الغاضب ابؼبلبل كالواثق. 
( بولق الطائر في السماء كظلو بهرم علي الأرض مرفرفا كالطائر. 9ابؼبرمج.
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( 11بكو ابؼنخفضات. ( تصفر العواصف كتتسارع ملعلعة من أعال ابعباؿ 11
بسايلت حوؿ قلبي عاطفة جديدة بهدكء كىذا ابؽدكء يشابو رفرفة الركح علي 

( بعد ىنيهة ظهر رجل بأثواب مزركشة كشارب معقوؼ 12كجو ابؼريض.
( مدت سلمى يدىا كبؼست يد كالدىا فوجدتها 13الطرفي فسلم منحنيا. 

برقعا بنقاب ابؼوت. بَردة كالثلج فرفعت رأسها كنظرت إليو فرأت كجهو م
( مضت شهور الانتظار كترقبت الأـ خلببؽا ابػلبص مثلما يترقب ابؼسافر 14

 طلوع كوكب الصباح كنظرت إلى ابؼستقبل من كراء دموعها فرأتو مشعشعا.

573-машқ. 572 - машқдаги сифатдош ва масдарлардан 

фойдаланиб, қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

 Эрталаб кўчада ишларига шошилаѐтган хизматчи-
ларни, университетга шошилаѐтган талабаларни, мактабла-
рига шошилаѐтган ўқувчиларни учратишингиз мумкин. 
2. Илмий асарларни таржима қилиш бадиий асар 
таржимасидан кўра қийинроқ ва масъулиятлироқдир. 
3. Мисрда тарбуш кийган одамлар ўтган асрда ва 
асримизнинг бошларида кўп эди, ҳозир эса бирорта 
тарбуш кийган одамни кўчада кўрмайсиз (мз.). 4. Синглим 
мана бу арабча ашула матнини ѐқтириб қолди ва уни 
ѐдлаш мақсадида бир неча марта ғўлдираб такрорлади. 
5. Чақалоқ туни билан безовталаниб ухламай чиқди. 
6. Самолѐтнинг узоқдан гумбурлаган овози шаҳримизга 
азиз меҳмонларнинг етиб келганлиги ҳақида бизга хабар 
берди. 7. Зарҳал миллий кийимлар кийган қизлар саҳнада 
пайдо бўлишганида, зални гулдурос қарсаклар босиб 
кетди. 8. Факультетимизда ўқув ва тарбиявий ишларнинг 
барчаси олдиндан программалаштирилган режалар асосида 
олиб борилмоқда. 9. Мустақил Ўзбекистонимиз 
байроғининг Бирлашган Миллатлар Ташкилоти биноси 
олдида ҳилпираб туриши дилларимизда фахр ва ғурур 
ҳиссини уйғотади. 10. Ҳозирги болаларимизнинг келажаги 
порлоқ ва мунаввар бўлиши керак. 
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574-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, ўзбекчага 

ўгиринг ва яна бир талаба иштирокида ижро этинг, 

ижрода сўзларнинг талаффузига, нутқдаги интонацияга 

эътибор беринг: 

 ير، أنَ طالبة من دمشق.صباح ابػ :نبيلة
 صباح النور أىلب كسهلب بك. :فريدة
 ىل أنت طالبة؟ :نبيلة

 نعم، أنَ طالبة بَبعامعة. ابظي فريدة، كأنت ما ابظك؟ :فريدة
 ابظي نبيلة. :نبيلة

 ىل شاىدت بسثاؿ توت عنج آموف في ابؼتحف؟ :فريدة
 نعم، شاىدتو، ىو بصيل جدا. :نبيلة 
ىب إلى متاحف كثيرة في لندف كبَريس كنيويورؾ توت عنج آموف ذ :فريدة

 كطوكيو.
 كمتّ يذىب إلى دمشق؟ :نبيلة

 لا نعرؼ. :فريدة
 توت عنج آموف بوب السفر كلكن إلى الأماكن البعيدة. :نبيلة

 كماذا نفعل اليوـ يَ نبيلة؟ :فريدة
 عندم فكرة. نذىب إلى شاطئ النيل. :نبيلة

 ماذا نشاىد ىناؾ؟ :فريدة
 اىد النيل كفيو قوارب بصيلة.نش :نبيلة

 معي آلة التصوير كفيها فيلم ملوف. :فريدة
 نأخذ بعض الصور ىناؾ كبعد ذلك نذىب إلى الأىراـ. :نبيلة
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 ىل بربي أف تركبي ابعمل؟ :فريدة
 نعم. :نبيلة

 أصورؾ كأنت فوؽ ابعمل. :فريدة
 عاؿ، عاؿ. :نبيلة

575-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Шавқий: Ўзбекистонда Олмалиқ исмли шаҳар бор экан. 

Шу шаҳар тўғрисида менга маълумот берсан-

гиз. 

Тўлқин: Ҳа, республикамизда шундай шаҳар бор. У 

янги қурилган шаҳарлардан бири ҳисобланади. 

Шавқий: У ҳозир қандай шаҳарга айланган? 

Тўлқин: У ҳозир мамлакатимизнинг катта саноат 

шаҳрига айланган. У ерда рангли металлар 

жуда кўп. 

Шавқий: Олмалиқ яқинида тоғлар бор экан. Ундан 

қандай металлар қазиб олинади? 

Тўлқин: Олмалиқ яқинидаги тоғлардан мис, рух, 

қўрғошин ва бошқа металлар қазиб олинади. 

Шавқий: Шаҳарда қандай корхоналар бор? 

Тўлқин: Шаҳарда бир қанча саноат корхоналари 

мавжуд. Катта электр  станцияси, оҳак, цемент 

заводлари, автомобилларни ремонт қилиш 

заводи, дурадгорлик фабрикалари ишлаб 

турибди. 

Шавқий: Олмалиқда қандай маданий муассасалар мав-

жуд? 

Тўлқин: Олмалиқ шаҳрида жуда кўп клублар, 

кутубхоналар, кинотеатрлар, маданият сарой-

лари халққа хизмат қилмоқда. У ердаги 

мактаблар шаҳар аҳолиси фарзандлари учун 

илм олиш маскани ҳисобланади. 
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Шавқий: Қимматли маълумотларингиз учун ташаккур. 

Раҳмат. 

§  144.  II  БОБ  ФЕЪЛИ 

§  145.  ТЎРТ  ЎЗАК  УНДОШЛИ  ФЕЪЛЛАРНИНГ  III  

ВА  IV БОБЛАРИ 

576-машқ. Қуйидаги ўзаклардан II, III, IV боб феъллари 

ҳосил қилинг, уларни ўтган ва ҳозирги - келаси замонда 

тусланг: 

 ( ؽ ش ع ر3 ( ؿ ع ث ـ2 ( ؿ ج ؿ ج1

 ـ ؿ ـ ؿ( 6 ( ب ر ؽ ع5 ( ؾ ؼ ق ر4

 ( ط ـ ء ف9 ( ؼ ر ؽ ع8 ( د ح ر ج7

577-машқ. Қуйидаги феъллардан масдар ҳамда аниқ ва 

мажҳул нисбат сифатдошлари ҳосил қилинг, мазмунини 

аниқланг: 

 ( اطٍمىأىفَّ 4 ( تػىنىحٍنىحى 3 ( تػىزىحٍلىقى 2 ( تىدىحٍرىجى 1

 رىقػٍرىؽى ( تػى 8 ( اضٍمىحىلَّ 7 ( اقٍشىعىرَّ 6 ( تػىلىجٍلىجى 5

 ( اكٍفىهىرَّ 11 ( تػىبػىرٍقىعى 9

578-машқ. Қуйидаги масдар ва сифатдошларнинг 

феълини топинг: 

 ;ғилдираган - ميتىدىخٍرجًه  ;хотиржам - ميطٍمىئًنَّ  ;сирғалиш - تػىزىحٍليقه 

 ;қалтироқ - ميقٍشىعًرّّ  ;бўшашиш - تىضىعٍضيعه  ;дудуқланиш - تػىلىجٍليجه 

لٍمًله    .электрлашган - ميتىكىهٍرًبه  ;довдираб турган - ميتىمى

579-машқ. Қуйидаги гаплар ичидан тўрт ундошли 

феълларни топинг, уларнинг бобини аниқланг ва гапларни 

ўзбекчага ўгиринг: 
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( في الشتاء أسافر بَلقطار إلى ضاحية من ضواحي ابؼدينة كأتزحلق 1
هم أـ بؿمود ما يقوؿ، ظنتو يهذل، تلعثمت قليلب (لم تف2ىناؾ علي ابعليد. 

 ( يتنحنح بعض ابػبثاء ليلفتوا انتباه الآخرين.3 …كسألتو في ريبة:

( تصببت 5( افرنقعت السارقة من بي الباحثي عنها فغابت عن الأنظار. 4
 قطرات العرؽ الصافية من جبينها كتدحرجت على ابػدين كالشفتي.

بهذا الشاب العربِ تتضعضع ثقتها بَبؼسلمات  ( كل ما تتوثق علبقتها6
ماذا  -( كضعت البنت ملعقتها في الصحن كسألت بَىتماـ: 7العديدة. 

( أما 8 …حدث لك مع موظفي الضريبة؟ بسلمل عبد الرحيم قليلب ثم قاؿ
اليوـ فنفس علي كذىنو لا يتصرفاف بهذا ابؼنطق، تتضعضع خطاه، تغيم 

( فاىنئي يَ 9ح البيت بنظرات مبللة بَلدمع. رؤيتو كفي حالة شلل تَـ بيس
 أنَ صانع بك ما تصنعو الأمطار بَبؼركج. …بنتي كاطمئني كقرم عينا

( انتصف الليل كتعاظمت غبطة ابعماعة حتّ صارت ثورة كاختمرت 11
( ارتعشت العركس بؽذه الكلمات 11أدمغتهم حتّ تلجلجت ألسنتهم. 
( بظع الرجاؿ ىذا الكلبـ فجمدت 12كتلملمت كزىرة ذابلة أماـ الريح. 

( ىهنا دفنت آماؿ ذلك 13عيونهم كاقشعرت أبدانهم كبهتوا بَلشاب ىنيهة. 
الفتّ كىهنا توارت أمانيو كانزكت أفراحو كغارت دموعو كاضمحلت 
ابتسامتو كبي ىذه ابؼدافن ابػرساء تنمو كآبتو مع أشجار السرك 

صابعها بشعرم كقد ( كضعت يدىا على رأسي كغرست أ14كالصفصاؼ. 
تهلل كجهها كترقرقت الدموع في عينيها مثلما تلمع قطرات الندل على 

( تلك الأيَـ مضت كالأشباح كاضمحلت  15أطراؼ أكراؽ النرجس. 
( كانت تلك البشرة 16كالضباب كلم يبق ل منها سول الذكرل الأليمة. 
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اليوـ فاصفرت  بَلأمس مثل ثنايَ الزنبقة البيضاء الفرحة بقبلبت الشمس أما
( ملببؿهم قد تقلصت كاكفهرت 17كذبلت كتبرقعت بنقاب القنوط. 

( قد تكهربت بصيع قرل بصهوريتنا 18كأصبحت كصحيفة رمادية متجعدة. 
 في النصف الأكؿ من قرننا ابغال.

580-машқ. 579 - машқдаги тўрт ундошли феъллардан 

фойдаланиб, қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Бугун ҳаво жуда совиб кетди, пальто киймаган эдим, 
совуқдан баданим қалтиради. 2. Ёшлик йилларимиз қуш 
осмонга парвоз қилганидек кўздан ғойиб бўлди. 
3. Қалин қор ѐғди, қишлоқнинг пастқам  уйлари қор 
пардаси остига яширинди. 4. Ўғлингиз (мн) ўзининг 
дўстлари орасида, бегоналар билан эмас,шунинг учун сиз 
ундан хотиржам бўлишингиз керак. 5. Биз муз суриш учун 
ўтган дам олиш куни Чимѐнга бордик. 6. Тошкент 
денгизининг суви қуѐш нурлари остида ажойиб 
жимирлайди. 7. Толиба билетдаги саволни тушунмади, 
шунинг учун дудуқланиб қолди ва саволга жавоб 
беролмади.  8. Дарахт устидаги болалар боғбонни кўриб 
қолишди ва тезлик билан дарахтдан тушиб қочиб кетишди. 
9. Мен сенинг (мз.) садоқатли биродарингман, менга 
бўлган ишончинг заррача ҳам камаймасин. 10. Атрофимда  
ўтирган одамларнинг эътиборини тортиш учун томоқ 
қириб йўталиб қўйдим. 

581-машқ. Қуйидаги гаплар ичидан тўрт ўзак ундошли 

феълларнинг масдар ва сифатдошларини топинг, уларнинг 

қайси бобдан эканлигини аниқланг, гапларни ўзбекчага 

ўгиринг:  

قذؼ كرقة نقدية في كجو صاحب  …السكراف متأرجحا ( نهض الزبوف1
( قبل سنتي كفي السنة ابؼاضية كانت جدتنا في 2ابؼطعم كتطوح إلى ابػارج. 

( أخذ ابؼدير يد عبد الرحيم برفق 3حالة تقهقر مستمر أما الآف فتبدك سابؼة. 
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( 4كبؿبة كقاؿ بصوت متلجلج: لا ينكر أحد دكرؾ في ىذه القضية يَ أخي. 
ئ أمير بزيَرة عبد الرحيم بفتح ذراعيو على كسعهما كىتف بفرح ظاىر: فوج

أرعبو تلعثم عبد  …أىلب أىلب بَلرفيق عبد الرحيم! فبوغث برد الفعل الفاتر
صحتو  …( كل يوـ تسوء حاؿ ابؼريض5الرحيم كشحوبو كابتسامتو ابؼيتة. 

( قاؿ 6كالأطباء بههدكف لتغذيتو بَبغقن كالأنَبيب.  …في تدىور مستمر
الشاب بؿاكلا ابػلبص من ذراعي ابؼرأة متكلفا إظهار ابؼقت كالاشْئزاز: 

( كاف كثير من الأمم كابؼلل في تَربىها الطويل بي 7ابتعدم عني أيتها ابؼرأة. 
 –( انظركا ىذا الفتّ ابعميل ابؼتسربل بحلة العرس 8النهوض كالاضمحلبؿ. 

شيئا أما أنَ فتركتو كسرت بكو  ( ارتعشت شفتاه قليلب كلم يقل9ىو حبيبي. 
( رفعت البنت رأسها كنظرت بكو الأفق البعيد 11الباب بأفكار متضعضعة. 

ثم قالت: لقد كنت ل بَلأمس مثل أخ كاقتربت منك مطمئنة كجلست 
( ىل ترل يَ أخي خيال قادما مع خيالات 11بْانبك في ظلبؿ كالدم. 

ابؼريض من حالة تقهقره  ( انتقل12الظلبـ مضمحلب مع ضباب الصباح؟ 
 ابؼستمر إلى مرحلة الأمن كالاطمئناف.

582-машқ. 581 - машқдаги масдар ва сифатдошлардан 

фойдаланиб, қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Чиройли чуст дўпписи кийган мана бу нуроний қария 
қўшнимиздир. 2. Тарқалиб бораѐтган туман орасидан янги 
тимқора енгил автомобиль чиқиб келди. 3 .Келиним 
болаларини ювинтирди, овқатлантирди, сўнг уларни 
ухлатди ва ўзи ҳам ҳотиржам ҳолда уйқуга кетди. 4. 
Бозордаги одамлар ўғрига нафрат ва ҳазар назари билан 
қарадилар. 5. Ўрта асрларда шарқ мамлакатлари инқирозга 
юз тутган эди. 6. Факультет декани толибанинг отасини 
мулойимлик билан қабул қилди ва тутила-тутила толиба 
билан бўлган воқеани сўзлаб берди. 7. Йўлда гандираклаб 
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бораѐтган бу одамга йўловчилар нафрат кўзи билан қараб 
қолдилар. 8. Гапиролмай дудуқланиб турган бу болакай 
автобусдаги барчанинг диққатини ўзига тортди. 9. Дунѐда 
хотиржамлик ва саломатликдан яхши нима бор! 10. Илм-
фан ва маданият соҳасидаги қолоқлик иқтисодий 
қолоқликдан ҳам хатарлироқдир.  

ЙИГИРМА  БИРИНЧИ  МАТН 

 أوزبكستان المستقلة

إف تر الشمس الذىبية كالسماء الزرقاء الصافية كابغقوؿ كالبساتي 
 ابػضراء فأنت إذف في بصهوريتنا ابؼستقلة أكزبكستاف.

طبيعة أكزبكستاف غنية كمتنوعة الأشكاؿ فيمكن أف ترل فيها جبالا 
عالية كأنهارا بذرم فيها ابؼياه العذبة كما ترل فيها صحارل ككاحات خضراء 

 اسعة.كسهولا جافة ش
تقع أكزبكستاف في منطقة صحراكية لذا تتميز بدناخها ابغار كتشرؽ 
الشمس فيها ساطعة خلبؿ مئتي كبطسي يوما في العاـ كتوفري ابغرارة 

كالشمس يسمح بؽا بزراعة بؿصوؿ القطن كىو أبشن كأغلى المحصولات  
بؼياه الوفيرة الزراعية في العالم كلكن برتاج زراعة القطن كالنباتَت الأخرل إلى ا

 كمنذ القديم يستخدـ الزراع مياه الأنهار ابؼوجودة في ابعمهورية لرم حقوبؽم.
لأكزبكستاف ثركات طبيعية بـتلفة مثل الغاز الطبيعي كالفحم كالبتركؿ 
كالذىب كلكن بي ىذه الثركات أبنها كأغلبىا ىي شعب أكزبكستاف 

صانع ابغديثة كيستخرج الأصيل الوفي كىذا الشعب يبني كيزرع كيشيٌد ابؼ
 الفحم كالذىب كالبتركؿ كبىيط ابؼلببس كبىبز ابػبز بأيديو.
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برتل أكزبكستاف موقعا جغرافيا ىاما فلقد مر بحدكدىا الطريق ابغريرم 
 العظيم ككاف ىذا الطريق يربط بي بصيع دكؿ قارة آسيا كأكربَ.

بظرقند  أكزبكستاف ذات حضارة عريقة كقدبية كمن أىم مدنها ابغضارية
 كبخارا كخيوة كىذه ابؼدف تشتهر بآثَرىا ابؼعمارية التاربىية.

في ابغادم كالثلبثي من أغسطس عاـ ألف كتسعمئة ككاحد كتسعي 
أيعلن ابغدث التاربىي ابؽاـ في حياة الشعب الأكزبكي كىو استقلبؿ 
أكزبكستاف عن الابراد السوفييتي كأصبحت أكزبكستاف بصهورية مستقلة أماـ  

ل العالم كبعد ذلك اليوـ بدأت تدكٌم في أفواىنا كلمة عزيزة على قلوبنا ك
الاستقلبؿ كابتداء من ذلك اليوـ أصبح الشعب صاحبا  «مستقلليك»ىي 

حقيقيا لثركات أرضو الضخمة كمنذ ذلك التاريخ بدأت أكزبكستاف بَلتعاكف 
ورة بنشاط مع الكثير من بلداف العالم. ىي الآف دكلة ذات صناعة متط

كزراعة متعددة الأصناؼ كثقافة معاصرة كفي الأكؿ من سبتمبر من كل عاـ 
بوتفل شعبنا ابؼستقل بعيد استقلبلو في كل مكاف في الدكلة كفي الشوارع 
كابؼيادين نرل بأعيننا مدل سعادة كفرحة الشعب بَلاستقلبؿ كنسمع 

ابؼمثلي الضحكات كابؼوسيقى كالأغاني كيقدـ أشهر ابؼطربي كالراقصي ك 
أبصل الفقرات الفنية للشعب الأكزبكي مسابنة منهم في الاحتفاؿ بهذه 

 ابؼناسبة.

583-машқ. Йигирма биринчи матнни дафтарингизга 

кўчиринг, ҳаракатларини қўйинг, сўзларини ўрганинг ва 

матнни ўзбекчага ўгиринг. 

584-машқ.Йигирма биринчи матн асосида қуйидаги 

саволларга ѐзма жавоб қайтаринг: 
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 بم تتميز بصهوريتنا الأكزبكية ؟ (1
 أين تقع بصهورية أكزبكستاف ؟ (2
 بم يتميز مناخها ؟ (3
 كم يوما في السنة تشرؽ الشمس فيها ؟ (4
 ماذا ييزرع في حقوؿ أكزبكستاف ؟ (5
 ما ىي أبشن كأغلى بؿصولات زراعية في ابعمهورية ؟ (6
 ممٌ تتكوف ثركاتها الطبيعية ؟ (7
 ىي أىم ثركاتها ؟ما  (8
 ما ىي أىم مدنها ابغضارية ؟ (9
 بم تشتهر معظم مدنها ؟ (11
 ماذا حدث في ابغادم كالثلبثي من أغسطس ؟ (11
 ماذا أيعلن في ذلك اليوـ ؟ (12
 أية كلمة بدأت تدكٌم في الأفواه ؟ (13
 ماذا يفعل الشعب الأكزبكي في الأكؿ من سبتمبر في كل سنة ؟ (14
 في ىذا اليوـ ؟ ماذا نرل كنسمع في الشوارع كابؼيادين (15

585-машқ. Йигирма биринчи матндан феълларни 

ажратиб олинг, уларнинг бобларини аниқланг ва тўла 

морфологик таҳлил қилинг. 

586-машқ. Йигирма биринчи матндан масдарлар, 

сифатдошлар ҳамда ўрин ва пайт номларини топинг, 

Қайси феълнинг қайси бобидан эканлигини аниқланг ва 

гапдаги вазифасини тушунтиринг. 

587-машқ. Йигирма биринчи матнда мавжуд 

феълларнинг барчасидан аниқ ва мажҳул нисбат 
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сифатдошлари ҳосил қилинг, ҳар бир сифатдошга 

биттадан гап тузинг. 

588-машқ. Мустақиллик байрамини қандай 

ўтказганингиз ҳақида араб тилида баѐн ѐзинг. 

559-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

معن ىاتي الكلمتي، صوت ابؼؤذف، ضحكة أشبو ببكاء، على كل 
حاؿ، فنجاف قهوة، الأكواخ ابغقيرة، في أحد الأيَـ، تذكارات موجعة، في 

ذىب، أحد الأدبَء الأكزبك، الأدب الأكزبكي أعماؽ الصدر، إطار من ال
ابغديث، على قيد ابغياة، مدينة الإسكندرية، شاطئ البحر الأبضر، أساتذة 
ىذه ابؼدرسة، فجر الإسلبـ، تيارات من الناس، متحف الإرميتاج، ابؼهندس 
ابؼعمارم ابؼشهور، شهادة ابؼاجستير، أعال ابعباؿ، شارب معقوؼ الطرفي، 

ار، طلوع كوكب الصباح، بسثاؿ توت عنج آموف، عاؿ عاؿ!، شهور الانتظ
ضاحية من ضواحي ابؼدينة، قطرات العرؽ الصافية، في حالة شلل تَـ، آماؿ 

 ذلك الفتّ، أشجار السرك كالصفصاؼ، في النصف الأكؿ من قرننا ابغال.
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ЙИГИРМА ИККИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ ИБОРАЛАР 

لىةه  لىةو كلىيػٍ  Минг бир кеча أىلٍفي لىيػٍ

بًلي   Бобил, Вавилония  بَى

-га қўшимча ра...  بَلًإضىافىةً إًلىى 

вишда 

 эвазига, ўрнига...  بىدىؿى أىفٍ 

 га қарамасдан...  بًَلرَّغٍمً مًنٍ 

 учар гилам  بًسىاطي الرٌيًحً 

-беихтиѐр, ўзидан بًصيورىةو عىفىويًَّةو 

ўзи 

 сифатида, шаклида  …بدىثىابىةً 

 Дажла (Ироқдаги дарѐ)  دىجٍلىةي 

 эрмак қилиб, эрмакона  عىابثًىةن 

ىـ أىلٍفو كىأىرٍبىعًمًئىةو كىكىاحًدو كىأىرٍبىعًيى    عىا

бир минг тўрт юз қирқ 

биринчи йилда 

ىـ أىلٍفو كبطىٍسًمًئىةو كىكىاحًدو   бир عىا

минг беш юз биринчи йилда 

 ,ўргатмоқ عىلَّقى عىلىى لًسىافو 
гапиртирмоқ 

-самолѐт борти عىلىى مىتًٍ الطَّائرًىةً 

да 

-тўққи  في التَّاسًعً مًنٍ شىهٍرً فًبٍراًيرًى 

зинчи февралда  

-учинчи ян في الثَّالًثً مًنٍ يػىنىايرًى 

варда 

 тўрт ѐшида  في الرَّابعًىةً مًنٍ عيمٍرهًً 

-умрининг қир  في ميقٍتػىبىلً الٍعيمٍرً 

чиллама пайтида 

   الٍوىقٍتً الَّذًم عىاشى فػىيٍوً نػىوىائًيُّ في 

Навоий яшаган вақтда 

I كىنَّ تػىقٍدًيرنا миннатдор бўлмоқ 

 кошки эди мен لىيٍتى شىعٍرًم

билсам 

لىةي الٍقىدٍرً   ;лайлату-л-қадр  لىيػٍ

қадр кечаси 

I مىشىى ىيوىيػٍننا  секин юрмоқ 

-оммавий ахбо مىصىادًري الأىعٍلبى ًـ

рот воситалари  

 Нажиб Маҳфуз  بقىًيب بؿىٍفيوظ

(мисрлик ѐзувчи) 
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 Ҳорун ар-Рашид  ىىاريكفي الرَّشًيدي 

(аббосий халифа) 

يـ   !қандай ажойиб  يَى سىلبى

 

§  146.  ЭГАГА  ТАЪСИР  ҚИЛУВЧИ  ЮКЛАМАЛАР 

590-машқ. Қуйидаги гаплардан эгага таъсир қилувчи 

юкламаларни топинг, уларнинг маъносини аниқланг, 

гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( كتبت ابعرائد 2( إف أكزبكستاف بصهورية مستقلة في آسيا الوسطى. 1
أف الطقس سيكوف اليوـ حسنا كلكنو نزلت الأمطار كأصبح الطقس رديئا. 

( إف لبناف من أصغر البلداف العربية مساحة كمن أقلها سكانَ كلكن أبنيتها  3
( يعتقد 5( ألا تعلم أف في ابؼطالعة حياة للعلم. 4يرة في ىذه ابؼنطقة. كب

( فكٌر فيما ينبغي أف يفعلو: ىل يدؽ 6ابعميع أف بؿمودا شاب مهذب. 
بَب النافذة دقا خفيفا لعلها تستيقظ فتفتح لو؟ كلكنها لم تكن معو على 

 ( بردثوا، اضحكوا، إف ابغديث بىفف ابعو كيزيل ابغواجز7موعد. 
( أنت لا تعرؼ أرضنا يَ بني، كلا تعرؼ الفلبحة. إف أرضنا 8ابؼصطنعة. 

( طبعا كانت الفكرة بصيلة كمسرة كلكن برقيقها 9ليست ككل الأراضي. 
( لعلك يَ بنتي حلمت أحلبما فأعجزتك أنَ كذلك أصبح 11ليس ىينا. 

 ( ملؤت صاحبة البيت11حزينة في بعض الأحياف عندما أحلم أحلبما سيئة. 
فنجانَ فناكلتو للعجوز كثَنيا لنفيسة كلكن ىذه امتنعت قائلة: "شكرا، لا 

( كأف ابؼرأة بـلوؽ شاذ بهب ألا 12أستطيع، إنني لا أحب القهوة كثيرا". 
( كقفتي متهيبا بْانب ابغديقة متأملب خفايَ 13يعامل معاملة الأسويَء. 

قلت كليتني أذكر  (14الإنساف مستفسرا رموز ابغياة. رأيت كليتني لم أر. 
( ليت ل ما يشابو 15غرابة ما قلت : من أنت ككيف سرت كأين صرت؟ 
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( قفي بِ ىنيهة لأرم كجهك، 16حزنك كتنصرؼ عني بـاكفي يَ حبيبي. 
انظرم إلٌ دقيقة لعلي أرم في عينيك أسرار صدرؾ كأفهم من ملببؿك 

سهر ( أما الآف قد انتصف الليل كملت أجفاننا ال17بـبآت نفسك. 
فابظحوا لنا أف نناـ لعل عركس الأحلبـ برمل أركاحنا إل عالم أنظف من ىذا 

( أما نفيسة 19( ليت شعرم، ماذا ينفع ندب الشاعر كنواحو؟ 18العالم. 
( جاء الصباح 21فاستيقظت منذ فترة من الوقت كلكنها لم تفارؽ فراشها. 

ما ألطف من فقامت تلك الصبية كاستسلمت للكرل علٌها بذد فيو أحلب
( إف ىذا الطالب لم يدرس اللغة العربية كلا يعرؼ القراءة 21أحلبـ اليقظة. 

كالكتابة بها كلكنو يقرأ كثيرا من الكتب الإبقليزية كالفرنسية عن البلداف 
 العربية كيعرؼ حياة العرب فيها حسنا جدا.

591-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Кошки эди ѐшлик йилларимиз яна қайтиб келса. 
2. Куни кеча кўчада мактабларига шошилаѐтган 
ўқувчиларни учратишингиз мумкин эди, лекин улар бугун 
кўринишмайди, чунки бугундан ѐзги каникул бошланди. 
3. Чақалоқ туни билан ухламай чиқди, уни яна каравотига 
ѐтқизиш керак, шоядки кундузи бир оз ухлаб олса. 4. Биз 
ишонамизки, фарзандларимизнинг келажаги порлоқ ва 
мунаввар бўлади. 5. Кеча ҳаво илиқ эди, лекин бугун жуда 
совиб кетди. 6. Мана бу толиба икки йил Миср Араб 
Республикасида ўқиб келди, ҳозир у миср шевасида 
мисрликлардек гаплашади. 7. Ўғлимнинг тўйига барча 
ўртоқлари келишди, лекин   Анвар келмади. 8. Мен жуда 
яхши биламанки, сиз Ойниса, узоқ қишлоқдан бу ерга 
таълим олгани келгансиз. 9. Барча талабалар ѐзги имтиҳон-
ларни муваффақиятли топширдилар, лекин Карим иккита 
имтиҳондан йиқилди, чунки у март ойида касал бўлиб 
шифохонада ѐтган эди. 10. Ҳақиқатда ҳаѐт инсонга бир 
марта берилади, шунинг учун мазмунли ҳаѐт кечириш ва 
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унда фақат яхшилик қилиш керак. 11. Шарифа бугунги 
йиғилишга келмади, эҳтимол у укаларининг тарбияси би-
лан машғул бўлгандир, чунки онаси ҳозир касалхонада 
ѐтипти. 12. Мен ишонаманки, яқин йиллар ичида Ўзбе-
кистон саноати тараққий этган мамлакатга айланади. 
13. Чиндан ҳам Ўзбекистоннинг ери энг ҳосилдор ерлардан 
ҳисобланади. 14. Наманган шаҳри жуда катта шаҳар эмас, 
лекин унинг аҳамияти Ўзбекистон учун жуда каттадир. 
15. Ҳақиқатда мен қора чойни кўпда ѐқтирмайман. 

592-машқ. Эгага таъсир қилувчи юкламаларнинг ҳар 

бирига тўрттадан гап тузинг. 

§  147.  МУТЛАҚ  ИНКОР 

593-машқ. Қуйидаги гаплардан мутлақ инкорни топинг 

ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( ىل البكم كالعمي لاحق بؽم في 2( لا شك أنو سعيد مع أكلاده. 1
بؼاذا كل ىذا العناء؟ فإذا أردت أف بزطبها فليس ىناؾ ما  –( 3ابغياة؟ 

لا دخل لصداقتنا في زكاجك أك  –ىناؾ ما بينعني : صداقتنا.   -بينعك.  
( لا شك أنك 5اب أستاذ. لابد لنا من مطالعة الكتب. ( كأف الكت4زكاجي. 

( لا 7( تفكرت في حياتي كثيرا بأنو لا بقاح بلب كفاح. 6مسركر بزيَرة بلدنَ.
( إف ىذه السدـ 8بأس يَ أمي، لا تغضب عليٌ. سنعيش ىذا اليوـ بلب خبز. 

( كانت تود نفيسة أف بسسك عن إثَرة موضوع مع 9لا آفاؽ بؽا كلا حدكد. 
( إف ىذه 11موضوع لا قيمة لو كلا داعي للحديث فيو.  …ذه العجوز. ى

 الدنيا كانت لوالده جحيما لا مثيل لو.

594-машқ. Қуйидаги мутлақ инкорлар иштирокида гап 

тузинг: 

سى 3 ( لاى حيديكدى 2 ( لاى رىيٍبى 1  ( لاى شىكَّ 4 ( لاى بأىٍ
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 ( لاى سىبًيلى 8 ( لاى فػىرٍؽى 7 ( لاى نًهىايىةى 6 ( لاى بيدَّ 5

595-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва 

ибораларини ѐдланг: 

إنني أرم في شوارع طشقند كثيرا من سيارات "نكسيا"  :أيسىامىة
ك"داماس" ك"تيكو". ىل بيكنك أف تقوؿ ل يَ آتو بيك من 

 أين ىذه السيارات؟
بصهوريتنا ىذه السيارات يَ صديقي العزيز تيصنع في  :آتو بيك

 أكزبكستاف.
يَ سلبـ، ىل يستطيعوف في أكزبكستاف أف يصنعوا مثل ىذه  :أسامة

 السيارات ابغديثة؟
نعم، يَ عزيزم، إف حكومتنا منذ استقلبؿ أكزبكستاف مباشرة  :آتو بيك

كاىتمامها لتشكيل مصنع تيصنع فيو بدأت تبذؿ كل عنايتها 
 ء ابؼصنع.السيارات ابغديثة كابتدأ العمل فورا في بنا

 أين بيني ىذا ابؼصنع؟ :أسامة
 إنو بني في بلدة أىسىكىة بدحافظة أندجاف. :آتو بيك

ىل حكومة أكزبكستاف بنت ىذا ابؼصنع بدفردىا أـ اشتركت  :أسامة
 في ىذا العمل أم دكلة خارجية أخرل؟ 

نعم، اشتركت في بناء ىذا ابؼصنع شركة "ديوك" لصناعة  :آتو بيك
 ة كوريَ ابعنوبية.السيارات بْمهوري

آه، ىذه الشركة تيعتبر إحدل من أفخم كأشهر الشركات  :أسامة
 للسيارات في العالم. كمتّ تم بناء ىذا ابؼصنع؟
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منذ بضعة أعواـ تم بناؤه ككما ترل يَ عزيزم بيكننا أف نرل  :أتو بيك
في كل بغظة في بصيع أبكاء بصهوريتنا من سيارات ىذه 

 الشركة. 
 حكومة أكزبكستاف ىذه السيارات؟ ىل تصدر :أسامة

نعم، إف البلداف ابػارجية المجاكرة تشترم ىذه السيارات ككما  :آتو بيك
تعلن مصادر الأعلبـ توجد طلبات جديدة أخرل من البلداف 

 الكثيرة البعيدة أيضا.
 أشكرؾ يَ عزيزم بؽذه ابؼعلومات القيمة ابؼفيدة. :أسامة

596-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Рушдий: Ассалому алайкум, Турғунбой, яхшимисиз? 

Сиздан илтимос, Ўзбекистондаги самолѐтсоз-

лик тўғрисида гапириб берсангиз. 

Турғун: Кўриб турганингиздек дўстим Рушдий, 

Тошкентда Чкалов номли авиасозлик бирлаш-

маси мавжуд. 

Рушдий: Бу бирлашмада кўп одам ишлайдими?  

Турғун: Ҳа, у ерда жуда кўп инженерлар, самолѐтсоз-

лик бўйича кучли мутахассислар меҳнат 

қиладилар.  

Рушдий: Ҳозир бу ерда қандай самолѐтлар ишлаб 

чиқарилмоқда?  

Турғун: Замонамизнинг энг йирик ва энг кучли само-

лѐтлари ишлаб чиқарилмоқда. 

Рушдий: Бирлашма бошқа давлатларнинг самолѐтсоз-

лари билан ҳамкорлик қиладими? 

Турғун: Албатта. Россиядаги авиаконструкторлик 

бюроси билан ва бошқа саноати ривожланган 

давлатларнинг бу соҳадаги мутахассислари 

билан ҳамкорлик қилади.  
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Рушдий: Чет давлатларда ишланган самолѐтларни 

ремонт қилиш ҳам йўлга қўйилганми? 

Турғун: Бизнинг бирлашмамизда улар ремонт 

қилинмайди. Лекин «Ўзбекистон ҳаво 

йўллари» авиакомпанияси қошида махсус 

бўлим ташкил қилинган ва бу бўлим хорижий 

самолѐтларни ремонт қилиш билан 

шуғулланади.  

Рушдий: Берган маълумотларингиз учун ташаккур, 

раҳмат. 

597-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гаплар тузинг: 

Қишлоқ хўжалик маҳсулотлари; табиий бойликлар; 
Буюк Ипак йўли; ўттиз биринчи август; саноати ривожлан-
ган давлат; замонавий маданият; Мустақиллик куни; энг 
машҳур хонандалар; чуст дўпписи; шарқ мамлакатлари; 
нафрат кўзи билан; хотиржамлик ва саломатлик; ўтган дам 
олиш куни; Тошкент денгизи; садоқатли биродар; рангли 
металлар; саноат корхоналари; илмий асарлар; миллий 
кийимлар кийган раққоса қизлар; программалаштирилган 
режалар; Бирлашган Миллатлар Ташкилоти; фарзандлари-
мизнинг келажаги; Миср таълим маркази. 

 ЁРДАМЧИ ФЕЪЛ СИФАТИДА  كىافى   .148  §

598-машқ. Қуйидаги гапларда учраган  كىافى феълига 

эътибор беринг, унинг етакчи ѐки ѐрдамчи феъл сифатида 

ишлатилганлигини ва қандай вазифани бажарганлигини 

аниқланг, гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

 ( كانت ريح ابعنوب قد سكتت منذ أف طلع أكؿ شعاع للفجر.1

انت زليحة ك  …( آه، يَ خالتي3( كانت العجوز بسشي ابؽوينا في كلل بي. 2
( كاف مالك عندئذ 4كالوردة، ذىبت حياتها في مقتبلها، ذىبت ضحية بريئة. 
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( لم تكن ظركؼ الثورة في ذلك 5في شبابو الأكؿ كلكن الناس كانوا بىشونو. 
( لم يكن كحده يفكر ىذا التفكير،  6ابغي تسمح لوالدم بإمضاء العقد. 

( في ىذا ابعو 7ذا التفكير. كاف ىناؾ عدد من زملبئو في التعليم يشاركونو ى
الكئيب كفي تلك الطريق الوحيدة كاف ابؼعلم كحده ماشيا في ملل إلى ابؼقهى. 

( كانت ابػالة أعدت للعجوز مرقا بَلدجاج فحاكلت أف تطعمها قليلب 8
( إف ضعفت في ىذه ابؼرة 9كلكن ىذه لم تستطع. كانت ابغمى تزداد شدة. 

يصيبني أك يصيب أمي من أذل فإني كتراجعت عن قرارم بذريعة ما قد 
( لقد كنت 11سأكوف بذلك كضعت مصيرم بي يدم غيرم إلى الأبد. 

( الريح قد بضلتني أيضا 11أحبكم يَ بني أمي كقد أضر بِ ابغب كلم ينفعكم. 
إلى بَبك يَ سيدم كأنَ للآف لا أدرم ما إذا كانت قد كسرت جناحي أك 

(  13بريق الذعر كالألم كالشركد. ( كانت عيناه تبرقاف 12ىشمت رأسي. 
( كانت أمينة تنصت إليو بَىتماـ 14كانت شوارع ىذه ابؼدينة ضيقة ملتوية. 

( كنا نسمع أف الأقدمي كانوا يطيركف على بساط الريح كظننا 15شديد. 
 ذلك خرافة حتّ بدأت تطير الطائرات أمامنا.

أف يتكلموا كيسيركا. ( ستمر الأعواـ كيكوف أكلادنَ قد كبركا كاستطاعوا 16
( 18( إف لغتنا العربية بصيلة جدا كبكن بملكها كما كاف القدماء بيلكونها. 17

ككاف الرئيس قد كصل إلى الإسكندرية صباح أمس على مت طائرتو ابػاصة. 
( عندما تقربت بَخرتنا من ابؼيناء رأينا أنو كاف بصهور كثير قد احتشد 19

 على الرصيف في انتظار كصولنا.

599-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Тошкент атрофидаги йўллар илгари кенг ва тўғри 
эмас эди. 2. Яна бир неча йилдан кейин Ўзбкис-
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тонимизнинг саноати ривожланиб кетган, унга юксак 
технология кириб келган бўлади. 3. Собиқ совет замонида 
бизнинг республикамизда автомобилсозлик йўқ эди, енгил 
автомобиллар бизга фақат Россия шаҳарларидан келар эди. 
4. Ҳали тонг ѐришмай туриб, одамлар хонадонда лиқ тўла 
эди. 5. Болалик пайтимизда кун бўйи ўйнар эдик, каналда 
чўмилар эдик, кўчаларда чопар эдик, чарчаш нималигини 
билмас эдик. 6. Қадимгилар осмонга парвоз қилишни орзу 
қилар, шунинг учун учар гилам ҳақидаги афсонани тўқиб 
чиқарган эдилар. 7. Мен ошхонага қайтиб кирганимда, 
дўстларим стол атрофига ўтириб бўлишган эди. 8. Биз 
темир йўл вокзалига етиб келганимизда, Наманган – Тош-
кент поезди етиб келиб бўлган бўлади. 9. Болалик йилла-
рида укам бу машҳур хонанда аѐл ҳақида жуда кўп эшитар 
ва уни кўришни орзу қилар эди. 10. Отамиз бизга жуда кўп 
дер эдилар: «Бир - бирингизни ҳурмат қилинглар, берган 
ваъдангизнинг албатта устидан чиқинглар». 11. Мен ҳар 
куни эрталаб уйдан чиқаѐтганимда, йўлда мактабга 
шошилаѐтган ўқувчиларни учратар эдим. 

600-машқ.  َكَان феъли турли вазифаларни бажарадиган 

бешта гап тузинг. 

§ 149.  ЁРДАМЧИ  ФЕЪЛЛАР 

601-машқ. Қуйидаги гаплардан ѐрдамчи феълларни 

топинг ва унинг вазифасини аниқланг, гапларни ўзбекчага 

ўгиринг: 

( الصمت، الصمت، الصمت! أكاد أجن من ىذا الصمت... أكاد 1
كم عددت   …( الألواح، الألواح2أختنق من ىذا السكوف كىذا الصمت! 

( اربست 3 …ىذه الألواح! عددتها كأعدىا بَلرغم مني ما دمت حيا ىنا
نفيسة على أمها كانهالت بَلبكاء كلم بذد الأـ ما ترٌكح بو عن ابنتها كبقيتا 

( التطف النهار كىي ما تزاؿ منبطحة 4تبكياف متعانقتي برىة من الوقت. 
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؟!  ( راحت البنت تقلب أكراؽ 5في الفراش. من يرضى بَلزكاج من امرأة نؤكـ
سوؼ بسر القركف كالإنسانية  (6 …القصة عابثة كنظرت إلى السطور التالية

لا تنفك تعلق على لساف علمائها كحكمائها بأف لا جربية ىناؾ كلا خطيئة 
( كضعت زينب الكتاب على صدرىا بصورة عفوية 7كإبما ىناؾ بشر جياع. 

( إنك تزعمي 8كراحت تصغي إلى الأنغاـ كتبعث في أعماقها عما تعبر عنو. 
( كانت الريح 9تتغيرم أبدا منذ عرفتك.  الكبر كأنت لا تزالي صغيرة . لم

( ثقلت 11 …عنيفة فخشيت أف يتغير ابعو كينػزؿ ابؼطر كأبقي بلب عمل
( إنك لا تأتي كإذا 11 …يدم كصارت ترتعش عندما آخذ في صقل الآنية

( ىناؾ ميزة 12أتيت فلب تفتئي تتذرعي بدختلف الذرائع للعودة إلى دارؾ. 
ف معظم شبابها يعملوف في فرنسا. أما مثقفوىا فلب أخرل بؽذه القرية كىي أ

( كل كاحد ىنا صار ينتظر أف بينح شهرية 13يكادكف يعدكف أصابع اليد. 
 مقابل ما عملو أك ما لم يعملو أثناء العمل.

( إف عقوؿ ىؤلاء كعقوؿ الضفادع فبدؿ أف ينصرفوا إلى شؤكنهم كيدعوا 14
( كاف الكثير من 15لؤ ابعو ضجة. غيرىم يستريح أخذت نقنقتهم الركيكة بس

( عسانَ أف نقرأ لك في الغد قصيدة. 16الفلبحي ما زاؿ ىناؾ في انتظاره. 
( كانت ريح ابعنوب فعلب قد أخذت تستعد للوثوب على القرية النائمة. 17
( كانت إحدل قصص بقيب بؿفوظ فوؽ منضدة النوـ مع قصص أخرل 18

( قدـ لو ابغاج إبراىيم قهوة كلكن ما  19فأخذىا أبضد كمضى يقلب أكراقها. 
( ماذا 21كاد الفنجاف يصل إلى شفتيو حتّ سقطت فيو ثلبث ذبَبَت. 

( أخذت البنت قلما ككرقا 21عساىا أف تفعل كحدىا بؼواجهة كل ذلك؟ 
( اقتربِ! اقتربِ مني يَ حبيبة 22. …»خالتي العزيزة«كشرعت تكتب 
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( أصبحت تَنك العيناف 23 …يهانفسي، فقد بطدت النار ككاد الرماد بىف
( كل شيء كاف كسيبقى سائرا 24تبعثاف نورا كبيلؤ ىذا النور القلب انعطافا. 

بكو ابغقيقة كلكننا قد تشبثنا بأقوالك كتدبرنَىا كما برحنا نظنها حكمة 
( عندما تتقرح الأجفاف من حرارة دموعها كتكاد الضلوع تتمزؽ 25بَىرة. 

( ماذا تطلبوف 26بهد ابؼرء غير الكلبـ كالشكول. من بمو بـبآت الصدكر لا 
مني يَ بني أمي، بل ماذا تطلبوف من ابغياة كابغياة لم تعد برسبكم من 

 أبنائها؟!

602–машқ. 601 – машқ сўзларидан фойдаланиб, 

қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 
1. Биз машинага ўтириб, Шоҳимардонга жўнадик, би-

роқ у ерга етай деган эдикки, машинамиз бузилиб қолди. 2. 
Барчанинг кўзи одамлар орасидаги ўғрини қидира бош-
лади. 3. Эҳтимол мен сизларга эртага ўзимдаги энг яхши 
ашулани айтиб берарман. 4. Ўқувчи қўлидаги китобни 
варақлай бошлади ва кўзлари тўсатдан қуйидаги сатрларга 
тушди: ... 5. Тун ярим бўлди, бироқ акамнинг хонасидаги 
чироқ ҳали ҳам ѐнар эди. 6. Бувимиз жуда ҳам кексайиб 
қолганлар, қўллари пиѐлани зўрға-зўрға ушлайди. 7. Йил-
лар ўтади, асрлар ўтади, лекин ўзбек халқи ўзи танлаган 
йўлдан бораверади. 8. Деҳқон кетмонини бир зум ѐнига 
қўйди ва узоқдан келаѐтган куй овозига қулоқ сола бош-
лади. 9. Қўшни аѐллар бу хабардан жинни бўлаѐздилар ва 
уйларида   ўтиролмай, кўчага чиқа бошладилар. 10. Биз 
гуруҳингиздаги поплик йигитни ақлли ҳисоблаганмиз ва 
ҳозир ҳам шундай ҳисоблаймиз. 11. Тоғ устидаги қалин 
туман пастдаги қишлоқ томон тушишга ҳозирлик кўра 
бошлади. 12. Мен қариндошларимнинг иродасига қарши 
нима қилишим мумкин? 13. Карим ўрнидан турди ва ба-
ланд овоз билан ўқий бошлади. 14. Гоҳо дарсдан сўнг 
устозимиз ўша машҳур мисрлик ѐзувчининг ҳаѐти ҳақида 
гапириб берар эди. 15. Фотима кечқурунгача кутубхонада 
ўлтираверди. 16. Синглим ҳали ҳам араб тилини зўр иш-
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тиѐқ билан ўрганмоқда ва у бу ишда катта ютуқларга эри-
шиш арафасида турибди. 17. Кеч кирди ва деҳқонлар (мз.) 
пахта теримидан уйларига қайта бошладилар. 18. Эҳтимол 
сиз (мн) бу гапларимни тушуниб етарсиз. 19. Биринчи курс 
талабалари арабча гаплаша бошладилар. 20. Мен араб 
мамлакатларида бўлмаганман, шунинг учун арабларнинг 
шевасини зўрға тушунаман. 

§ 150. ИЗОҲЛОВЧИ 

603-машқ. Қуйидаги гаплардан изоҳловчиларни топинг, 

уларнинг қандай шаклланганига эътибор беринг ва 

гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( ابعداكؿ تسير إلى حبيبها البحر كالأزىار تبتسم لعشيقها النور كالغيوـ 1
اسة كأخبار السلطة لأف ( أعفني من مآتي السي2تهبط بكو مريدىا الوادم. 

( كانت الأمم كلها تشعر بػجماعة 3الأرض كلها كطني كبصيع البشر مواطني. 
( أنَ أرل ذاتي غريبا في بلد كاحد كخارجا عن 4 …نفسية إلى تعاليم مترفعة

جئت «( قلت: 5أمة كاحدة فالأرض كلها كطني كالعائلة البشرية عشيرتي. 
( قد ذىب عني الوجل 6. »دة نفسهاأنَ الوح«فقاؿ:  »أطلب الوحدة منك

( 7كيف أميٌز بي ابغي كابؼيت ككلببنا يرتعشاف أماـ العاصفة ؟  «فقلت: 
( صدل صوت ابؼرأة لم يضمحل بعد 8أنَ مثلك ك كلبنَ متهم بدا ليس فيو. 

( إف بيت 9من زكايَ منػزل كلكن ابؼرأة نفسها قد رحلت إلى مكاف قصي. 
بهتمع فيها كل أفراد العائلة كىذه ابغجرة في نفس العائلة عبارة عن ابغجرة ك 

الوقت تعد بدثابة حجرة الاستقباؿ كحجرة الأكل كأحيانَ ابؼطبخ كلا سيما في 
( جلست العجوز ربضة كنفيسة كأما خيرة فذىبت تسخن القهوة 11الشتاء. 

 للعجوز ربضة.

 ( بؼا جاءت الطائرات في12( سألت السيدة زينب عن الطفل أخيها. 11
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( ىل أف 13ذلك الصباح كاف مالك كبضاتو كالطفل ابغسي في دار صديقو. 
التعليم ىو الطريق إلى ابغرية أـ لا بل كيف السبيل إلى التعليم نفسو؟ ثم أم 

( إما أف قهوتو ليست جيدة كإما أف الشخص لا يدرؾ جيد 14تعليم؟ 
أظن أف الناس   (15القهوة من رديئها. كفي كلتي ابغالتي يلحق العيب مهنتو. 

( إف 17( دؽ الباب كإذا بَلطفل عبد القادر يدخل. 16كلهم مثلك. 
( 18ثقافتهما قربت بينهما كمكنت كليهما من كجود بؿادث نبيو في صاحبو. 

 بؽذه العوامل كلها كاف أبضد يكن لأخيو الأكبر تقديرا كاحتراما.

ت كلتا ابؼرأتي ( قدم21( إف الناس كلهم يتحدثوف عن زكاج ابنك بَبنتي. 19
( ىم يعلموف أف ىذا الأمر 21الإسعافات الأكلية إلى الرجلي ابؼصابي. 

( كاف ابؼهندس أبضد منذ سنتي عاملب في ذلك 22يصدر من العميد نفسو. 
( شقة ابؼطربة فاطمة 24( ذىبت الطبيبة ليلى إلى ابؼستشفى. 23ابؼصنع. 

( إف 26كاقعة على نهر النيل.  ( مدينة القاىرة25مؤلفة من غرفتي كاسعتي. 
 السيدة أـ كلثوـ فخر البلداف العربية دائما كأبدا.

604-машқ. Изоҳловчи иштирок этган қуйидаги гапларни 

арабчага ўгиринг: 

1. Нил дарѐси дунѐда энг узун дарѐлардан биридир. 
2. Ўша газетанинг ўзида мен Тошкент шарқшунослик 
институти ҳақида катта мақола ўқиган эдим. 3. Фотима 
билан Марям икковлари бугун эрталаб дугоналариникига 
кетишган эди. 4. Бу китобларнинг барчасини бир кечада 
ўқиб чиқолмайсиз (мн). 5. Эртага худди шу пайтда 
телевизорда ѐшлар учун махсус дастур намойиш этилади. 
6. Менга Қоҳира шаҳрининг умумий кўриниши ѐқади. 
7. Дўстим Баҳодир гуруҳимизнинг энг фаол ва энг 
тиришқоқ толибидир. 8. Ҳар бир факультетнинг ўз ички 
қонун-қоидалари мавжуд, бу қоидани ҳар бир толиб ва 
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толиба яхши билиши ҳамда унга амал қилиши керак. 
9. Ишчилар ҳар куни завод ва фабрикаларда ишлайдилар, 
деҳқонлар ҳар куни далада меҳнат қиладилар, шунингдек 
ҳар бир студент ҳам ҳар куни ўз устида ишлаши, вазифани 
ўз вақтида бажариши керак бўлади. 10. Университетимиз-
нинг барча талабалари кеча қишлоққа деҳқонларга ѐрдамга 
жўнаб кетдилар. 11. Ўқитувчимиз матннинг ҳар бир сўзи-
ни яхшилаб тушунтиради, сўнг уни талабалардан сўрайди. 
12. Кеча Фарида билан Самира дарсга келишмади, бунинг 
сабабини ҳар иккисидан сўрашимиз керак. 13. Маҳмуд 
билан Аниса Миср Араб Республикасига сайѐҳ сифатида 
кетишаяпти, биз уларни кузатиш учун эртага аэропортга 
чиқамиз. 

605- машқ. Қуйидаги мактубни ўрганинг ва уни 

ўзбекчага ўгиринг: 

 رسالة من العراق

أصدقائي الأعزاء، أكتب لكم من بغداد بلد ىاركف الرشيد كقصص ألف 
 ليلة كليلة.

 في الأسبوع ابؼاضي كقد زرنَ بعض الأماكن حضرت أنَ كأختي مريم
التاربىية كابؼساجد كابؼتاحف ابؼشهورة كشاىدنَ فيها آثَر البابليي، الآشوريي 

 بَلإضافة إلى آثَر العباسيي العربية.
 كزرنَ أيضا مصانع تكرير النفط كسرنَ مرارا على شاطئ نهر دجلة.

النخيل العالية كأكلنا كثيرا كفي مدينة البصرة بْنوب العراؽ رأينا أشجار 
 من التمر العراقي اللذيذ.

كبعد عودتنا إلى بغداد زرنَ ابعامعة كتكلمنا مع الطلبة. استقبلنا الطلبب 
استقبالا حارا كبردثت أنَ كأختي عن كطننا ابغبيب كعن مدنو كقراه كجبالو 

 كحقولو كاستمع الطلبب إلينا بَىتماـ بَلغ.
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 لقريبة ابؼقبلة.سنعود إليكم في الأيَـ ا
 سلبمنا لكم كلأسرتكم بصيعا كإلى اللقاء.

 صديقتكم المخلصة سميرة
606–машқ. Қуйидаги мактубни арабчага ўгиринг: 

ВОДИЙДАН ХАТ 

Ҳурматли отажоним ва онажоним! Мен сизларга Аҳмад 
ал-Фарғоний юрти бўлган ва ширин-шакар мевалари билан 
дунѐга машҳур бўлган Фарғона водийсидан ѐзаяпман.  

Мен ҳозир Фарғона шаҳридаман. Бу ерга мен ўтган 
ойда етиб келганман. Бир ой мобайнида Марғилон, Қўқон, 
Наманган, Андижон шаҳарларида бўлдим. У ердаги тари-
хий обидаларни томоша қилдим. Марғилоннинг машҳур 
атласи, Риштоннинг сопол идиш-товоқлари менда катта 
таассурот қолдирди. Водий ўзининг мевалари билан дунѐга 
танилган. Айниқса, Наманганнинг олмаси, Қуванинг 
анори, Андижоннинг ажойиб қовун-тарвузларини емабсиз 
– дунѐга келмабсиз.  

Наманган шаҳрида бир ҳафта турдим. У ерда Наманган 
университети талабалари билан учрашдим. Суриядаги та-
лабаларнинг ҳаѐти, қизиқишлари ҳақида гапириб бердим. 
Улар мени диққат-эътибор билан тинглашди. Андижонда 
миллий ҳунармандлик намуналаридан сотиб олдим. 
Уларни ѐдгорлик сифатида Дамашққа олиб кетаман.  

Онажон, мен яқинда олдиларингизга қайтиб бораман. 
Сизларга, ака-укаларимга, опа-сингилларимга саломлар 
йўллайман. 

Ҳурмат билан Аҳмад Мустафо, Фарғона шаҳри. 

§  151.  БИР  МАРТАЛИК  ҲАРАКАТ  НОМИ 

§  152.  ЧЕКЛОВ 

607–машқ. Қуйидаги феъллардан бир марталик ҳара-

кат номи ҳосил қилинг: 
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رى 3 ( نػىهىضى 2 ( تىظىاىىرى 1  ( اسٍتػىقىاؿى 4 ( أىنَى

 ( قػىرىعى 8 ( قىسَّمى 7 ( انٍطىلىقى 6 ( ابػٍتىسىمى 5

 ( اسٍتػىفٍهىمى 12 ( أىرىاؽى 11 ( حىفىلى 11 ( نػىفىخى 9

ىـ 15 ( أىكىلى 14 ( أنػٍعىمى 13  ( نىظىرى 16 ( أىقىا

608–машқ. Қуйидаги гаплар ичидан бир марталик ҳара-

кат номларини  ва чекловларни топинг ҳамда гапларни 

ўзбекчага ўгиринг: 

( بهب علي  2( الإنساف ابغقيقي أكثر الناس حبا لوطنو كأطيبهم قلبا. 1
كل ساكن في الريف أف يبذؿ من عرقو حتّ تكوف أرضو أكثر خضرة كأغن 

( أيَـ الشباب أعظم نضارة 4أحسنهم أخلبقا.  ( إف أذكياء الناس3إنتاجا. 
( كيف كانت تبدك ىذه القرية القفراء لزائريها إذا لم 5من أيَـ الشيخوخة. 

 يكن فيها ىذا الراعي الطيب فإنو بيلؤ بظاءىا أنغاما.

 ( أصبحت دكر بلدنَ بستلئ نشاطا كاحتفالا بدناسبة عيد استقلبلنا.6

( ازدادت 8كخرجت من حجرتي بسرعة. ( طمأنتني أختي بإبياءة خفيفة 7
( إف أشد 9الدنيا ضيقا في عيني زينب كخصوصا عندما دخل أبوىا حجرتها. 

( بؼا عاد ابغسي كجد أختو علي 11الأيَـ سركرا يصير أعظمها أسي كأسفا. 
أ رأيت، إف أمي أحسن  -أحسن حاؿ فسرٌ لذلك كقاؿ بـاطبا إيَىا: 

تبقي حياتي دمعة كابتسامة فالدمعة تطهر  ( أبسني أف11علبجا للمرضي مني. 
قلبي كتفهمني أسرار ابغياة ك غوامضها  كالابتسامة تدنيني من أبناء بْدتي 

( 13( أريد أف أموت شوقا كلا أريد أف أحيا مللب. 12كتكوف رمزا لسعادتي. 
اسقى  …النظر إل ابؼدينة ابعالسة كالثكلي برت أطباؽ الثلوج يدمي قلبي

( ابؼوسيقي في ابغفلة بسلؤ ابعو أبغانَ مفرحة. 14يَ رفيقة عمرم.  السراج زيتا
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( الأثير بومل كل ابتسامة ككل تنهدة كبنا تصعداف من أعماؽ قلوبنا. 15
أىذا ىو الإنساف؟ فأجابت بسكينة جارحة: ىذه طريق النفس  –( 16

 ( اقترب الغني من ابؼستعطي كقبٌلو قبلة المحبة17ابؼفركشة شوكا كقطربَ. 
( اتركني أرشف الدمع شرابَ كأتنشق ابغزف 18كابؼساكاة كملؤ يده ذىبا. 
( التفتي بكو الأزىار فرأيتها تذرؼ من عيونها 19نسيما كأذىب إل الغرب. 

( من كراء جدراف ابغاضر علي مسرح الأجياؿ الآتية 21قطرات الندم دمعا. 
( عشتي في 21ر. رأيت ابعماؿ عريسا كالنفس عركسا كابغياة كلها ليلة القد

ىذه الدنيا فرأيت العامل عبدا للتاجر كالتاجر عبدا للجندم كابعندم عبدا 
( كانت الأيَـ أخف كطأة علي صدرم 22للحاكم كابغاكم عبدا للملك.  

 كالليال أقل سوادا أماـ عينٌي. 
§  153.  ҚУРОЛ  ОТЛАРИ 

609-машқ. Қуйидаги феьллардан қурол отлари ҳосил 

қилинг: 

 ( غىرىؼى 5 ( كىنىسى 4 ( سىطىرى 3 ( بػىرىدى 2 ( فػىتىحى 1

610-машқ. Қуйидаги қурол отларининг қайси феьлдан 

шаклланганини аниқланг ва феьлнинг маъносидан келиб 

чиқиб, қандай қурол эканини топинг: 

 ( بًؿٍرىاثه 4 ( مًطٍرىقىةه 3 ( بفٍسىحىةه 2 ( بًؿٍفىظىةه 1

 ( مًثػٍقىبه 8 ( مًنٍجىله 7 ( مًسٍوىاؾه 6 ره ( مًنٍشىا5

 ( مًضٍرىبه 12 ( مًرٍآةه 11 ( مًسٍمىاره 11 ( مًلٍعىقىةه 9

بىةه 15 ( غىسَّالىةه 14 ( بًؿٍفىره 13 زىافه 16 ( دىبََّ  ( مًيػٍ

رىاةه 17  ( جىرَّارىةه 21 ( نىظَّارىةه 19 ( مًبٍصىاره 18 ( مًبػٍ
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 رٍفىاعه ( مً 24 ( بًؿٍرىاؽه 23 ( بًؿٍبىسه 22 ( ثىلبَّجىةه 21

   ( مًصٍفىاةه 26 ( عىبَّارىةه 25

611-машқ. Қуйидаги гаплар ичидан қурол отларини 

топинг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( ىذا ابؼسمار من ابغديد. 2( قطعت ىذه الصحيفة بَبؼقراض الكبير. 1
( تصنع ابؼرآة من زجاجة 4( بوصد الفلبحوف ابغنطة كالشعير بَبؼنجل. 3

( يلبس معظم الشباف 6( مصنع الثلبجات كاقع في مدينة بظرقند. 5ة. كفض
( ابؼطرقة رمز العمل في ابؼصانع أما ابؼنجل 7في الصيف النظارة السوداء. 
( أبو ىذا الطالب كاف مهندسا في مصنع 8فهو رمز العمل في ابؼزارع. 

ابؼنػزلية. ( تسهٌل ابؼكنسة الكهربَئية أشغاؿ ربَت البيت 9ابعرارات الكبير. 
( 11( تتم تنقية مياه الشرب في ابؼدف الكبيرة بواسطة ابؼصفاة الكهربَئية. 11

 الأقلبـ كالدفاتر كابؼساطر من أىم أدكات التلبميذ الدراسية.

ЙИГИРМА ИККИНЧИ МАТН 

 عليشير نوائي

عليشير نوائي ىو الشاعر كالعالم الفذ للشعب الأكزبكي كىو أحد من 
 علي مستوم الأدب العابؼي.الشخصيات  البارزة 

كلد الشاعر نوائي في التاسع من شهر فبراير عاـ ألف كأربعمئة ككاحد 
كأربعي ابؼيلبدم في مدينة ىرات كبرتفل بصهوريتنا سنويَ بيوـ ميلبد ىذا 
ابؼفكر العظيم علي أكسع نطاؽ كعيد ثقافي لشعب أكزبكستاف. كاف أبوه 

تم  اىتماما كبيرا بتعليم ابنو كتهذيبو غياث الدين رجلب ذكيا مثقفا كلذا اى
فتعلم نوائي القراءة كالكتابة كىو في الرابعة من عمره فأحب الأدب كما 
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تعلم أساليب كتابة ابػطوط كبرع فيها. قرأ عليشير كثيرا من مؤلفات الشعراء 
 الفرس كتذكقها كبعد مدة قصيرة شرع في كتابة الأشعار.

ل عليشير في الدراسة علي ابغكم كأصبح بعد أف استول حسي بَيقرا زمي
ملكا تم تعيي عليشير كزيرا كمستشارا لو كبَلرغم من أنو انتسب إل 
الطبقات العليا في المجتمع إلا أنو دافع دائما عن مصالح الشعب كدعا الناس 
في مؤلفاتو إل العدالة كالفضيلة كالأخلبؽ ابغميدة كشهٌر بَلظلم كالتعذيب 

 ب بظعة عظيمة بي البسطاء كعامة الشعب.كبذلك فقد اكتس
في ذلك الوقت الذم عاش فيو نوائي كانت تيعتبر كتابة ابؼؤلفات بَللغة 
التركية عيبا كبيرا كلكن جهود نوائي كبؿبة الناس لو بظحتا لو بإبراز إمكانيات 
اللغة التركية الواسعة كأثبت أف اللغة التركية غنية كقوية مثل بَقي اللغات 

ل كلقد كتب نوائي أشعارا جيدة بَللغة الفارسية أيضا كىذه الأشعار الأخر 
 كيضعت في ديوانو ابؼسمي بػ" ديواف الفاني".

في السنوات الأخيرة من عمره كتب نوائي عدة بؾموعات شعرية كعلمية 
من بينها مؤلفتو بعنواف "بطسة " كىي تضم بطس ركايَت شعرية كديوانو 

" كبذلك أضاؼ مسابنة كبرل في كنػز الأدب ابؼسمي بػ" خزائن ابؼعاني 
العابؼي ككذلك كتب في ىذه الفترة مؤلفتو العلمية ابؼكرسة بؼقارنة اللغتي 
التركية كالفارسية كتيسىمَّي مؤلفتو ىذه بػ " بؿاكمة اللغتي " كىذه ابؼؤلفة بؽا 

 أبنية بَلغة في دراسة تأريخ اللغة الأكزبكية. 
دينة ىرات في الثالث من يناير عاـ ألف  كبطس كتوفي الشاعر نوائي في م

 مائة ككاحد بعد أف ترؾ لنا حوال أربعي مؤلفة أدبية كعلمية كأخلبقية. 
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612-машқ. Йигирма иккинчи матнни дафтарингизга 

кўчиринг, ҳаракатларини қўйинг, сўзларини ѐдланг ва 

ўзбекчага ўгиринг. 

613-машқ. Йигирма иккинчи матн асосида қуйидаги 

саволларга ѐзма жавоб қайтаринг: 

 من ىو عليشير نوائي؟ (1
 متّ كأين كلد نوائي؟ (2
 ما اسم أبِ نوائي؟ (3
 متّ تعلم عليشير القراءة كالكتابة؟ (4
 من ىو حسي بَيقرا؟ (5
 عن مصالح من دافع نوائي كوزير ك مستشار الدكلة؟ (6
 إلى أم شئ دعا الشاعر الناس في مؤلفاتو؟ (7
 اثبت نوائي طواؿ عمره؟ماذا  (8
 ىل كتب الشعراء الآخركف أشعارىم في ذلك ابغي بَللغة التركية؟ (9
 ىل لعليشير نوائي أشعار بَللغة الفارسية أيضا؟ (11
 ماذا كتب شاعرنَ العظيم  في السنوات الأخيرة من عمره؟ (11
 عن أم شئ بحث نوائي في مؤلفاتو " بؿاكمة اللغتي"؟ (12
 متّ توفى شاعرنَ العبقرم؟ (13
 ذا بكتفل سنويَ بيوـ ميلبده كعيد قومي؟ بؼا (14

614-машқ. Йигирма иккинчи матндан ѐрдамчи 

феьлларни ажратиб олинг, уларнинг вазифасини аниқланг. 

615-машқ. Йигирма иккинчи матндан мутлақ инкорни, 

изоҳловчиларни, чекловни ва қурол отларини топинг. 
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 616-машқ. Йигирма иккинчи матн сўзларидан 

фойдаланиб, ўзбек мумтоз шоирларидан бирининг ҳаѐти 

ҳақида иншо ѐзинг. 

617-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг. 

، …أحد الشخصيات البارزة ، على مستول الأدب العابؼي، بَلرغم من 
ية كعلمية كأخلبقية، مصنع الثلبجات، في السنوات الأخيرة، مؤلفات أدب

معظم الشباف، مكنسة كهربَئية، تنقية مياه الشرب، أيَـ الشباب، في 
الأسبوع ابؼاضي،الأماكن التاربىية، أشجار النخيل العالية، استقباؿ حار،  
صدل الصوت، فكرة بصيلة، أفراد العائلة، انتصف النهار، بصورة عفوية، 

فجر، ضحية بريئة، بريق الذعر كالألم، في قديم قصص بقيب بؿفوظ، شعاع ال
الزماف، لغتنا العربية، علي مت الطائرة، شوارع طشقند، مصنع السيارات 

 ابغديثة بأسكو، موضوع لأقيمة لو، خفايَ الإنساف، عركس الأحلبـ. 
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ЙИГИРМА УЧИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ ИБОРАЛАР 

 йигирма ѐшли  ابني عًشٍريًنى 

йигит 

وٍقًيٌ أىبٍضىد شى    Аҳмад Шавқий 

(Миср шоири) 

لٍثيوـ  Умм Кулсум (Миср  أيّـُ كى

хонандаси)  

لٍتػىرىا   Англия  إًنٍكى

 тўлалигича  بًَلأىكٍمىلً 

 ًِ  ,Бурда» қасидаси»  الٍبػيرٍدىةً

қасидайи Бурда 

(пайғамбаримизга 

бағишланган) 

 Петербург  بيطٍريسٍبػيرٍجٍ 

 бошчилигида…  بًقًيىادىةً 

 Адан  جىامًعىةي عىدىفى 

университети 

زيكرًم  Ройензор тоғи  جىبىلي ريكينًػٍ

 Килиманжаро   جىبىلي كًلًيمىابٍقىاريك

тоғи 

 Монт Кения  جىبىلي ميونٍتٍ كًينًيىا

тоғи  

يَّةه   от кесимли гап  بصيٍلىةه ابظًٍ

 феъл кесимли гап  بصيٍلىةه فًعٍلًيَّةه 

الدًٌبييوقػٍرىاطًيَّةي الشَّعٍبًيَّةي  بصيٍهيوريًَّةي الٍيىمىنً    

Яман Халқ Демократик 

Республикаси 

I  ًحىفًظى عىنٍ ظىهٍرً الٍقىلٍب  ѐд 

олмоқ, ѐдламоқ 

 Тигр (дарѐ)  دًجٍلىةي 

 Яхши Умид  رىأٍسي الرَّجىاءً الصَّالًحً 

бурни (Африкада) 

ىادًيَّةي  -Россия Федера ريكسًيىا الابرًٌ

цияси 

بىاطًيُّ  رًيَىضي  السينػٍ  Риѐз ас-Сунбо-

тий (Миср бастакори) 

 Саванна  السَّافىانَى 

 ҳайдовчи شىهىادىةي السَّائقًًيى 

гувоҳномаси 

 у Зотга صىلَّى الله عىلىيٍوً كسىلَّمى 

Аллоҳнинг салавоти ва 

саломи бўлсин! (пайғам-

баримизнинг исмларига 

қўшиб айтиладиган 

ибора) 
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قنا لً  ػطًبػٍ   …га асосланиб 

عىدىةو مًنٍ   дан узоқда…  عىلىى مىبػٍ

ًـ فىصٍلً الصَّيٍفً   ѐз  عىلىى مىدىل أىيََّ

фасли давомида, ѐз бўйи 

 Евфрат (дарѐ)  الٍفيرىاتي 

 «Ал-Мунжид»  قىاميووسي الٍمينٍجًدً 

луғати 

 Сувайш канали  قػىنىاةي السُّوىيٍسً 

ةي قىدٍقىدو   қадқад қаҳваси  قػىهٍوى

(Жазоирдаги қаҳва 

турларидан бири) 

ةي مىوٍزو   муз қаҳваси  قػىهٍوى

(Жазоирдаги қаҳва турла-

ридан бири) 

  Калахари (тоғ)  كىالاىىىارًل

 Дору-л-улум  كيلًٌيىةي دىارً الٍعيليو ًـ

факультети (Қоҳира уни-

верситетида) 

  адабий тахаллус  لىقىبه أىدىبِّّ 

لٍمىجٍلًسي الأعٍلىىا   Олий Мажлис  

 Атлантика  الٍميحًيطي الأطٍلىنٍطًيُّ 

океани 

 Ҳинд океани  الٍميحًيطي ابؽنًٍدًمُّ 

 тропик ўсимлик  مىرٍعنى اسٍتًوىائًيّّ 

  шовва, шаршара مىسٍقىطه مىائًيّّ 

 ниломер, Нил  مًقٍيىاسي النًٌيلً 

дарѐси сувини ўлчайдиган 

қурилма 

اىًيرتٍزًه مًيهى    мегагерц 

 Конго дарѐси  نػىهٍري الٍكيونػٍغيو

 Нигерия дарѐси   نػىهٍري النًٌيجىرً 

§ 154. СОН 

618-машқ. Рақамларни ифодаловчи сўзларни ѐд олинг. 

619-машқ. Қуйидаги рақамларни музаккар ва муаннас 

жинсда арабча айтинг: 

Саксон, минг, миллиард, етмиш, икки, ўн, йигирма, 
тўқсон, тўрт, юз, саккиз, олти, қирқ, бир, етти, беш, эллик, 
уч, олтмиш, миллион. 
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§ 155.  1-10 гача САНОҚ СОНЛАРНИНГ 

ИШЛАТИЛИШИ 

620-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

 بؾموعتنا سبعة طلبب كتسع ( في2  ( عائلتنا عبارة عن بشانية أشخاص.1
( جاء 4( قرأت ىذا النص بطس مرات كحفظتو عن ظهر قلبي. 3طالبات. 

( اشتريت من دكاف الصحف 5إل بيتنا اليوـ ثلبث جرائد كأربع بؾلبت. 
( يعمل 7( أختي أصغر مني بخمس سنوات. 6بؾلة كاحدة كجريدتي اثنتي. 

تدرس أختي الكبيرة اللغتي  (8أبونَ في مصنع الطائرات منذ عشر سنوات. 
العربية كالفارسية في معهد الاستشراؽ بطشقند أما أختي الصغيرة فتكوف بعد 

( جيرح مالك جرحا بليغا 9ثلبث سنوات طالبة بْامعة أكزبكستاف الأىلية. 
كبقي برت العلبج ستة أشهر كاملة، منها ثلبثة في بيت العجوز صائغة 

ة: قهوة "موز" بها قليل جدا من السكر كقهوة ( أنواع القهوة ثلبث11الفخار. 
( القرية عافية 11"قدقد" يتساكل فيها مثقالا السكر كاللب كقهوة حلوة. 

بي أحضاف ابعباؿ كسكانها نياـ كلكن جدتي لم تستطع نوما كتقلبت عشرات 
( كاف ابؼوقد حفرة صغيرة في الأرض بزاكية البيت كإل 12ابؼرات في كراشها. 

 في ثلبث لا تزاؿ نظيفة. جانبو أثَ

621-машқ. Қуйидаги ибораларни арабчага ўгиринг: 

Учта студент, саккизта дугона, иккита ўқитувчи, тўртта 
китоб, еттита дарс, тўққизта хона, бешта доска, олтита гап, 
саккизта дераза, ўнта газета, еттита институт, иккита 
университет, битта Ватан, уч минут, бешта журнал, олтита 
қалам, ўнта стол, еттита шаҳар, тўртта чизғич. 

622-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 
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1. Талабалар кеча бу журналдан тўртта мақолани 
таржима қилдилар. 2. Биз бу қийин дарснинг олтита 
машқини бажардик. 3.Мен эрталаб икки пиѐла қайнатилган 
сут ичдим. 4.Дўстим бу машқдаги тўққизта гапни уч 
минутда ўқиб бўлди. 5.Акам Искандария шаҳрида беш кун 
турган. 6. Бу стол устида еттита арабча ва учта инглизча 
газета турипти. 7.Ҳар бир студент университетда бу 
йилдан бошлаб тўрт йил ўқийди. 8. Гуруҳимизда ҳозир 
бешта толиб ва саккизта толиба мавжуд. 9.Дўстимнинг 
квартирасида ҳозир ҳеч ким йўқ. Ҳаммалари ишга ва 
ўқишга кетишган. 10. – Йўлда бирор кишини учрата 
олдингизми (мн)? – Йўқ, йўлда мен ҳеч кимни учратмадим. 
11. Бу ҳақида мен сизларга икки соатдан кейин айтиб 
бераман. 12. Беш минутдан кейин дарсларга қўнғироқ 
чалинади. 

623-машқ. Қуйидаги иборалар иштирокида гаплар 

тузинг: 

 ( أريكتاف،4( بَب كاحد، 3( من ثلبث نوافذ، 2( أربع غرؼ، 1

( عشر مدف 8سينما، ( بشاني دكر ال7( ثلبث خرائط، 6( ستة كتب، 5
( أربعة شوارع، 12( تسعة بيوت، 11( سبعة أبحر، 11( بطس قرم، 9صغيرة، 

 ( أربعة مفاتيح.14( ساحتاف كبيرتَف، 13

624-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг. 

Шоҳимардон тоғлари;  менинг энг яхши ашулам;  
узоқдан келаѐтган куй овози;  қўшни аѐллар; 
қариндошларимнинг иродаси;  машҳур мисрлик ѐзувчи;  
зўр иштиѐқ билан;  катта ютуқларга эришмоқ;  
арабларнинг шевалари;  Нил дарѐси;  Тошкент 
Шарқшунослик институти;  эртага худди шу пайтда; ички 
қонун-қоидалар; Аҳмад Ал-Фарғонийнинг юрти;  тарихий 
обидалар;  Наманганнинг олмаси;  миллий ҳунармандчи-
лик намуналари;  Наманган университети талабалари;  
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ҳаммангизга саломлар;  ѐшлик йилларимиз;  ѐзги каникул;  
порлоқ ва мунаввар келажак;  саноати тараққий этган 
мамлакат;  қора чой;  ҳосилдор ер. 

§ 156.  11-19 гача  САНОҚ  СОНЛАРНИНГ 

 ИШЛАТИЛИШИ 

§  157.  20-99  гача  САНОҚ 

СОНЛАРНИНГ ИШЛАТИЛИШИ 

625-машқ. Қуйидаги рақамларни музаккар ва муаннас 

жинсда арабча айтинг: 

Йигирма беш;  ўн олти;  тўқсон тўққиз;  ўттиз олти;  
қирқ икки;  эллик бир;  ўн саккиз;  йигирма тўққиз;  ўн 
бир;  эллик тўрт;  йигирма икки;  ўн икки;  олтмиш тўққиз;  
ўттиз олти;  ўн уч;  саксон саккиз;  ўн тўққиз;  етмиш икки;  
ўн олти. 

 626-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

( في تلك 2( في ىذا الكتاب ابؼدرسي بشاني عشرة حكاية صغيرة. 1
ابؼدينة ثلبث مكتبات كأربع كستوف مدرسة ثَنوية كمسرحاف كعدة دكر 

( في السنة ابؼاضية قرأنَ من ىذا الكتاب ابؼدرسي سبعة كأربعي 3السينما. 
( بظعت من أخي 5( سأؿ صديقي ابؼعلم عن أربع كعشرين سؤالا. 4درسا. 

بير أف أستاذنَ كتب في ىذه السنة اثنتي عشرة مقالة مهمة في المجلبت الك
( كل يوـ في  7( عمر كالدم الآف اثنتاف كبطسوف سنة. 6العلمية ابؼختلفة. 

( توجد في ىذا الدرس 9( في كل درس بشانوف دقيقة. 8كليتنا أربعة دركس. 
ويَ كصرفيا. سبع كأربعوف كلمة كبطس عشرة عبارة عربية كأحد عشر بسرينا بك

( أقصر شهر 11( حصل بطسة كثلبثوف تلميذا علي شهادات السائقي. 11
( 12السنة ىو شباط )فبراير( كفيو بشانية كعشركف أك تسعة كعشركف يوما. 
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 في ىذا الشارع الكبير تسعة كتسعوف بيتا ضخما.

 ( قرأنَ في ىذا14( درسنا اليوـ في الدرس بشاني عشرة كلمة عربية جديدة. 13
( كاف ابؼكاف ابؼعي يبعد عن ابؼدينة 15الكتاب ابؼدرسي بطسة عشر درسا. 

( لم تكن سن صديقي تتجاكز بشانيا كعشرين 16حوال بطسة عشر كيلومترا. 
( ابن عشرين رأم بَلأمس علي الينبوع صبية جالسة بي الصبايَ 17سنة. 

م مرة ( قد سرتي بطسا كعشرين مرة حوؿ الشمس كلا أدرم ك18فأحبها. 
 سار القمر حول.

 627-машқ. Қуйидаги ибораларни арабчага ўгиринг: 

 Ўн битта журнал;  ўн еттита китоб;  йигирма сакизта 
ўчирғич;  ўттиз иккита чизғич;  қирқ тўртта дафтар;  
элликта портфель;  олтмиш тўққизта стул;  етмиш тўртта 
стол;  саксон саккизта қалам;  тўқсон еттита уй;  ўн тўртта 
хона;  ўн иккита мақола;  ўн бешта дўст;  ўн еттита толиб;  
ўн олтита бино;  эллик тўртта эшик;  олтмиш иккита 
шаҳар;  ўттиз йил;  йигирма бешта газета;  етмиш бешта 
маъруза;  саксон битта ўқувчи қиз. 

628-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

 1. Бугун шаҳримизда ҳаво ҳарорати ўттиз тўққиз 
даражага кўтарилди. 2. Бу бинода қирқ учта квартира бор 
3. Катта ҳонадаги ўн иккита стулни, диванни ва ойнани 
магазиндан кеча сотиб олдик. 4. Дугонам бугун ўттиз 
иккита янги сўзни ѐд олди. 5.Бир кун йигирма тўрт соатдан 
иборат. 6, Айрим ойларда ўттиз кун, айримларида эса, 
ўттиз бир кун бор. 7. Бизнинг ѐн қўшнимиз ўн икки 
фарзандни тарбиялаган. 8. Акам кеча фарзандларига 
бозордан олтмиш тўртта дафтар олиб келди. 9. 
Дарсликдаги бу матнда ўттиз олтита номаълум сўз бор. 10. 
Кўп қаватли бу бинода олтмиш тўққизта одам яшайди. 11. 
Томошабинлар хонанда аѐлнинг бу ашуласига тахминан ўн 
беш минут қарсак чалдилар. 12. Нефтни қайта ишлаш 
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заводига яна қирқ бешта янги ишчи қабул қилинди. 13. 
Бизнинг курсимизда ҳозир олтмиш саккизта толиба 
ўқийди, йил бошида уларнинг сони етмиш тўртта эди. 14. 
Амир Темур хотирасига бағишланган илмий-назарий 
конференция университетимизда ўн уч кун давом этди. 15. 
Араб мамлакатлари радиоэшиттиришларини ўттиз бир ва 
йигирма беш метрли тўлқинларда ҳар куни 
эшитишларингиз (мз.) мумкин. 16. Бу машҳур ѐзувчининг 
янги қиссасидан саксон уч бетни тўрт минут ичида ўқиб 
бўлдим.  

629-машқ. Қуйидаги иборалар иштирокида арабча гап 

тузинг: 

Ўттиз олтита газетадан, қирқ бешта ишчи ҳузурида, 
эллик иккита ўқувчи болани, олтмиш саккизта толиба, 
етмиш еттита журналда, ўттиз еттита ўқитувчи билан 
бирга, эллик иккита аудитория учун, ўн олтита ойна ѐнида, 
қирқ иккита кўприк устида, йигирма олтита мамлакатдан, 
ўн иккита стол устида, ўттиз саккизта пиѐлани. 

630-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва 

ибораларини ѐд олинг:  

إنني أكد أف أمتحنك يَ بقيب كطالب بؾتهد مصرم، من  أكلوغبيك:
 ىو أبضد شوقي.

 أبضد شوقي ىو شاعر مصرم مشهور جدا. بقيب:
 ىل لو لقب أدبِ؟ أكلوغبيك:

 اء.نعم، لو لقب أدبِ كىو أمير الشعر  بقيب:
 بؼاذا ىو يسمَّي بهذا اللقب؟ أكلوغبيك:

 لأنو أشهر كأفذ شاعر مصرم. بقيب:
 أين كمتي كلد أبضد شوقي؟ أكلوغبيك: 
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 ـ في القاىرة.  1868إنو كلد عاـ  بقيب:
 كأين تعلم؟ أكلوغبيك:

 تعلم أكلا في القاىرة ثم سافر إل فرنسا ككاصل دراستو. بقيب:
 لأخرل أيضا؟ىل ىو زار البلداف ا أكلوغبيك:

 زار أبضد شوقي إنكلترا كابعزائر كإسبانيا. بقيب: 
 ما اسم ديوانو الشعرم؟  أكلوغبيك:

يسمي ديوانو بػً "الشوقيات"كيضم ديوانو ىذا معظم  بقيب:
 أشعاره الشهيرة. 

 ىل لو مسرحيات أيضا؟ أكلوغبيك:
 نعم، لو عدة مسرحيات.  بقيب:

  صلي الله عليو كسلم؟كما اسم قصيدتو عن سيدنَ محمد أكلوغبيك:
إنها تسمي "نهج البردة" كىذه القصيدة لا تزاؿ في أفواه  بقيب:

ابؼصريي كالعرب بصيعا لأف سيدة الغناء العربِ كوكب 
الشرؽ أـ كلثوـ غنٌتها في حينها  في تلحي ابؼوسيقار 

 العظيم ريَض السنباطي.
جزيلب  أنت يَ بقيب طالب بؾتهد كنشيط فعلب، شكرا أكلوغبيك: 

 لإجابتك.

631-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Солим: Айтинг-чи, дўстим Бекпўлат, Абдулла 

Қодирий ким бўлган? 

Бекпўлат: Абдулла Қодирий ҳозирги ўзбек 

адабиѐтининг йирик намояндаларидан бири 

бўлган. 
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Солим: У қачон ва қаерда туғилган? 

Бекпўлат: У 1894 йилда Тошкентда савдогар оиласида 

дунѐга келган. 

Солим: Қодирий қаерларда ўқиган? 

Бекпўлат: У аввал эски услубдаги мактабда, сўнг рус 

мактабида таълим олган. 

Солим: Бирор журналга у асос солганми? 

Бекпўлат: Ҳа, у «Муштум» сатирик журнали 

асосчилари ва иштирокчиларидан биридир. 

Унинг жуда кўп ҳикоя, мақола ва турли 

хабарлари шу журналда чоп этилган.  

Солим: Унинг йирик асарлари ҳам бўлса керак? 

Бекпўлат: Албатта. У ўзбек романчилигининг 

отасидир. 1925 йилда у «Ўтган кунлар» 

романини ѐзган. Унда ўзбек халқининг ўн 

тўққизинчи асрдаги ҳаѐти тасвирланган.  

Солим: Бошқа роман ҳам ѐзганми? 

Бекпўлат: Ҳа, унинг иккинчи романи «Меҳробдан 

чаѐн» деб аталади. Бу романда Худоѐрхон 

замонида Қўқон шаҳрида бўлиб ўтган 

воқеалар ҳикоя қилинади.  

Солим: Қишлоқ ҳаѐтига бағишланган асари ҳам 

борми? 

Бекпўлат: Ҳа, у қишлоқ ҳаѐтига оид «Обид кетмон» 

романини ѐзган.  

Солим: Ёзувчи қачон вафот этган? 

Бекпўлат: У 1937 йилда миллатчиликда айбланиб, 

ўлимга ноҳақ ҳукм этилган ва, афсуски, 

ҳукм ижро этилган. 

Солим: Қодирий ҳақидаги бу маълумотларингиз 

учун сизга катта раҳмат, дўстим Бекпўлат. 

Бекпўлат: Арзимайди. Саломат бўлинг, дўстим 

Солим. 
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§ 158.  100 ВА УНДАН ОРТИҚ САНОҚ СОНЛАР 

632-машқ. Қуйидаги сонларни музаккар ва муаннас 

жинсда арабча айтинг: 

131, 202, 1001, 2003, 3692, 999, 1999, 15732, 20318, 
36666, 58002, 67701, 78129, 88888, 90021, 150001, 183246, 
1741310, 6823000, 83412548, 651536021, 49532841372. 

633-машқ. Қуйидаги рақамларни сўзлар билан ѐзинг: 

 طالبا، 897( 4مطعم،  411( 3طاكلة،  346( 2جريدة،  212( 1

 211( 8مشترؾ،  21111دكؿ،  119(  7ضابط،  18111( 6سنة،  1111( 5
 )قلم(، 211112( 12دفتر،  2111( 11كتابَ،   4621( 11مدرس، 

 بطاقة. 345789( 13

634-машқ. Қуйидаги гапларда учрайдиган рақамларни 

сўзлар билан ѐзинг, гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

 نسمة. 653( في ىذه القرية الصغيرة 2بيتا.  3572( في تلك البلدة 1

( بلغ عدد العماؿ في 4طالبا.  775( دخل جامعة بمنغاف في ىذه السنة 3
 يوما. 365( في السنة 5عاملة.  211عامل ك 2111معمل الغزؿ كالنسيج 

( ذىب الطلبب إلى القرية ليساعدكا الفلبحي في جني القطن كفي ىذه 6
.  211ب أكثر من الأيَـ بهني كل من الطلب  كيلوغراـ من القطن في اليوـ

 من السكاف. 24.111111( يسكن في بصهورية أكزبكستاف حوال 7

  42111( القاموس العربِ الركسي للبركفيسور بَرانوؼ بوتوم على أكثر من 8
 كلمة.  91111كلمة أما قاموس ابؼنجد فهو عبارة عن حوال 

ا عربيا أكزبكيا كتوجد في ىذا ( علماء جامعة بمنغاف قد ألفوا قاموس9
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( عاصمة أكزبكستاف طشقند 11كلمة عربية.   51111القاموس ابعديد حوال 
كبيرة ككاسعة جدا كيدخلها جوا كبرا كل يوـ عشرات آلاؼ من الضيوؼ 

( برمل 12كتابَ سنويَ.   8458( تستلم مكتبة جامعتنا العلمية 11كالزكار. 
 113( يساكم طوؿ السفينة 13ائع. طنا من البض 5511سيارة النقل ىذه 

كيلومتر مربع من سطح   361111111( 14مترا.  14أمتار أما عرضها فهو 
الأرض عبارة عن ابؼاء كىذا ابعزء من الكرة الأرضية بوتوم على 

( ىذه الباخرة الضخمة مزكدة 15كيلومتر مكعب من ابؼاء.   1311111111
مصطفي الثالث سلطاف ( إف 16حصاف.  1411بدحركي كقوة كل منهما 

( مساحة ابؼصنع كانت 18ابنا كلم ينجب بنتا كاحدة.  582الأتراؾ كاف لو 
 متر مربع.  92411سنوات أصبحت  3مترا مربعا في البداية كبعد مركر  4155

635-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг.  

1. Йўлсозлар бир йилда уч минг тўрт юз километр 
асфальт йўл ѐтқиздилар. 2. Самолѐтнинг ўртача вазни тўрт 
минг беш юз тонна келади. 3. Вилоятимизнинг марказий 
кутубхонасида ҳозир уч миллион етти юз тўқсон беш минг 
икки юз олтмиш бешта китоб сақланмоқда. 4. Тошкент 
ҳайвонот боғида уч юз йигирма етти турдаги ҳайвон, бир 
юз саксон олти турдаги турли қушлар ва бир неча турдаги 
сув ҳайвонлари мавжуд, яқинда ҳайвонот боғи маъмурияти 
яна бир юз ўттиз бешта ҳайвонлар ва қушлар сотиб олди. 
5. Бир соатда уч минг олти юз секунд бор. 6. Сизлар (мз.) 
ҳозир араб тилининг кўпгина грамматик қоидаларини ва 
тахминан олти юз элликта арабча сўз биласизлар.  
7. Бухородаги Минорайи калоннинг қурилганига минг 
йилдан ошди. 8. Бу йил ер юзидаги аҳоли сони олти 
миллиардга етади. 9. Африка қитъасининг майдони ўттиз 
миллион уч юз минг квадрат километрдир. 10. Бобом бир 
юз ўн бир йил яшадилар ва бундан икки йил олдин вафот 
этдилар. 11. Буюк ўзбек шоири ва мутафаккири Алишер 
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Навоий бундан беш юз эллик саккиз йил илгари Ҳирот 
шаҳрида туғилган. 12. Фуқаро авиациясига қарашли 
замонавий самолѐтлар ҳозир тўққиз минг, ўн минг метр 
баландликда учади. 13. Тошкент ва Наманган ўртасидаги 
масофа тахминан уч юз километрдир. 14. Бу йил Респуб-
ликамиз деҳқонлари тўрт миллион тоннадан ошиқ пахта 
етиштирмоқчилар, ҳозиргача унинг икки миллион тоннаси 
йиғиштириб бўлинди. 15. Ҳурматли тингловчилар, 
бизнинг эшиттиришларимизни ўттиз бир метр, йигирма 
беш метр, ўн тўққиз метрдаги қисқа тўлқинларда 
эшитишингиз мумкин. 16.Сўнгги уч йил ичида пахтани 
қайта ишлаш заводининг хизматчилари икки юз ўн иккита 
янги квартирага кўчиб ўтдилар.  

 636-машқ. Қуйидаги иборалар иштирокида арабча гап 

тузинг: 

Бир юз ўн учта китобдан;  уч юз қирқ иккита журнални;  
уч юз битта янги эшик учун;  бир минг ўн саккизта кўк 
ўчирғич ҳақида;  ўн саккиз минг тўққиз юз олтмиш тўртта 
катак дафтарни деб;  йигирма минг қирқ тўртта 
портфелдан;  уч миллион беш юз минг нафар аъзо;  икки 
минг беш юз битта кенг кўчада;  етти минг беш юз беш туп 
олма дарахти устида;  саккиз юз саксон тўртта замонавий 
квартирага;  тўрт юз эллик учта эски заводни. 

§  159.  КАСР  СОНЛАР 

§  160.  ТАҚСИМ  СОН  ВА  ПРОЦЕНТ 

637 - машқ Қуйидаги каср сонларни сўлар билан арабча 

ѐзинг: 

2/5; 5/6; 8/9; 2/5; 0,9; 0,8; 20 %; 43 %; 97 %; 7/12; 9/16; 
1/27; 3/65; 0,43; 7/16; 18/23; 74/85; 7,8; 15,13; 323,75; 25,7 
%; 103,8 %; 25 %; 444,400. 

638–машқ. Қуйидаги гаплар ичидан рақамлар билан 

ифодаланган сонларни сўзлар ѐрдамида ѐзинг, ҳаракатла-

рини қўйинг ва ўзбекчага ўгиринг: 
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( يتكوف الشعب 2ألف كيلومتر مربع.  4،444( تبلغ مساحة العراؽ 1
 78لعرب  العراقي من أقواـ بـتلفة: عربية ككردية كفارسية كتركية. فيؤلف ا

( يبلغ طوؿ نهر 3. % 2.25 كالترؾ % 3.75كالفرس   %17كالكرد   %
( خرجت 4كيلومتر.   1811كيلومترا. أما طوؿ نهر دجلة فيبلغ   2351الفرات 

 السفن من ابػليج كاحدة كاحدة كأبحرت في ابذاه الشماؿ.

 3/2( يشكل العماؿ كالفلبحوف 6( رقصت الطالبة ىذا الرقص ثلبث. 5
من النواب يعملوف في  % 31( أكثر من 7لس العال في أكزبكستاف.نواب المج

من ىيئة تدريس  % 34.51( 8الإنتاج الصناعي كالزراعي في ابعمهورية. 
 %11.6( فقد تكاثر الإنتاج العاـ خلبؿ السنتي الأخيرتي 9جامعتنا نساء. 

 %14.5( أما الدخل الوطني فتكاثر 11المحددة في ابػطة.  % 9.4مقابل 
( جاء ابؼندكبوف بطاس كبـمس كعادكا 11ابؼقررة بَبػطة.  % 7.8مقابل 

( الاسم ثنائي كثلبثي كربَعي كبطاسي أما الفعل فهو 12سداس كمسدس. 
( أيها ابؼستمعوف الكراـ بيكنكم أف تستمعوا إلى 13ثلبثي كربَعي فقط.

 ميا.ميهاىيرتز يو  18،5ميهاىيرتز ك  12.8برابؾنا على ذبذبتي قدربنا 

آلاؼ كيلومتر مربع. كىي إحدل من  4.3( مساحة بؿافظة أندجاف 14
ألف ىيكتار من أرض أندجاف  457.3( 15بؿافظات متطورة في أكزبكستاف. 

 صابغة للزراعة.

639-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг. 

1. Америка Қўшма Штатлари Шимолий Америка 
қитьасига жойлашган давлатдир, унинг майдони тўққиз 
миллион уч юз олтмиш тўрт минг квадрат километрни 
ташкил этади. 2. Карима юз метрлик масофани уч минут 
қирқ саккиз секундда босиб ўтиб, югуриш бўйича 
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факультетимиз ғолиби бўлди. 3. Талабалар ўнта-ўнтадан 
гуруҳларга бўлиндилар, сўнг спорт мусобақалари 
бошланди. 4. Бир аѐл кўйлагига уч бутун юздан етмиш 
икки метр газлама кетади. 5. Шаҳримиздаги 
мактабларнинг олтидан бир қисми ўтган ўқув йилида янги 
бинога кўчиб ўтди. 6. Факультет талабаларининг йигирма 
саккиз бутун ўндан уч фоизини қизлар ташкил этади. 7. 
Экинзорларнинг учдан икки қисмига пахта экилади, қолган 
учдан бирига эса ўтган йили кузда буғдой сепилган. 8. 
Соғлом кишининг тана ҳарорати ўттиз олти бутун ўндан 
олти даражадан ошмаслиги керак. 9. Миср Араб 
Республикасининг атиги беш бутун ўндан уч фоизи 
қишлоқ хўжалиги учун яроқли ерлардир. 10.’’Машъал” 
радиостанцияси эшиттиришларини беш бутун ўндан бир 
мегагерцли частотада ҳар куни йигирма уч соат давомида 
эшитиш мумкин. 11. Квартирамиздаги умумий ўлтириш 
ҳонасининг юзаси ўн тўрт бутун юздан етмиш беш квадрат 
метр, кухнямизнинг юзаси эса унинг бешдан тўрт қисмига 
тенг. 12. «Волга» автомобилининг узунлиги тўрт бутун 
юздан тўқсон беш метр, эни эса икки бутун ўндан бир 
метрдир. 13. Араб тилида тўрт ўзак ундошли феъллар уч 
ўзак ундошли феъллардан озроқ. 14. Ер шарининг тўртдан 
уч қисми сувликдан иборат. 

640-машқ. Қуйидаги иборалар иштирокида арабча гап 

тузинг: 

Учта-учтадан; ҳосилнинг тўқсон олти бутун ўндан уч 
фоизини; беш бутун мингдан олти юз қирқ икки литр 
сувда; саккиз бутун мингдан икки юз ўн бир литр сут;  
икки бутун юздан тўқсон бир метр газламадан;  йигирма 
беш бутун мингдан тўққиз юз тўқсон саккиз квадрат 
метрга;  йигирма беш бутун юздан қирқ олти метрли қисқа 
тўлқин орқали;  соатига бир юз ўттиз бутун юздан саксон 
беш километр;  йиллик даромаднинг тўртдан уч қисмидан;  
ер шарининг тўртдан бир қисми;  аҳолининг йигирма бир 
бутун юздан ўн бир фоизида.  
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641–машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва иборала-

рини ѐд олинг: 

ن يَ أخي مصطفى، ىػل قػرأت اليػوـ ابؼقالػة في جريػدة الأىػراـ عػ :حيسنً 
 مقياس النيل؟

لا، يَ حسػػػن، أنَ لا أقػػػرأ جريػػػدة الأىػػػراـ كالعػػػادة كلم أقػػػرأ ىػػػذه  :جىعفىر
 ابؼقالة. قل ل من فضلك في أم عدد نشرت ىذه ابؼقالة؟

سػػػػبتمبر )أيلػػػػوؿ( سػػػػنة  25نشػػػرت ىػػػػذه ابؼقالػػػػة في عػػػػددىا مػػػن  :حسن
 ـ.1998

 ماذا قيل فيها عن مقياس النيل؟ :جعفر
 يل ىذا بيني منذ حوال ألف سنة.قيل إف مقياس الن :حسن
 كمن قاـ ببنائو؟ :جعفر
قامت ببنائو بؾموعة من العلماء ابؼشهورين في حينو بقيادة العػالم  :حسن

 الفلكي أبضد الفرغاني.
 كمن ىو أبضد الفرغاني؟ :جعفر
أبضػد الفرغػاني ىػو عػػالم مػن علمػاء آسػػيا الوسػطى، كلػد الفرغػػاني   :حسن

الفرغػاني في كادم فرغانػة كنشػأ فيػو ثم  كما تشير إل ىػذا نسػبتو
 ذىب إلى بغداد كانضم إلى علمائها ابؼشهورين.

يبدك من كلبمك أف ىذه ابؼقالة بفتعة كلا بد مػن أف أقرأىػا. ىػل  :جعفر
 عندؾ نسخة من عددىا ىذا؟

نعم، عندم نسخة كسأعطيك إيَىػا في الوقػت ابؼناسػب إف شػاء  :حسن
 الله.
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ن. ىػػػل جريػػػدة الأىػػػراـ جريػػػدة يوميػػػة أـ شػػػكرا يَ عزيػػػزم حسػػػ :جعفر
 أسبوعية؟

 إنها جريدة يومية. :حسن
 كأين يقع كادم فرغانة؟ :جعفر
يقع كادم فرغانة في بصهوريػة أكزبكسػتاف ابؼسػتقلة كىػو مشػهور  :حسن

 جدا بأراضيو ابػصبة كمناخو ابؼعتدؿ كأىاليو الأسخياء.
 .شكرا جزيلب بؽذه ابؼعلومات يَ صديقي حسن :جعفر

642-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгаринг: 

Сарвар: Ассалому алайкум, Тўланбек, мен сиздан 

бир нарсани сўрамоқчи эдим. Сиз араб тили 

дарслигидаги матнларни луғатсиз ўқий 

оласизми? 

Тўланбек: Ҳа, уларни луғатсиз ўқий оламан.  

Сарвар: Ўқиган матнларингизнинг мазмунини тўла 

тушунасизми? 

Тўланбек: Ҳа, тўла тушунаман. 

Сарвар: Арабча газеталарни-чи? Уларни ҳам 

луғатсиз ўқиб, мазмунини тушунасизми? 

Тўланбек: Йўқ, газетадаги мақолаларни луғат 

ѐрдамида таржима қиламан ва мазмунини 

тушунишга ҳаракат қиламан. 

Сарвар: Сиз араб ѐзувчиларининг асарларини ҳам 

ўқиб турсангиз керак, а? 

Тўланбек: Ҳа, мен араб тилида чоп этилган 

китобларни ўқиб тураман, аммо луғат 

ѐрдамида.  

Сарвар: Мен ҳам Миср ва Сурия ѐзувчиларининг 

асарларини араб тилида ўқишга жуда 

қизиқаман. Лекин мазмунини тўла 

тушунмайман. 
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Тўланбек: Сиз араб тилини қаерда ўргангансиз? 

Сарвар: Мен араб тилини ўрта мактабда 

ўрганганман.  

Тўланбек: Сиз ўқиган мактабда араб тили 

ўқитилармиди? 

Сарвар: Ҳа, собиқ Совет Иттифоқи даврида 

Наманганда араб тили ўқитилмас эди. 

Республикамиз истиқлолга эришгач, 

Тошкент, Марғилон каби Намангандаги 

айрим мактабларда ҳам араб тили ўқитила 

бошлади. Мен шундай мактаблардан 

бирини тамомлаганман. 

Тўланбек: Қандай яхши. 

Сарвар: Агар хоҳласангиз, Тўланбек, мен сизга араб 

мамлакатларида чоп этилган китобларни 

олиб келиб беришим мумкин. Бундай 

китоблар менда анчагина бор. 

Тўланбек: Мени жуда ҳурсанд қилдингиз, Сарвар. 

Мен у китобларни албатта ўқиб чиқаман. 

Таклифингиз учун минг бор ташаккур, 

Раҳмат. 

§  161.  ТАРТИБ  СОНЛАР 

643-машқ. Қуйидаги саноқ сонлардан музаккар ва 

муаннас жинсларда тартиб сонлар ҳосил қилинг: 

3;  11;  16;  19;  20;  23;  29;  36;  50;  58;  61;  101;  210;  
391;  426;  548;  796;  1002;  2004;  3006;  4018;  5126;  6451;  
7834;  10100;  12246;  50936;  98373;  100001.  

644-машқ. Қуйидаги гаплардан тартиб сонларни 

топинг, уларнинг ҳосил бўлишига эътибор беринг, 

гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( ىذه الفكرة أنست نفيسة بَلتال مرضها ك حزنها كأعاد إليها أمل 1
( يعمل أبونَ مدرسا في معهد الطب الثاني 2الفتاة في الثامنة عشرة من العمر. 
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( تتعلم أختي الكبيرة في الصف الرابع من جامعة 3ذ عشر سنوات. من
( الدرس ابغادم عشر أكثر صعوبة في ىذا 4الدراسات الشرقية بطشقند. 

( طلبب القسم العربِ الآف في غرفة الدرس الثالثة 5الكتاب ابؼدرسي. 
( في الصفحة ابغادية كالعشرين بيكنكم أف تركا صورة بصيلة من 6كالثلبثي. 

( يسكن أخي مع أسرتو في البيت السادس كالسبعي 7مناظر أكزبكستاف. 
( في التمرين الثاني عشر أمثاؿ كثيرة للجمل الفعلية 8من ىذا الشارع. 

( ابعماعة ابؼائة كالسادسة كالعشركف مستعدة للمشاركة في 9كالابظية. 
لشاعره  ( بعد الشهر بوتفل الشعب الأكزبكي الذكرل الثمانيمئة11ابؼباراة. 

( افتحوا الصفحة ابؼئة كابغادية 11كبطلو العظيم جلبؿ الدين مانغوبيردم. 
( بهب علينا أف نقف في الكيلومتر 12كابػمسي كاقرؤكا النص فيها. 

( الدرس الرابع كالثلبثوف سهل أما 13الستمائة كالعاشر لكي نستريح قليلب. 
لعامل النشيط في ( يسكن ىذا ا14الدرس ابػامس كالثلبثوف ليس بسهل. 

( تزكجت أختي الكبيرة في التاسعة عشرة 15الطابق الثامن من ىذه البناية. 
 من عمرىا كبؽا الآف سبعة من الأكلاد.

645-машқ. Тартиб сонларни ҳарфлар билан ѐзган ҳолда 

қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Йигирма иккинчи дарснинг матнида ўттиз олтита 
янги сўз мавжуд. 2. Сизлар (мз.) бу дарсликнинг ўн 
олтинчи ва ўн еттинчи дарси матнларини дафтарингизга 
кўчириб ѐзишингиз керак. 3. Ўртоғим ўз оиласи билан 
тўққизинчи қаватда саксон саккизинчи квартирада яшайди. 
4. Мен ҳозир йигирма уч ѐшга кирдим. 5. Бу меҳмонхона-
нинг учинчи қаватида улкан ресторан бор, еттинчи 
қаватида эса кенг балкон жойлашган. 6. Менинг хонам 
меҳмонхонанинг олтинчи қаватида эди. 7. Менинг бешта 
фарзандим бор эди, сен (мз.) эса олтинчиси бўлдинг. 8. Уч-
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тўрт километр йўл юрганларидан кейин бир юз саксон 
еттинчи километрда улар (мз.) нонушта қилишди. 9. Икки 
юз йигирма бешинчи бетдаги тўртинчи машқни 
бажаришимиз керак. 10. Кенжа синглим бошланғич 
мактабнинг тўртинчи синфида ўқийди. 11. Мен Наманган 
шаҳридаги қирқинчи ўрта мактабда ўқиганман. 12. Жаҳон 
тиллари факультетининг инглиз тили ўқитувчиси Абдулла 
Қодирий кўчасидаги бир юз биринчи уйда оиласи билан 
яшайди. 13. «Шарқ юлдузи» журналининг ўн биринчи 
сонида ўзбек адабиѐти ўқитувчисининг қизиқарли 
мақоласи босилиб чиқди. 14. «Араб тили грамматикаси» 
дарслигининг иккинчи жилди бир йилдан кейин нашрдан 
чиқади. 15. Йигирма бешинчи болалар боғчаси шаҳардаги 
энг намунали боғчадир.  

646-машқ. Қуйидаги бирикмалар ѐрдамида арабча 

гаплар тузинг: 

Саккиз юз эллик учинчи саҳифадан;  беш юз ўттиз 
биринчи мактубни;  ўн иккинчи қаватда;  бир юз қирқ 
биринчи хона томон;  йигирма бешинчи гуруҳ;  икки юз 
иккинчи машқнинг;  уч юз ўн саккизинчи уй;  ўн олтинчи 
студент ҳақида;  уч юз тўртинчи газета учун;  тўқсон 
тўққизинчи марта;  ўн иккинчи мавзе;  қирқ биринчи 
магазинда;  икки минг бешинчи маҳбусни;  газетанинг 
икки юз йигирма иккинчи сони;  йигирма биринчи дарсда;  
китобнинг ўн тўққизинчи боби. 

§ 162.  ВАҚТ,  ЧИСЛО  ВА  ЙИЛНИ  ИФОДАЛАШ 

647-машқ. Мелодий тақвимдаги ойларнинг григориан ва 

сурѐний номларини ѐдда сақлаб қолинг: 

ўзбекча григориан сурѐний 

1. Январь  كىانيوفي الثَّاني  يىناىيرًي 

2. Февраль  رىايًري  شيبَّاطي  فًبػٍ

3. Март  آذىاري  مىارًسي 
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4. Апрель  نيًسىافي  إًبٍريًلي 
5. Май ري  مىاييو  أىيََّ
6. Июнь حىزيًرىافي  ييونييو 

7. Июль بسىُّوزي  ييوليًيو 
8. Август  آبي  أيغيسٍطيسي 
9. Сентябрь  تىمٍبػىري  أىيػٍليوؿي  سًبػٍ
10. Октябрь   تًشٍريًني الأكَّؿي  أيكٍتيوبرًي 
11. Ноябрь  تًشٍريًني الثَّاني  نيوفىمٍبػىري 
12. Декабрь  كىانيوفي الأىكَّؿي  دًبظىٍبػىري 

648-машқ. Ҳижрий тақвимдаги ойларнинг номларини 

ѐдда сақлаб қолинг: 

арабча ўзбекча маҳаллий 

يـ  .1  Муҳаррам Ошур ойи الٍميحىرَّ

 Сафар Сафар ойи صىفىره  .2

 Рабиу-л-аввал Мавлид ойи رىبيًعي الأىكَّؿي  .3

 Рабиу-с-соний Мавлид ойи رىبيًعي الثَّاني  .4

 Жумодо-л-уло Мавлид ойи بصيىادىل الأيكلىى  .5

 Жумодо-л-охира Мавлид ойи بصيىادىل الآخًرىةي  .6

 Ражаб Ражаб ойи رىجىبه  .7

 Шаъбон Барот شىعٍبىافي  .8

(Бароат) ойи 

 Рамазон Рўза ойи رىمىضىافي  .9
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 Шаввол Ҳайит ойи شىوَّاؿه  .10

ةً  .11  Зу-л-қаъда Ора ойи ذيك الٍقىعٍدى

 Зу-л-ҳижжа Қурбон ойи ذيك ابغًٍجَّةً  .12

649-машқ. Ҳафта номларини ѐдда сақлаб қолинг: 

1. Душанба   ٍيـ الاثػٍنػىيًٍ يػىو ѐки  ًٍالاثػٍنػىي  

2. Сешанба  ًء ءي  ѐки يػىوٍيـ الثُّلبىثَى  الثُّلبىثَى

3. Чоршанба  ًيػىوٍيـ الأىرٍبػىعىاء ѐки  الأىرٍبػىعىاءي 

4. Пайшанба  ًيػىوٍيـ ابػىمًيس ѐки  ابػىمًيسي 

5. Жума   ًيػىوٍيـ ابعيمٍعىة ѐки  ابعيمٍعىةي 

6. Шанба  ًيػىوٍيـ السَّبٍت ѐки سَّبٍتي ال 

7. Якшанба  ًيػىوٍيـ الأىحىد ѐки  الأىحىدي 

 

650-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( في يوـ الأربعاء رجعنا من ابعامعة في الساعة الثالثة كسبع دقائق بعد 1
( ينهض ىذا العامل من نومو في الساعة السابعة إلا ربعا كيتناكؿ 2الظهر. 

( 3ملو حيث يشرع في العمل في الساعة الثامنة بساما. الفطور ثم يذىب إلى ع
 قابلتي ىذا الضيف المحتـر في العاشر من بسوز كتكلمنا معو طويلب.

( في الساعة 5( كلد كالدم سنة ألف كتسعمائة كبطس كثلبثي في بمنغاف. 4
 الثامنة كالنصف مساء كصل إلٌ صديقي لدراسة الكلمات العربية.

 عابؼية الثانية في سنة ألف كتسعمائة كتسع كثلبثي.( ابتدأت ابػرب ال6

 ( أما ابغرب العابؼية الأكلى فابتدأت عاـ ألف كتسعمائة كأربعة عشر.7
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( الدكاكي 9( نزؿ الثلج لأكؿ مرة في ىذه السنة في يوـ ابعمعة ابؼاضية. 8
( 11مفتوحة كل يوـ من الساعة العاشرة كالنصف صباحا إلى التاسعة مساء. 

( أنشئت جامعة القاىرة 11عة الآف الثانية عشرة إلا اثنتي عشرة دقيقة. السا
عاـ ألف كتسعمائة كبشانية كأما جامعة الإسكندرية فتم إنشاؤىا سنة ألف 

( سافرت إلى مصر لأكؿ مرة سنة ألف 12كتسعمائة كاثنتي كأربعي. 
كتسعمائة كسبع كستي كخلبؿ عاـ ألف كتسعمائة كسبعة كستي كألف 

 تسعمائة كبشانية كستي الدراسي درست في كلية دار العلوـ بْامعة القاىرة.ك 

651-машқ. Қуйида рақамлар билан берилган сонларни 

сўзлар билан ѐзинг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( ابزذ 2(. 1/9/1991( حصلت بصهورية أكزبكستاف على استقلببؽا )1
( في كل 3(. 8/12/1996ستور ابعمهورية في )المجلس العال لأكزبكستاف د

( تزلزلت أرض طشقند في 4(. 1/9سنة يبتدئ العاـ الدراسي ابعديد من )
( ابتدأ العدكاف الإسرائيلي عل 5صباحا.  5.23( في الساعة 26/4/1966)

( من 7ـ. 1945( أنَ مولود سنة 6(. 6/6/1967البلداف العربية المجاكرة في )
اشتغلت مدرسا كمتربصا في جامعة عدف بْمهورية  1987إلى سنة  1985سنة 

( دخلت أنَ الكلية الشرقية بْامعة طشقند في 8اليمن الدبيوقراطية الشعبية. 
( كلد ابني 9بزرجت منها.  1968سنوات أم في سنة  5كبعد  1963سنة 

( اتفقنا مع صديقي على الالتقاء يوـ 11ـ. 16/11/1972الكبير في 
( القاىرة أكبر ابؼدف الصحراكية 11ظهرا.  2.48ساعة في ال 21/11/1999

مليوف نسمة 11كيلومترا مربعا كعدد سكانها أكثر من   414كمساحتها 
( توفي مستعرب القرف العشرين العظيم  12حسب التعداد الأخير. 
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( ابتدأت دراسة اللغة العربية في ركسيا 13. 1951كراتشكوفسكي في عاـ 
( طبقا لقرار رئيس بؾلس الوزراء 14ينة بطرسبرج. في مد 1818الابرادية سنة 

( تم تأسيس جامعة الدراسات الشرقية 15/8/1991من تَريخ  186)رقم 
لكي  1869( بني ابػديوم إبظاعيل دار الأكبرا في مصر سنة 15بطشقند. 

 بوتفل فيها بَفتتاح قناة السويس. 
 652–машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Пайшанба куни роппа-роса соат саккизда мен уйдан 
чиқаман. 2. Сешанба куни кеч соат еттидан йигирма беш 
минут ўтганда бизникига синглим келади. 3. Ўртанча опам 
1936 йил 6 август куни туғилганлар. 4. Бу йил август ойида 
мен Самарқандга бораман ва Муҳаммад ибн Исмоил 
Бухорий мақбарасини зиѐрат қиламан. 5. Ўтган якшанба, 
15 декабрь куни Фарғона водийсида кучли қор ѐғди. 6. 
Кечки 25 минут кам саккизда теливизорда футбол 
мусобақаси олиб кўрсатилади. 7. Мисрдаги биринчи темир 
йўли 1852 йилда Қоҳира билан Искандарийя ўртасида 
қурила бошлаган ва 1856 йилда қуриб битказилган. 8. 
Сувайш канали 1859 йил 25 апрелда қурила бошланиб, 
унинг расмий очилиши 1869 йил 17 ноябрь куни бўлиб 
ўтган. 9. 12 июнь куни соат 10 дан 15 минут ўтганда барча 
студентлар 22-аудиторияга тўпланишлари керак. 10. Кенжа 
укам бошланғич мактабнинг учинчи синфида ўқийди, 
унинг дарс машғулотлари пешиндан кейин бўлади, шунинг 
учун у мактабга ҳар куни соат бирдан ўн беш минут 
ўтганда жўнайди. 11. Наманган - Тошкент поезди 
ҳафтанинг сешанба, пайшанба, жума кунлари кечқурун 
соат 6 дан 10 минут ўтганда жўнайди, Тошкентга эса 
эрталаб 5 дан 42 минут ўтганда етиб келади. 12. Алишер 
Навоий номидаги Давлат Академик катта опера ва балет 
театри 1939 йил 20 июнда ташкил этилган ва унинг 
ҳозирги биноси 1947 йилда қуриб битказилган. 13. 
Ливанлик машҳур ѐзувчи Амин Ар-Райҳоний 1876 йилда 
туғилган ва 1940 йилда вафот этган. 14. Амударѐ Ўрта 
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Осиѐдаги энг узун дарѐ ҳисобланади ва узунлиги 2540 
километрдир. 15. Машҳур мутасаввиф олим ва шоир 
Аҳмад Яссавий 1166 йилда вафот этган. 

653-машқ.Қуйидаги числолар иштирокида арабча 

гаплар тузинг ва числоларни сўзлар билан ѐзинг: 

1. I/IX-1991 й.  2. 9/II-1441 й.  3. 8/XII-1992 й. 4. 22/VI-
1941 й. 5. 9/V-1945 й.  6. 7/XI-1917 й. 7. 12/IV-1961 й.  8. 
14/I-1992 й.  9. 26/VII-1952 й. 10. 6/X-1972 й. 11. 16/II-1999 
й. 12. 6/VIII-1945 й. 13.30/IX-1970 й. 

654-машқ. Қуйидаги вақтларни араб тилида ифодаланг 

ва улар иштирокида гап тузинг: 

1.00;  2.07;  3.15;  4.18;  5.35;  6.27;  7.30;  8.55;  9.10;  
10.33;  11.47;  12.45;  13.21;  14.02;  15.42;  16.31;  17.42;  
18.59;  19.01;  20.26;  21.28;  22.20;  23.40;  24.00. 

ЙИГИРМА УЧИНЧИ МАТН 

 إفريقيا من الوجهة الطبيعية

إفريقيا مدبؾة متضامة في الشكل، ليس بؽا بحار داخلية فيها كلا أشباه 
في ابؼائة  2جزر. توجد بعض ابعزر القليلة حوؿ الساحل كلكنها بسثل نسبة 

من مساحة إفريقيا الكلية. يبلغ طوؿ ابػط الساحلي لإفريقيا حوال  فقط
ميل، بينما يبلغ طوؿ ىذا ابػط في أكربَ كمساحتها تبلغ ثلث مساحة 19111

 ميل تقريبا.24111 –إفريقيا فقط 
حتّ القرف السادس عشر حينما دار ابؼلبحوف البرتغاليوف حوؿ رأس 

يقيا في طريقهم إلى ابؽند فإنهم قلما  الرجاء الصالح في الطرؼ ابعنوبِ لإفر 
كانوا يهبطوف على الساحل الإفريقي. فلم تكن بشة موانئ طبيعية لسفنهم 
ككاف من المجازفة الشديدة رسوا السفن على مبعدة من الشاطئ كإرساؿ 



 
95 

قارب للبحث عن مراس للسفن. كلقد كاف يثبط من عزمهم صعوبة إبهاد 
ابؼستطاع أف يبحركا في بؾارم الأنهار إلى ابؼاء كجفاؼ ابؼناخ كلم يكن من 

قلب القارة لأف ىذه الأنهار تشق طريقها خلبؿ ابعباؿ ككانت تعترضها 
 حواجز في شكل مساقط مائية كمنحدرات سريعة كشلبلات.

كحيث لا تكوف الأرض شديدة ابعفاؼ توجد الغابَت الاستوائية كتكاد  
بو بؿاربي كبوحوش ضارية بفا كل بقعة فيها تكوف مأىولة بأقواـ بدائيي ش

يعوؽ تقدـ ابؼستكشفي كعندما كاف ابؼلبحوف الأكائل بوتاجوف إلى ابؼاء 
كابػضر الطازجة كانوا يفضلوف ابؽبوط في جزر المحيط الأطلنطي على مبعدة 
من الشاطئ الإفريقي أك في جزر المحيط ابؽندم. كفي القرف التاسع عشر فقط 

 فريقيا كسرعاف ما قاموا بَحتلبؿ القارة بأكملها.بدأ الأكربيوف يستكشفوف إ
يقع خط الاستواء في مركز إفريقيا كفي ابؼناطق القريبة من خط الاستواء 
تساعد ابغرارة الشديدة كالإمطار ابؼتكررة علي سرعة بمو النباتَت كتنتج 

 عنها مناطق الغابَت الاستوائية الكثيفة.
ؿ كإل ابعنوب تقع مناطق ابؼراعي كبَلابتعاد عن خط الاستواء إل الشما

الاستوائية. تشتد في ىذه ابؼناطق ابغرارة أيضا كلكن تسقط فيها أمطار 
موبظية فقط. إف الأمطار تهطل بغزارة شديدة علي مدم أيَـ فصل الصيف 
ثم يعقبها ابعفاؼ كنتيجة بؽذا توجد أشجار قليلة. كلكن توجد مناطق بفتدة 

بكثرة بعد الأمطار. ىذه ابؼناطق تعرؼ بَسم كينمو بها نوع من ابغشائش 
 السافانَ. 

توجد إل الشماؿ كابعنوب من السافانَ مناطق بفتدة جافة قصيرة 
الشجر، حيث بووؿ نقص ابؼياه دكف بمو الأشجار كابغشائش كيسمح 
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لإنبات الأشجار ابؼتفرقة ابؼتناثرة. ككراء ىذه ابؼناطق توجد الصحارل، حيث 
ة كفي ابعانب الآخر من الصحارل )الصحراء الكبرل في الأرض قاحلة بؾدب

الشماؿ كصحراء كالاىارل في ابعنوب(. بستد مناطق ذات مناخ معتدؿ نسبيا 
كأمطار شتوية حيث تنمو بها أشجار النخيل كالزيتوف كالبرتقاؿ كالليموف 
كالقطن كابغبوب. تيعرؼ ىذه  ابؼناطق بَسم مناخ البحر ابؼتوسط لأنها بفاثلة 

  مناخها بؼناخ الأراضي المجاكرة للبحر ابؼتوسط. في
ميلب كثَنيها  151،4في إفريقيا ثلبثة أنهار كأكبؽا نهر النيل كطولو أكثر من 

 ميل.  611،2ميل كثَلثها نهر النيجر كطولو  911،2نهر الكونغو كطولو 
قدما  565،19ككذلك ىناؾ ثلبثة جباؿ كأكبؽا جبل كليمنجارك كارتفاعو 

قدما ككلببنا براكن خامدة كثَلثها  158،17ا جبل مونت كينيا كارتفاعو كثَنيه
 قدما كىو بقايَ أراض قدبية مرتفعة. 794،16جبل ركينزكرم كارتفاعو 

655-машқ. Йигирма учинчи матнни дафтарингизга 

кўчиринг, нотаниш сўзларини ўрганинг ва ўзбекчага 

ўгиринг. 

656-машқ. Йигирма учинчи матн асосида қуйидаги 

саволларга ѐзма жавоб қайтаринг: 

 ىل في إفريقيا بحار داخلة؟ (1
 كم ميلب طوؿ ابػط الساحلي لإفريقيا؟ (2
 بؼاذا لم يكن ابؼلبحوف البرتغاليوف يهبطوف على الساحل الإفريقي؟ (3
 بؼاذا لم يستطيعوا أف يبحركا إلى قلب القارة؟ (4
 متّ استكشف الأكربيوف إفريقيا؟ (5
  أم قسم من إفريقيا يقع خط الاستواء؟في (6
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 بم تتميز ابؼناطق القريبة من خط الاستواء؟ (7
 أين تقع مناطق ابؼراعي الاستوائية؟ (8
 بم يتميز مناخ ىذه ابؼناطق؟ (9
 متّ تهطل الأمطار الغزيرة في ىذه ابؼناطق؟ (11
 أية مناطق في إفريقيا تسمى السافانَ؟ (11
 في أم قسم من إفريقيا توجد الصحارل؟ (12
 قع الصحراء الكبرل كصحراء كالاىارم؟أين ت (13
في أيػػػػة منطقػػػػة مػػػػن ابؼنػػػػاطق تنمػػػػو أشػػػػجار النخيػػػػل كالزيتػػػػوف كالبرتقػػػػاؿ  (14

 كالليموف كالقطن كابغبوب؟
 أية منطقة من ابؼناطق تعرؼ بَسم مناخ البحر ابؼتوسط؟ (15

657–машқ. Йигирма учинчи матндан сонларни 

ажратиб олинг, уларнинг қандай сон эканини аниқланг ва 

шаклланиш қоидасини тушунтиринг. 

658-машқ. Йигирма учинчи матн сўзларидан 

фойдаланиб, Осиѐ қитъаси ҳақида маълумот тайѐрланг. 

659-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

ة الأىراـ، مقياس بي أحضاف ابعباؿ، الكتاب ابؼدرسي، مقالة من جريد
النيل، بؾموعة من العلماء ابؼشهورين، كادم فرغانة، في الوقت ابؼناسب، في 
الساعة الثالثة، في منتصف الليل، أكزبكستاف ابؼستقلة، متضامة الشكل، 
بحار داخلية، الساحل الإفريقي، صعوبة إبهاد ابؼاء، الغابَت الاستوائية، أقواـ 

لاستواء، أمطار موبظية، نقص ابؼياه،الأشجار بدائيوف، المحيط ابؽندم، خط ا
ابؼتفرقة ابؼتناثرة، مناخ البحر ابؼتوسط، دراسة اللغة العربية، افتتاح قناة 
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السويس، جامعة عدف، بصهورية اليمن الدبيوقراطية الشعبية، بطلنا العظيم 
 جلبؿ الدين مانغوبيردم، الإنتاج الصناعي.
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ЙИГИРМА ТЎРТИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ ИБОРАЛАР 

 Ибн Халдун (араб  ابٍني خىلٍديكفى 

файласуфи) 

 оғзини очиб  أىرٍضه فىاغًرىةه فىاىنا

турган ер 

انٍدًينىافًيىا  Скандинавия  إًسٍكى

ىـ الٍعىدٍؿى  -IV  адолат ўрнатأىقىا

моқ 

VII  انػٍعىقىدى اللًٌسىافي  тили боғлан-

моқ 

ا  Ирландия  إًيرٍلاىنٍدى

 Қора Денгиз  الٍبىحٍري الأىسٍوىدي 

مىالٍُّ    البىحٍري ابؼيتىجىمًٌدي الشًٌ
Шимолий Муз Океани 

-қуѐшнинг чиқи بػيزيكغي الشَّمٍسً 

ши 

 Болқон  الٍبػىلٍقىافي 

 ҳа, (инкор шаклидаги  بػىلىى

саволга шу инкорни инкор 

қилиш учун ишлатилади. 

Масалан: – Бормадингиз-

ми? – «Бордим» маъноси-

даги «Ҳа») 

عًيشىةً   яшаш  تػىرٍفًيوي الٍمى

шароитларини яхшилаш 

  حىفىظىةي الٍقيرٍآفً  .кўп حىافًظي الٍقيرٍآفً 

Қуръонни ѐд олган киши, 

қори 

نػٍيىا يـ الدُّ  ўтар дунѐ  حيطىا

лаззатлари 

 сен ҳақсан  ابغىٍقُّ مىعىكى 

 Дунай (дарѐ)  الدَّانيوبي 

 мотоцикль  دىرَّاجىةه بخيَّاريًَّةه 

 докторлик  دىرىجىةي الدُّكٍتيورىاهً 

илмий даражаси 

ري   Днепр (дарѐ)  دًنيًبػٍ

 Рейн (дарѐ)  الرٌيًني 

 Сардиния (орол)  سىرٍدًينًيىا

بىلًيَّةه   Тоғ тизмаси  سًلٍسًلىةه جى

 султон Барқуқ  السُّلٍطىافي بػىرٍقيوؽه 

 очлик йиллари  سىنػىوىاته عًجىاؼه 

-Мисрнинг жану  صىعًيدي مًصٍرى 

бий қисми 
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 Сицилия (орол)  صًقًلًيَّةه 

-кучли, таъсир  ضىارًبي ابعيذيكرً 

чан (сўз. илдизга урувчи) 

 дипломатик  عىلبىقىةه دًبػٍليومىاسًيَّةه 

алоқа 

 Волга  فيولٍغىا

 кўпинча, кўп  في الغىالًبً 

ҳолатларда 

 Крит (орол)  كًريًتي 

 Корсика (орол)  كيورٍسًيكىا

-Имом Молик издош مىالًكًيَّةي 

лари 

 Атлантика  الٍميحًيطي الأىطٍلىسًيُّ 

океани 

غىاريَى   Венгрия  ىينػٍ

 кенг кўламли  كىاسًعي النًٌطىاؽً 

§ 163.  ИСТИСНОЛИКНИНГ  ИФОДАЛАНИШИ 

660-машқ. Қуйидаги гапларнинг ҳаракатини қўйинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

على أمها كانهالت بَلبكاء كلم بذد الأـ ما تركحٌ بو عن  ( اربست نفيسة1
 ( جرح الكبد لا يضر إلا صاحبو )مثل عربِ(.2ابنتها إلا الدموع. 

( عندم كثير من الأغناـ كلا أحصل على ابؼبلغ ابؼطلوب إلا ببيع أحد 3
( لم يعلم أحد بأف ابن القاضي كاف سببا في خراب القرية ما عدا 4منها. 

إف سركرم اليوـ يفوؽ التقدير. إنني أبزيل أف ما عشناه من أيَـ  (5مالكا. 
( السكاف في الغالب لا يستعملوف 6مظلمة لم يكن سول حلم مزعج. 

( لم يكن 7السيارات إلا نَدرا لأف كسائل تنقلهم لا تتعدل البغاؿ كابغمير. 
يكن الطاىر يعرؼ لغة أخرل غير العربية كلم يكن زملبؤه يعرفوف غيرىا كلم 

شيوخهم أيضا بوسنوف سواىا كلعلهم أيضا لم يعرفوا بلدا غير بعض البلداف 
( كاف سكاف القرية في بؾموعهم فقراء كأميي ما عدا بعض حفظة 8العربية. 
( أما ىذا اليوـ القاتم فلم تتصور سعاد كراءه إلا الفراغ كاليأس. 9القرآف. 
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أضع ضمادة من ابػباز في ( إنني لا أحس أم ألم ما عدا كتفي كرقبتي، س11
( ىب مرض على القرية في إحدل السنوات العجاؼ 11ابؼساء قبل أف أنَـ. 

( 13( لم يعبٌر مالك عن تلك ابغكاية إلا بدمعة. 12لم يسلم منو إلا القليل. 
قد فتحت عيني فلم أر غير الظلمة كأطلقت لساني فلم أتكلم بغير الأسى. 

رة كليس ل مسلٌ غير دموعي كلا معزٌ ( ىا قد انتصف الليل كأنَ ساى14
( ما ىذه السنوات إلا بغظة 15سول أملي برجوعك إلٌ من بـالب ابغرب. 

( ليس عندم يَ كحيدم إلا الدموع فهل تتغذل بها 16من حياة أزلية أبدية. 
( أنَ ضعيف أيها ابغب فلمى بزاصمني كأنت قوم؟ بؼاذا 17بدلا من ابغليب؟ 

( عاش ابن خلدكف في مصر كقاـ بَلتدريس 18صرم؟ تذلني كلم يكن غيرؾ نَ
في ابعامع الأزىر فأقبل الناس عليو ما خلب ابغاقدين، كقد كلاه السلطاف 
برقوؽ قاضيا لقضاة ابؼالكية فأقاـ العدؿ كضرب على أيدم القضاة ما عدا 

( بلبد العرب في آسيا بويط بها ابؼاء من بصيع ابعهات عدا 19العدكؿ منهم. 
.21حدة. جهة كا  ( رأيت ابؼدينة قد اندثرت كلم يبق من آثَرىا غير طلل بَؿو

661-машқ. Қавс ичида бош келишикда берилган 

сўзларни керакли келишикка қўйиб, гапларни тўлдиринг ва 

уларни ўзбекчага ўгиринг: 

( في الأسبوع ابؼاضي كنت مريضا كزارني بصيع أصدقائي سول )عىلًيّّ(. 1
ه(. 2 ( أمس كاف يوـ 3( كاف كالدم مثقفا ككاف بوب ابؼثقفي خلب )ميتىكىبرًٌ

 .) ( صدقني يَ عزيزم، فلب تصدؽ كلبـ 4الراحة كفي الطريق لم أر إلا )أىخيوؾى
 .) ( في سنوات ابعوع كالقحط تعاكف 5بعض الناس، لا يسرني إلا )بقىىاحيكى

( عندما دخلت الغرفة ما 6نيوفى(. في ترفيو ابؼعيشة بصيع إخواننا ما عدا )ابػىائً 
( قطعت 7رأيت إلا )حىسىنه(.  ( إف كل البلداف العربية غير )تيونًسي كالٍمىغٍرًبي
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( إف بصيع الطلبب ما عدا 8علبقاتها الدبلوماسية مع بعض الدكؿ الغربية. 
 )بؿىٍميوده( زاركا أمس متحف الفنوف كتعرفوا ىناؾ بَلفن الأكزبكي الأصيل.

662-машқ. 660 - машқ сўзларидан фойдаланиб, қуйидаги 

гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Зайнабдан бошқа барча талаба қизлар  аудиториядан 
чиқиб кетишди. 2. Концертда факультетимиздан атиги 
икки талаба қатнашди. 3. Барча таклиф этилганлар хонага 
киришди, бироқ у ерда ўтириш учун битта дивандан бошқа 
ҳеч нарса йўқ эди. 4. Отамдан қолган бу эски жавонда 
иккита тарелка, битта чойнак ва бир неча пиѐладан бошқа 
ҳеч вақо йўқ. 5. Охирги машқдан ташқари барча уй 
вазифаларини бажариб тугатдим. 6. Соат роппа-роса учда 
тўртинчи дарсимиз тугайди, шундан кейин айрим 
домлалардан ташқари барча ўқитувчилар уйларига 
кетишади. 7. Уруш йилларида айрим қишлоқларда вабо 
тарқалган ва ундан жуда оз одамлар омон қолишган эди. 
8. Ўзбек халқининг жуда кўп орзу-умидлари мустақиллик-
дан кейингина рўѐбга чиқа бошлади. 9. Акрамдан бошқа 
барчамиз бу шаҳар эрамиздан илгариги иккинчи минг 
йилликда барпо этилганлигини билардик. 10. Олтмишинчи 
йилларда Африкадаги кўпчилик давлатлар фақат сиѐсий 
мустақилликни қўлга киритган эдилар. 11. Миср Араб 
Республикасидан қайтиб келган талабаларимиз 
айтишларича, улар Искандария ва Қоҳирадан бошқа ҳеч 
қаерни кўришмабди. 12. Суриядаги бу қадимий шаҳар 
ҳақида бизнинг устозимиздан бошқа ҳеч ким муфассал 
гапириб беролмайди, чунки у бу шаҳарда етти йил яшаган.  

§  164.  МАВҲУМ  ОТЛАР 

§  165.  КИЧРАЙТМА  ОТЛАР 

663-машқ. Қуйидаги сўзлардан мавҳум отлар ҳосил 

қилинг ва маъносини тушунтиринг: 
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 - إًمٍكىافه   ;халқ - شىعٍبه   ;жинс - جًنٍسه   ;ака, биродар - أىخه 

имкон;   شىكٍله - шакл;   هـ  - مىركٍىزه   ;аскар - عىسٍكىرًمّّ   ;йўқлик - عىدى
марказ;   ًّّرىأٍبٍظىال - капиталист;   ّّكىطىنًي - миллий;   إًنٍسىافه - инсон;  

 .ота - أىبه   ;феодал - إًقٍطىاعًيّّ 
664-машқ. Қуйидаги гаплар ичидан мавҳум отларни 

топинг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

راء ( الإنساف بـلوؽ من تراب من برت أقداـ الدىور كريح من صح1
( أنَ قلب بشرم قد أيبنلت في زكايَ 2ابعهل كرمل من شاطئ بحر الأنَنية. 

( ابغرية 3غي ابؼدينة فقضيت كلساف الإنسانية منعقد كعيونها نَشفة. 
( أنت ترتفعي بكو العلو بْاذبية 4ابغقيقية في الاستقلبؿ ابؼعنوم كابؼادم. 

إف ىذه الأرض  (5السماء كىذا ابعسد يسقط إلى برت بْاذبية الأرض. 
( الإنساف لا يدرم كيفية 6الفارغة فاىا بزلص نفسك من عبودية جسدؾ. 

( أنتم تعساء كتعاستكم 7انعتاؽ النفس من عبودية ابؼادة إلا بعد الانعتاؽ. 
( من كراء جدراف 8نتيجة بغي القول كظلم الغن كأنَنية عبد الشهوات. 

ساعة ىي من ساعات قليلة ( إف تلك ال9ابغاضر بظعت تسابيح الإنسانية. 
( كاف كجو 11كىذه الساعات تدعم اعتقادم بأزلية النفس كخلودىا. 

( الأنَنية يَ أخي 11الفارس القوم يتكلم بلب نطق عن شدة رجوليتو. 
 أكجدت التنافس الأعمى كالتنافس كلٌد العصبية.

665-машқ. Қуйидаги сўзлардан кичрайтма отлар ҳосил 

қилинг: 
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  ;яшик - صينٍديكؽه   ;Ҳасан - حىسىنه   ;уй - مىنٍزًؿه   ;юрак - قػىلٍبه 

  ;мактаб - مىدٍرىسىةه   ;қандил - قًنٍدًيله   ;Усмон - عيثٍمىافي   ;арра - مًنٍشىاره 

 кўзлари - بقىٍلبىءي   ;сингил, опа – أيخٍته   ;атиргул - كىرٍدىةه 

чўлпон(мн);   نػىهٍره - дарѐ;   غيصٍنه - бутоқ;   رىةه شىجى  - дарахт;   كىوكٍىبه 

- юлдуз;   زىىٍرىةه - гул;   فػىهٍده - йўлбарс;   ميطٍرًبه - хонанда;   بلىٍلىةه - 

хурмо дарахти;   مًهٍرىجىافه - фестиваль;   بحىٍره - денгиз. 

666-машқ. Қуйидаги гаплар ичидан кичрайтма отларни 

топинг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

نت بصيع الراقصات يلبسن فستانَ أزرؽ من ابغرير الصناعي كبو (كا1
( كتب الشيخ في جزء من كرقة كتابة غير مفهومة 2زىيرات بيضاء كثيرة. 

( بيعيد أف تلفت الفتّ إلى كل 3كقسمها إلى سبع كريقات بـتلفة الأشكاؿ. 
( بعد ىينػىيَّة من سكينة الليل ابؼؤثرة 4 …نَحية قاؿ ل بصوت منخفض:

( ابتسم الفتّ ابتسامة الزىرة 5عت ىذا الكلبـ صادرا مع تنهدات عميقة. بظ
( عند الفجر قبيل بزكغ الشمس من كراء 6الذابلة بعيد ابؼطر كراح مسرعا. 

( جاء الربيع كتكلمت 7الشفق جلست في كسط ابغقل أنَجي الطبيعة. 
سعدت الطبيعة بألسنة السواقي ففرٌحت القلب كابتسمت بشفاه الأزىار فأ

النفس ثم غضبت كدكت ابؼدينة ابعميلة فأنست الإنساف عذكبة كليماتها 
( لم يكن معو إلا بعض الدريهمات كلذا لم يستطع أف 8كرقة ابتساماتها. 

( أثناء 11( كاف منيزؿ ابؼدرس يقع بيعيد ابؼدرسة. 9يشترم كل ما بوتاج إليو. 
الوليد يسخر من شيخ  سيرىا إلى ابؼدرسة شاىدت ابؼعلمة كيليدا ككاف ىذا 

كبير ثم نظر إلى الشيخ كقالت لو: يَ أيبِ، لا برزف إنو كلد صغير سيئ ابػلق. 
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( ذات يوـ شاىدت رجلب ككاف ىذا الرجل يركب دراجة بخارية ككراءه 11
( قد تعود محمد أف يزين 12على الدراجة صنيديق كفيو منيشير كقنيديل. 

( كاف يقوؿ لو 13ة مصطحبا أختيو. ملببسو بوريدة كيتجوؿ في شوارع القاىر 
: يَ بيني، اجتهد في دركسك.  ( قد اعتاد أخي الصغير أف 14كالده كل يوـ

( خرج أبضد من بيتو 15بهلس على شاطئ النهير كيستمتع بزقزقة العصافير. 
( إنك درست الكمنجة في إيطاليا ثم عدت إلى بلبدؾ لترتزؽ 16قبيل الفجر. 

كالداؾ كلم يتركا لك من حطاـ الدنيا غير  من موىبتك بيعيد أف مات 
 كمنجتك.

667-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Икки пиѐла қайнатилган сут;  ҳаво ҳарорати;  бизнинг 
ѐн қўшнимиз;  кўп қаватли бу бино;  нефтни қайта ишлаш 
заводи;  Амир Темур хотираси;  илмий-назарий 
конференция;  ѐзувчининг янги қиссаси;  «Муштум» 
сатирик журнали;  «Ўткан кунлар» романи;  Худоѐрхон 
замони;  қишлоқ ҳаѐтига бағишланган асар;  самолѐтнинг 
ўртача вазни;  ҳайвонот боғи маъмурияти;  Африка 
қитъасининг майдони;  фуқаро авиацияси;  Тошкент билан 
Наманган ўртасидаги масофа;  ҳурматли тингловчилар;  
«Машъал» радиостанцияси;  тўрт ўзак ундошли феъллар;  
Миср ва Сурия ѐзувчилари;  республикамиз истиқлоли;  
ўзбек адабиѐти ўқитувчиси. 

668-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва 

ибораларини ѐд олинг: 

 أين تقع قارة أكربَ يَ صديقي؟ :فػيؤىاد
ير  تقع أكربَ في غربِ قارة آسيا. :بظىً
 أم بحر أك بؿيط بويط بأكربَ؟ :فؤاد
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بوػػيط بهػػا البحػػر ابؼتجمػػد الشػػمال شْػػالا كالمحػػيط الأطلسػػي غػػربَ  :بظير
 كالبحر الأبيض ابؼتوسط كالبحر الأسود جنوبَ.

 ل ىناؾ سهوؿ؟ى :فؤاد
 نعم، في شْال أكربَ كشرقيها سهوؿ فسيحة كأشهرىا سهل ركسيا. :بظير
 أعتقد أف في أكربَ سلبسل جبلية أيضا. أ ليس كذلك؟  :فؤاد
بلى، فيهػا سلبسػل ابعبػاؿ الكثػيرة كيقػع معظػم ىػذه السلبسػل في  :بظير

جنػوبِ أكربَ كأبنهػا: قوقػازيَ كالكػاربَت كالبالقػاف كالألػب؟ كىػػذه 
بؼنػػػاطق ابعبليػػػة بصيلػػػة كرائعػػػة كلا سػػػيما في الصػػػيف كلػػػذا معظػػػم ا

 ابؼتنػزىات كابؼصحات الشهيرة يقع في ىذه ابؼناطق.
يبػدك مػن ابػريطػة أف شػواطئ أكربَ متقطعػػة جػدا. ىػل ىنػاؾ جػػزر  :فؤاد

 كأشباه جزر؟
نعػػم، في أكربَ كشػػبو جزيػػرة إسػػكاندينافيا كشػػبو جزيػػرة إبػػيريَ كشػػبو  :بظير

ا كشبو جزيرة البالقاف كمن جزرىا ابؼشػهورة: بريطانيػا جزيرة إيطالي
 كإيرلاندا ككورسيكا كسردينيا كصقلية ككريت كقبرص.

كثػػير مػػن ابعبػػاؿ في العػػالم ييعتػػبر مصػػدرا للؤنهػػار. ىػػل جبػػاؿ أكربَ  :فؤاد
 أيضا مصدر للمياه؟

في أكربَ عدة أنهر متوسطة ابؼسيل صابغة للملبحة. منها: نهر  :بظير
 يبر كنهر الدانوب كنهر إلب كنهر الرين.فولغا كدن

 ماذا تقوؿ عن مناخ أكركبَ؟ :فؤاد
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مناخها معتدؿ رطب كذلك بفضل جوار البحار لا سيما جوار  :بظير
الأطلنطي. غير أف ابؼناطق الشرقية قاسية ابؽواء جليدية في 

 الشتاء كحارة في الصيف.
 أم نوع من ابؼزركعات يزرع في أكربَ؟ :فؤاد
رع ابغبوب كخصوصا القمح في ركسيا ابعنوبية كىونغاريَ كفي تز  :بظير

شْاؿ أكربَ غابَت كثيفة بفتدة. أما في ابؼناطق المجاكرة للبحر 
الأبيض ابؼتوسط فتزرع الكرمة كالزيتوف كالبرتقاؿ كالتي كأنواع 

ابػضر كالفواكو الأخرل. كجوؼ الأرض غني بَلدفائن من فحم 
 حجرم كحديد كنفط.

 ا جزيلب يَ بظير بؽذه ابؼعلومات القيمة عن قارة أكربَ.شكر  :فؤاد

669-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг:  

Эркин: Дўстим Бердиқул, Осиѐ қитъаси ҳақида 

суҳбатлашайлик. Осиѐнинг ҳудуди қанча? 

Бердиқул: Осиѐ ер шаридаги қитъаларнинг энг каттаси 

бўлиб, ҳудуди 44180200 квадрат 

километрдир. Бу эса ер шари ҳудудининг 

учдан бирига тенгдир.  

Эркин: Осиѐ қитъаси нималар билан чегараланади? 

Бердиқул: У шимолда Шимолий Муз океани билан, 

ғарбда Европа билан, жанубда Ўрта Ер 

денгизи, Қизил Денгиз ва Ҳинд океани 

билан, шарқда эса Тинч океани билан 

чегараланади.  

Эркин: Осиѐда қандай минтақалар мавжуд? 

Бердиқул: Шимолий минтақалари пасттекисликлардан 

ва чўзилиб кетган ясситоғликлардан 

иборат. Жанубий минтақалари эса бепоѐн 

соҳилли бўлак-бўлак қисмларга бўлинади. 
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Арабистон ярим ороли, Ҳиндистон ярим 

ороли, Ҳиндихитой ярим ороллари шулар 

жумласидандир. Шимолий ва жанубий 

минтақалар ўртасида Ўрта Осиѐ мавжуд. 

Ўрта Осиѐнинг марказида Тибет 

ясситоғлиги бор бўлиб, уни улкан тоғлар 

ўраб туради. Бу тоғлар орасида Гималай тоғ 

тизмаси бор ва дунѐнинг энг юқори 

чўққиси бўлган Эверест чўққиси шу тоғлар 

ичидадир.  

Эркин: Осиѐдаги дарѐлар ҳақида ҳам гапириб 

беринг. 

Бердиқул: Сибирда Об, Енисей, Лена дарѐлари оқади. 

Улар қишда музламайдилар. Хитойда 

Сариқ дарѐ ва Кўк дарѐ, Ҳиндистонда Ганг 

ва Ҳинд дарѐлари, Арабистон ярим оролида 

Тигр ва Евфрат дарѐлари мавжуд. Ўрта 

Осиѐдан эса Сирдарѐ ва Амударѐ дарѐлари 

оқиб ўтади. Бу дарѐларнинг бир қисми ўз 

сувини денгиз ѐки кўлларга қуяди. 

Масалан, Байкал кўли, Орол денгизи, 

Каспий денгизи ва Қора денгиз ва ҳ.з. 

Эркин: Бу маълумотларингиз учун катта раҳмат, 

Бердиқул. 

§  166.  ДОНА  ОТЛАР 

§  167.  КИШИ  НОМЛАРИ 

670-машқ. Қуйидаги сўзлардан дона отлар ҳосил 

қилинг: 

 - جىوٍزه   ;дарахт – شىجىره   ;зайтун - زىيػٍتيوفه   ;банан - مىوٍزه   ;гул - زىىٍره 

ѐнғоқ;   بػىلىحه - хурмо;   لىوٍزه - бодом;   بكىٍله - асалари;   تػيفَّاحه - олма;  

 - ريقىاؽه   ;сомон - تًبٍه   ;чумоли - بمىٍله   ;обинон - رىغًيفه   ;сигир - بػىقىره 

нон;   كىرىؽه - варақ;   رٍه  .хурмоқоқи - بسى
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671-машқ. Қуйидаги киши номларини ўрганинг ва 

уларнинг таркибий қисмларини аниқланг:  

( أبو 2( أبو عبد الله محمد بن إبظاعيل بن إبراىيم بن ابؼغيرة البخارم. 1
( أبو ابغسي عبيد الله ابن 3عبد الربضن ابػليل بن أبضد الفراىيدم الأزدرم. 

( أبو ضياء الدين عبد الربضن نور الدين بن أبضد نظاـ 4أبضد الإشبيلي. 
( محمد بن ابغسن 6 بن سليماف الكافًيىجي. ( أبو عبد الله محمد5الدين ابعامي. 

( أبو ابغسن على بن محمد ابػضرمي 7بقم ابؼلة كالدين الأسترابَدم. 
( أبو محمد 9( أبو العباس أبضد بن عبد الربضن اللخمي القرطبي. 8الإشبيلي. 

( أبو محمد نَصح الدين سعيد بن ابؼبارؾ 11بن عبد الله بن برم ابؼصرم. 
( أبو زكريَ 12أبو القاسم بؿمود بن عمر جار الله الزبـشرم.  (11البغدادم. 

( أبو ابغسن محمد بن الوليد 13بويى بن على بن ابػطيب الشيباني التبريزم. 
( أبو محمد 15( أبو محمد عبد الله بن مسلم بن قتيبة الدَّينيورًم. 14التميمي. 

ر عبد الله بن أبِ إسحاؽ ( أبو بح16عبد الله بن جعفر بن دىرىسٍتػىوىيوٍ الفارسي. 
 ( أبو بشر عمرك بن عثماف بن قنبر سيبويو.17زيد ابغضرم البصرم. 

672-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва 

ибораларини ѐдланг ва ўзбекчага ўгиринг:  

يَ أخي تورسونبام، بظعت أنك جئت إلى جامعة القاىرة  :يَسر
 لك؟ من بصهورية أكزبكستاف، أليس كذ

نعم، ابغق معك، أنَ كنت ساكنا في بلد بمنغاف كعملت  :تورسونبام
 ىناؾ في معمل الغزؿ كالنسيج.

أظن أنك تستطيع القوؿ عن تطور ىذا النوع من الصناعة  :يَسر
 ابػفيفة في بلدكم.
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نعم، أنَ اشتغلت في ابؼعمل ثلبث سنوات كرأيت ىذا  :تورسونبام
 التطور بعينٌي.

ضعت حكومتكم خطة خاصة لتطوير عظيم! ىل ك  :يَسر
 الصناعة؟

نعم، تقوـ ابغكومة بدراسة مستمرة لتعزيز دعائم الاقتصاد  :تورسونبام
 الوطني.

كصناعة الغزؿ كالنسيج ىي صناعة أساسية عندكم.   :يَسر
 أليس كذلك؟

أثناء السنوات الطويلة في عهد الابراد السوفييتي السابق   :تورسونبام
د على الزراعة كالقطن كاف إحدل كانت أكزبكستاف تعتم

مزركعات رئيسية في بلبدنَ ك لذا صناعة الغزؿ كالنسيج  
 كانت قائمة عليو.

 كالآف؟ ىل تغيرت خطة بصهوريتكم؟ :يَسر
نعم، بعد ابغصوؿ على استقلبلنا بدأت حكومتنا تهتم  :تورسونبام

بتطوير الصناعة ابػفيفة كالثقيلة أيضا. لذا بعد الاستقلبؿ 
ابتدأت الأعماؿ في بناء بؾموعة مصانع سيارات  مباشرة

الركاب كالنقل. ككذلك توجد الآف في طشقند بؾموعة 
مصانع الطائرات كمصنع ابؼاكنات الزراعية كتم خلبؿ فترة 
قصيرة بناء مصنع تكرير النفط في بخارم ما عدا ابؼصانع 

 كابؼعامل ابعديدة الأخرل. 
 د. كما أرم أنت متخصص في الاقتصا :يَسر
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لا، أنَ لست متخصصا كلكنني أعرؼ كثيرا عن اقتصاد  :تورسونبام
 بلبدم. 

673-машқ.Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Дилдора: Илтимос, Шаҳноза, айтиб беролмайсизми, 

ҳозир соат неча бўлди? 

Шаҳноза: Ҳозир соат саккиздан йигирма минут ўтди. 

Дилдора: Эрталабки машғулотлар факультетингизда 

нечада бошланади? 

Шаҳноза: Факультетимизда машғулотлар саккиз 

яримда бошланади. Сизларда-чи? 

Дилдора: Биз пешиндан кейин ўқиймиз, шунинг учун 

машғулотларимиз соат иккида бошланади.  

Шаҳноза: Бугун неча соат ўқийсизлар?  

Дилдора: Бир ҳар куни уч жуфт - олти соат ўқиймиз. 

Сизлар-чи? 

Шҳноза: Бизда ҳам уч, баъзан тўрт жуфт дарс бўлади.  

Дилдора: Уч жуфт дарсингиз соат нечада тугайди? 

Шаҳноза: Уч жуфт дарсимиз бир яримда тугайди. Соат 

иккидан бошлаб хоналаримизда бошқа 

факультетнинг машғулотлари бошланади.  

Дилдора: Сизларда танаффуслар қандай тартибда 

бўлади? 

Шаҳноза: Бизда ҳар саксон минутда ўн минутдан 

танаффус қилинади ва шу саксон минут бир 

жуфт ҳисобланади. Иккинчи жуфтдан кейин 

катта танаффус бўлади.  

Дилдора: Катта танаффус қанча давом этади? 

Шаҳноза: Катта танаффус эллик минут давом этади. 

Бунда барча талабалар ва кўпчилик 

ўқитувчилар тушлик қиладилар. Сизларда-

чи? 

Дилдора: Бизда ҳам шундай. 
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§  168.  ИККИ  ТОМОНЛАМА  МОСЛАШУВЧИ  

АНИҚЛОВЧИ 

674-машқ. Қуйидаги гаплардан икки томонлама 

мослашувчи аниқловчини топинг, гапларни ўзбекчага 

ўгиринг: 

( ليست ىناؾ فتاة فيمن تعرؼ يَ عزيزم بؽا حاجباف كثيف شعربنا 1
( نظرتي بكو الغيوـ ابؼتلبدة ابؼتلونة أطرافها من أشعة الشمس 2بهذه الصورة! 

للذة كالألم ( ىذا الكتاب ابؼطبوعة فيو فصوؿ السعادة كالشقاء كا3ابعميلة. 
( جلسنا في ابغديقة الكثيرة 4كابؼسرة كالأحزاف فلب يقرأه إلا الرفيق ابغقيقي. 

( شخصت أبصار العالم إلى ىذه ابعمهورية الصغيرة البالغ عدد 5أبشارىا. 
( كجدت أبَ ذلك 7( لنا منػزؿ جيد ىواؤه. 6أىلها ثلبثة ملبيي إنساف. 

تلك الأرملة فستاف بفزقة  ( كاف على8الطالب شخصا نَفعة نصائحو. 
( ىاتَف 11( اشترينا أمس من السوؽ كتابَ مدرسيا سهلة بسارينو. 9أطرافو. 

( إف بضرة ك 11الشفتاف الرقيقتاف ابؼشدكدة أطرافهما بأثقاؿ كآبة لم تنفتحا. 
 خضرة ألواف ىذه البناية الثابت بريقها حتّ اليوـ بنيت منذ حوال ألف سنة.

ЙИГИРМА ТЎРТИНЧИ МАТН 

 طه حسين

كلد الأديب العبقرم الكاتب ابؼشهور ابؼصرم طو حسي بصعيد مصر 
ـ. كحي أنشئت ابعامعة 1912ـ. دخل جامعة الأزىر عاـ  1889سنة 

ـ. أخذ يتردد عليها ثم 1918ابؼصرية الأىلية كىي الآف جامعة القاىرة عاـ 
أبِ  ذكرم«عن بحثو   1914نَؿ درجة الدكتوراه في ىذه ابعامعة سنة 

 . »العلبء
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ثم أكفدتو ابعامعة مبعوثَ بؽا في نفس العاـ إل فرنسا فظل في بَريس حتّ 
 ـ. ك قد نَؿ درجة الدكتوراه عن بحثو "فلسفة ابن خلدكف". 1919عاـ 

عمل طو حسي مدرسا للتاريخ القديم بَبعامعة ابؼصرية ثم أستاذا للؤدب 
ـ. ثم مديرا بعامعة  1921  العربِ فيها ثم انتخب عميدا لكلية الآداب سنة

 ـ. 1943الإسكندرية عاـ 
للؤديب تأريخ ضارب ابعذكر في أعماؽ ابغياة الثقافية ك التعليمية ك 
السياسية.كقد بذر طو حسي في ابغياة الفكرية الفنية ابؼصرية بذكر ابػير 
كابغرية كابعماؿ فهو أكؿ من استطاع أف يستخدـ الأسلوب القائم علي 

يل الفكر العربِ منذ فجر تأربىو. كقد أحدث كتابو "الشعر الشك في برل
ابعاىلي" ضجة كاسعة النطاؽ كشْلت ىذه الضجة العالم العربِ بأبصعو. إف 
طو حسي لا يعتمد علي العقل كحده كأساس ابؼعرفة في الدراسات العلمية 
فهو يتجلى بَلإرادة كتبصره ىذه الإرادة علي ابعانب الطيب من ابغياة 

 بو من بصاليات الوجود لأف فيها ابػير كابغرية كالعدالة.كتقرٌ 
كبَلفعل لعب طو حسي دكرا خارقا في إقامة صرح كلا بىتلف علي 
ضخامة ىذه العبقرية أحد كإف علمو الدقيق ابؼتخصص كرؤيتو العميقة 
النفاذة كثقافتو ابؼنوعة الرحبة كلها تتداخل ك تتناعم ككلها بذعل منو كاتبا 

  العالم العربِ كأديبا عبقريَ. مشهورا في
 »الأيَـ«ـ كأبرز ما كتبو الكاتب 1973توفى طو حسي في سنة 

 . »عودة الركح«ك »الأديب«ك

(Э. Талабовнинг «Учебное пособие по разговорной 
практике арабского языка» китобидан айрим ўзгартишлар 
билан) 
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675-машқ. Йигирма тўртинчи матнни дафтарингизга 

кўчиринг, ҳаракатларини қўйинг, сўзларини ўрганинг ва 

ўзбекчага ўгиринг: 

676-машқ. Йигирма тўртинчи матн асосида қуйидаги 

саволларга ѐзма жавоб қайтаринг: 

 من ىو طو حسي؟ (1
 متي كيلد طو حسي كأين؟ (2
 في أية جامعة درس طو حسي؟ (3
 القاىرة في أكائل القرف العشرين؟كيف كانت تسمَّى جامعة  (4
 عن أم بحثو نَؿ طو حسي درجة الدكتوراه الأكلى؟ (5
 إل أين أكفدتو ابعامعة بعد حصولو علي درجة الدكتوراه؟ (6
 حتّ أية سنة ظل طو حسي في فرنسا؟ (7
 متّ انتخب عميدا لكلية الآداب بَبعامعة ابؼصرية؟ (8
 متّ تعي مديرا بعامعة الإسكندرية؟ (9
 ىذا الكاتب في ابغياة العلمية كالثقافية ابؼصرية؟ما ىو دكر   (11
 كيف استقبل العالم العربِ كتابو "الشعر ابعاىلي"؟ (11
 ما ىي أبرز مؤلفات طو حسي؟ (12
 متّ توفى ىذا الكاتب ابؼصرم العملبؽ؟ (13

677-машқ. Йигирма тўртинчи матндан феълларни 

ажратиб олинг, уларнинг бобларини аниқланг ва тўла 

морфологик таҳлил қилинг. 

678-машқ. Йигирма тўртинчи матндан масдар ва 

сифатдошларни топинг, қайси феълнинг қайси бобидан 

эканлигини аниқланг ва гапдаги вазифасини тушунтиринг. 
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679-машқ. Йигирма тўртинчи матнда мавжуд 

феълларнинг барчасидан аниқ ва мажҳул нисбат 

сифатдошларни ҳосил қилинг, ҳар бир сифатдошга 

биттадан гап тузинг. 

680-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

بزكغ الشمس، البحر ابؼتجمد الشمال، ترفيو ابؼعيشة، درجة الدكتوراه، 
نطاؽ، كسائل التنقل، حافظ القراف، سلسلة جبلية، ضارب ابعذكر، كاسع ال

السنوات العجاؼ، علبقات دبلوماسية، ابغرية ابغقيقية، شدة الرجولية، 
زقزقة العصافير، قيبيل الفجر، غيوـ متلبدة متلونة، أشعة الشمس، ابغديقة 
الكثيرة أبشارىا، الأديب العبقرم، ابعامعة ابؼصرية الأىلية، بَلفعل، غابَت  

بو جزيرة،  الاستقلبؿ ابؼعنوم، سكاف كثيفة بفتدة، كثير من ابعباؿ، ش
 القرية، منتصف الليل. 
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ЙИГИРМА БЕШИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ ИБОРАЛАР 

ءً أيكزٍبىكًسٍتىافى  ىادي أيدىبَى   ابرًٌ
Ўзбекистон ѐзувчилари 

уюшмаси  

 ўқ отиш  إًطٍلبىؽي رىصىاصو 

IV أىطٍلىقى ابٍظنا  исм қўймоқ 

 ,йирик панелли  جىاىًزي التػَّركًٍيبً 

йиғма (уй) 

دًيره بًَلذكًٌٍرً أىفَّ   шуни айтиш   جى

керакки,...(сўз. шу нарса 

эслаб ўтишга арзийдики,...) 

 турар жой маскани  حىيّّ سىكىنًيُّ 

نػٍيىا  ҳозирги дунѐ, бу  ابغىٍيىاةي الدُّ

дунѐ 

 ясли  دىاري ابغًٍضىانىةً 

 ипак қурти  ديكدي الٍقىزًٌ 

ؿً رىكٍضىةي الأىطٍفىا  болалар боғчаси 

 Оллоҳга ҳамду   سيبٍحىافى اللهً 

санолар бўлсин! 

دو   Ториқ ибн Зиѐд   طىارًؽي بٍني زًيَى

(араб лашкарбошиси) 

III  عىافىاؾى اللهي   Офарин! Браво! 

-Форис ал   فىارًسي الٍفيجىائًيُّ 

Фужоий 

-Конфуций (қа كيونػٍفيوشًييوسي 

димги Хитой файласуфи)  

ضًيقي جىبىلً طىارًؽو مى     Гибралтар 

бўғози 

 докторлар مىعٍشىري الٍأىطًبَّاءً 

жамоаси, врачлар 

 Марокко   الٍمىغٍرًبي 

I  كىدىعى كىشىأٍنىوي ўз ҳолига ташлаб 

қўймоқ 

 

§  169.  ТААЖЖУБНИНГ  ИФОДАЛАНИШИ 

681-машқ. Қуйидаги гаплардан таажжубни 

ифодаловчи элементларни топинг ва гапларни ўзбекчага 

ўгиринг: 
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( يَ ليت ابعداكؿ لا تسيل بَبؼاء كلكن بَلقهوة! ما ألذ ابغياة أف تسيل 1
( ما أمرٌ الوحدة إذا ساكنت الشيخوخة كابؼرض. 2ابعداكؿ بَلقهوة الغالية. 

( سوؼ تلتقي الأميرات 4( يَ للمأساة! إننا نعيش في القركف الوسطى! 3
نك علي حلبؾ كملببسك. كل ذلك لك مني. آه، ما كالسيدات فيحسد
ما  -( 6( ما أحب ابغياة إلينا كما أبعدنَ عن ابغياة! 5أحلى ابتسامتك! 

ما أبصلك بي الفتياف يَ حبيبي  –أكمل بهاءؾ يَ حبيتبي كما أعظم حبي لك! 
( آه، ما أكرمك خليلب كما أكفاؾ حليلب كما أبصل 7كما أكثر شوقي إليك! 

( عافاؾ الله يَ ابني، فما أبلغك شاعرا كما أذكاؾ 8أنفس عطايَؾ! ىدايَؾ ك 
أديبا! فأنَ أفتخر بأمثالك كلا أشك بأنك ستكوف من رجاؿ الشرؽ الكبار. 

( سكتُّ قائلب في سرم: ما أغرب ىذا الرجل كما أصعب السبيل إل 9
 ( سافرت إلى بظرقند لأشاىد آثَر كطني فقلت: سبحاف الله! ي11َحقيقتو. 

بعماؿ تناسقها كدقة ربظها! فما أصبر الفناني الأكزبكيي القدماء على دقة 
( قاؿ 11فنهم كأعظم برسومهم على جدراف ابؼساجد كابؼدارس كابؼقابر! 

أحد السائحي الأجانب حي زار مدينة الأقصر: ما أركع برنيط جثث ابؼوتى 
( إف في مدينة 12 كأكثر بتقدـ الفناني ابؼصريي القدامى في ىذا المجاؿ.

بظرقند أكثر من نصف آثَر بصهوريتنا فما أقبح ألا بكفظ قدرىا كأجدر بأف 
( ما أصعب أف تعاشر 14( ما أبصل ابغب إذا كاف نظيفا. 13تيرعى قيمتها. 

الناس كتكلمهم بلغتهم فيحسبوف أف لا لغة لك سواىا كأكبر بهجتك عندما 
ما أعجبهم قوما ىؤلاء  (15تقع على من يعرؼ لغتك مثلما تعرفها. 

( ما أطيب ىذه 16الفلبحوف كما أبصل ذكقهم! لوف لباسهم كلوف بظائهم. 
( 18( أبصل بَلبنايَت ابؼتشابـة في كسط مدينتنا ابغبيبة. 17الرائحة للريَحي. 
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( يَ لك من ابعهالة ما اشتريت 19يَ لو من رجل! لا يعرؼ إطلبؽ رصاص. 
 زىرة بل اشتريت عشبة.

682-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Қандай сахий бизнинг тупроғимиз!  Агар уни 
эъзозласангиз, сизнигина эмас, барча қариндош-
уруғларингизни тўйгизади. 2. Қандай яхши иш бу: 
университетимизга Миср Араб Республикасидан 
меҳмонлар келишди. 3. Ҳаѐт қандай гўзал бўларди, агар 
ариқларда сут билан асал оқса. 4. Бу қандай ғалати одамки, 
ҳеч ким билан саломлашмасдан, олдинги қаторга ўтиб 
олди. 5. Биз тарихий ѐдгорликларни кўргани Хивага 
бордик ва Ичан қалъани кўриб дедик: ота-боболаримиз 
қандай мохир  бўлганлар! Масжид - мадрасалар 
деворидаги нақшлар ҳали ҳам ўз гўзаллигини йўқотмапти. 
6. Қанчалик баланд бу Минорайи калон! Унинг 
қурилганига минг йил бўлганига одам ишонмайди. 7. 
Шахрингиздаги истироҳат парки қандай гўзал! Уни 
кўргани республикамизнинг турли бурчакларидан 
меҳмонлар келишмоқда. 8. Сиз қандай заковатли йигитсиз, 
ўғлим! Аминманки, бизнинг келгуси авлодларимиз Сиз 
билан узоқ вақт фахрланиб юради. 9. Бу қандай нодонлик! 
Наҳотки, овқат пишириш учун ѐғ керак бўлишини 
билмасанг (мн)! 10. Сиз қанақа йигитсиз ўзи! Шахмат 
ўйнашни наҳотки ҳозиргача билмасангиз. 

§ 170.  ҚАСАМНИНГ  ИФОДАЛАНИШИ 

683-машқ. Қуйидаги гаплар ичидан қасамни ифодаловчи 

элементларни топинг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( يَ لسخرية ابغياة! ابؼوت يأتينا 2( يَ للعار! كيف لا نشرب القهوة! 1
( لا، لعمرم فحقيقة ابغياة حياة. لم يكن ابتداء ابغياة في الرحم 3بكب.  بفا

( لقد عرفت نفسي: نعم كالآبؽة قد عرفت 4كلن يكوف منتهاىا في اللحد. 
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 نفسي. فلتحي نفسي كلتعش ذاتي كليبق الكوف كونَ حتّ تتم أعمال.

تك ( كشنب العمدة، لأذبحنك إذا رأي6( كالله، لئن أكرمتني لأكرمك. 5
 تدخن السجارة.

684-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

Худо номи билан қасам ичаманки, мен бу ишни албатта 
охирига етказаман. 2. Тангри ҳақи, Сиз (мн) бу масалада 
ноҳақсиз. Агар ҳақ бўлсангиз, марҳамат, исбот қилинг! 
3. Отамнинг соқоли ҳақи қасам ичаманки, йигитларимиз 
Ватан олдидаги бурчларини шараф билан бажарадилар. 
4. Бошингиз ҳақи қасам ичаман ва бунга мен тўла 
аминманки, фарзандларингиз ақлли ва заковатли инсонлар 
бўлиб етишадилар. 5. Ҳаѐтим ҳақи қасам ичаманки, бундан 
кейин мутлақо сигарет чекмайман. 6. Худо ҳақи, бу ишни 
мен қилмаганман ва ким қилганлигини ҳам билмайман. 

685-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва 

ибораларини ѐд олинг: 

أمس ركبت ابؼترك كلاحظت أف إحدل من بؿطات ابؼترك  :فؤاد
تسمى آيبيك. قل ل من فضلك يَ توردم قوؿ، من ىو 

 آيبيك؟
آيبيك ىو لقبو الأدبِ أما ابظو الأصلي فهو موسى تَش محمد  :وردم قوؿت

أم موسى بن تَش محمد. إف آيبيك ىو أحد من الأدبَء 
الأكزبك ابؼعاصرين كمن أبؼع كأشهر الأبظاء في الأدب 

 الأكزبكي ابغديث.
 أعتقد أنو عاش في قرننا ابغال كأنو لا يزاؿ على قيد ابغياة. :فؤاد
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ـ في مدينة طشقند 1915كلد كاتبنا العظيم آيبيك في سنة  :توردم قوؿ
 ـ.1968كلكنو ليس حيا بل ىو توفي في سنة 

ىل ىو كتب القصص كالركايَت النثرية فقط أـ كتب شيئا  :فؤاد
 من الأشعار أيضا؟

ىو بدأ نشاطو الأدبِ كشاعر ككتب عديدا من القصص  :توردم قوؿ
 »داد جوراابغ«ك »بختيغوؿ كساغنديق«الشعرية مثل 

كقصصو الشعرية ىذه مشهورة لا في بصهوريتنا فحسب بل 
 خارجها أيضا.

 إذف انتقل إلى النثر بعد فترة معينة من الوقت أليس كذلك؟ :فؤاد
نعم، ىو انتقل إلى كتابة التأليفات النثرية في الثلبثينيات  :توردم قوؿ

كسرعاف ما أصبح أحد مؤسسي النثر الفني الأكزبكي 
 ابغديث.

 ما ىي مؤلفاتو النثرية؟ :فؤاد
 »الدـ ابؼبارؾ«ك »نوائي«ىو كتب عدة ركايَت مثل  :توردم قوؿ

 »لن تسود الشمس«ك »نسائم من الوادم الذىبي«ك
 .»الطفولة«ك »بحثنا عن النور«ك »الطريق العظيم«ك

 ىل بوبو القراء الأكزبك في أيَمنا ىذه؟ :فؤاد
 تو ىذه بكل سركر.نعم، بوبونو كيطالعوف ركايَ :توردم قوؿ

 ىل مينح الكاتب آيبيك بْائزة ما؟ :فؤاد
نعم، لقد حاز آيبيك على جائزتي: أكلابنا جائزة الدكلة  :توردم قوؿ

 السوفييتية السابقة كثَنيتهما جائزة بصهورية أكزبكستاف.
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 ىل ىو قاـ بنشاط اجتماعي أيضا؟ :فؤاد
أدبَء أكزبكستاف  نعم، ىو ترأس خلبؿ سنوات عديدة ابراد :توردم قوؿ

ككذلك كاف عضوا حقيقيا لأكادبيية علوـ بصهورية 
أكزبكستاف. بَختصار ىو كاف من أبرز كأشهر شخصيات 
ابعمهورية كلذا بزليدا لذكراه تسمَّى إحدل بؿطات مترك 

 طشقند بَبظو.
 شكرا بؽذه ابؼعلومات القيمة عن ىذا الكاتب. :فؤاد

686-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Шукрий: Намангандаги истирохат паркларидан бири 

Машраб номи билан боғлик экан. Менга 

айтингчи, дўстим Беҳзод, Машраб ким 

бўлган? 

Буҳзод: Машраб ўзбек халқининг оташин 

шоирларидан бири бўлиб, Машраб сўзи 

унинг тахаллусидир. Асл исми эса, 

Бобораҳимдир. 

Шукрий: Машраб қачон ва қаерда туғилган? 

Беҳзод : Машраб ХVII аср ўрталарида Наманганда 

туғилган. 

Шукрий: У кимдан таълим олган ? 

Беҳзод : У Мулло Бозор Охунд исмли мутасаввиф 

олимдан таълим олган. Сўнг тасаввуф илмида 

машҳур олим ҳисобланган Офоқхўжа қўлида 

таҳсил олиш учун Қашқарга жўнаган ва бир 

неча йил у олимдан сабоқ олган. 

Шукрий: Кейин Наманганга қайтганми? 

Буҳзод: Ҳа, келган. Лекин узоқ турмасдан, яна юртма-

юрт кезишга бошлаган.Самарқандга борган, 

ундан Бухорога ўтган, сўнг бошқа юртларга 

ўтиб кетган. 
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Шукрий: Машраб шоир сифатида нималар қолдирган? 

Буҳзод: Машрабдан оташин ғазаллар, мухаммаслар 

қолган. Улар халқнинг дилига шундай яқин 

бўлганки, одамлар уларни ашула қилиб 

куйлаган. У ўз шеърларида одамларни соф 

муҳаббатга, ҳалолликка, ростгўйликка, 

садоқатга, имонли бўлишга даъват этган. 

Шукрий; Лирик шеърлардан ташқари яна бирор асар 

ҳам қолганми? 

Беҳзод : Ҳа, Машраб «Мабдаи нур» номли тасаввуфга 

оид бадиий асар ва «Кимѐйи саодат» номли 

асар ҳам ѐзган. Уни илгари одамлар 

кечқурунлари гуруҳ - гуруҳ бўлиб, 

тўпланишиб ўқишган ва у машрабхонлик деб 

аталган. 

Шукрий: Машраб қаерда вафот этган? 

Беҳзод: Машраб Балхда вафот этган , аниқроғи 

Балхнинг ҳукмдори дорга осишга буйруқ 

берган. Лекин у ўлганига шунча йил бўлган 

бўлса ҳам, одамларнинг қалбида ҳамон тирик 

ва у ҳеч қачон ўлмайди. 

Шукрий: Бу қимматли маълумотларингиз учун Сизга 

ташаккур айтаман, Беҳзод. 

Беҳзод: Раҳмат, арзимайди. 

§  170
а
.  АЖРАТИЛГАН  ИЗОҲЛОВЧИ 

Кишилик олмоши ѐрдамида ифодаланган эгани изоҳлаб 
келувчи гап бўлаги ажратилган изоҳловчи дейилади ва у 
араб тилида гапнинг эгасидан кейин тушум келишигида 
келади. Масалан: 

 ىم ابؼهندسي البارزين يعملوف في مصنع السيارات

Улар, таниқли инженерлар, автозаводда ишлайдиар. 

§ 171.  ФЕЪЛЛАР БИЛАН  БОҒЛИҚ  БЎЛГАН  

ТУШУМ КЕЛИШИГИ 
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§  172.  БИРГАЛИКНИ  ИФОДАЛОВЧИ  ТУШУМ  

КЕЛИШИГИ 

687-машқ. Қуйидаги гапларни таҳлил қилинг, улардаги 

тушум келишигида келган отларни топинг, гапдаги 

вазифасини тушунтиринг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( اجتمع سكاف القرية في ابؼيداف يتبادلوف الآراء في سفر فارس الفجائي 1
( ىو قد حصل قبل أف يبلغ الثلبثي على كل ما 2ن البلبد البعيدة. إلى بلد م

( بكن شباب أكزبكستاف نعرؼ 3يتمناه الإنساف من السعادة في ابغياة الدنيا. 
( ىم مناضلي 5( بكن العرب نكرـ الضيوؼ. 4كاجبنا أماـ الشعب كالوطن. 

( أنتم 6يي. لأجل استقلببؽم حاكلوا بررير آسيا الوسطى من أيدم الاستعمار 
( أقبلت خيرة 7معشر الأطباء قاكمتم الأمراض ابؼختلفة كلا تزالوف تقاكمونها. 

 …بؼاذا القهوة يَ خيرة؟ لقد شربت -بَلقهوة كإذ رأتها العجوز قالت: 
( في إحدل التفاتَتو رأل بعيدا رجلب 8كل قهوة كلذتها.   -فأجابت خيرة: 

يواصل سيره كيدع الرجل  مربسيا على الأرض فاستغرب الأمر كفكر أف
( دعني يَ لائمي ككحدتي. أستحلفك أف تتركني كحال. خلٌني كشأني 9كشأنو. 

( كفى ما بِ يَ ىذا ككفى ما عانيت من 11كأحلبمي كاصبر إلى الغد. 
اضطهاد الناس كما قاسيت من ألم الأمراض. امض كاتركني كسكينتي أستمد 

الصباح أتعاكف كالنسيم على ( عند 11من حرارة الشمس دقائق ابغياة. 
( بظعت تعاليم  12إعلبف بؾيء النور كفي ابؼساء أشترؾ مع الطيور بوداعو. 

كنفوشيوس كأصغيت بغكمة بربنا كجلست بقرب بوذا برت شجرة ابؼعرفة 
( إف طمسوا أذنٌي تلذذت بدلبمسة 13كىا أنَ الآف أغالب ابعهل كابعحود. 
ماؿ. كإف حجبوني عن ابؽواء عشت أثير بفزكج بأنفاس المحبي كأريج ابع
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( جئت أطلب الوحدة فخلٌني 14كنفسي. فالنفس ابنة ابغب كابعماؿ. 
( أنتم بنيتم الأىراـ من بصاجم العبيد كالأىراـ جالسة الآف على 15ككحدتي. 

( بسطر الغيوـ العالم خيرا 16الرماؿ بردث الأجياؿ عن خلودنَ ك فنائكم. 
بؼسكي فقد تناكلت عودم كتبعت ابؼطرب تَركا ( أما أنَ، أنَ ا17كمعرفة. 

( نم يَ كلدل 18كرائى الوجوه ابعميلة كالقامات النحيلة كابؼآكل الشهية .
 ففي الغد تستيقظ كترل السماء صافية كابغقوؿ لابسة رداء الثلج الناصع.

688-машқ. Тушум келишиги функцияларини назарда 

тутган ҳолда қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Деҳқонлар кун бўйи далада меҳнат қилдилар ва 
кечқурун Шимолий Фарғона канали бўйлаб уйларига 
қайтдилар. 2. Мен у йигитларга эрталабки бадантарбия 
машқларининг саломатлик учун фойдали эканлигини жуда 
кўп таъкидлаганман. 3. Соғликни сақлаш вазирлиги 
чекувчиларга чекишнинг зарарли эканлигини ҳар доим 
уқдиради. 4.Биз эрталаб барвақт уйғондик ва бошлиғимиз 
билан дала айландик. 5. Хонандага соз берайлик, яхши 
ашулалар айтиб берсин, шоирга сўз берайлик, яхши 
шеърларидан ўқиб берсин. 6. Фарзандларингизга 
болаликдан ўқиш ва ѐзишни ўргатишларингиз (мн) керак. 
7. Элчи жаноблари, биз сизнинг илтимосингизни ўзимиз 
учун буйруқ деб қабул қиламиз. 8. Биринчи курс 
талабалари араб тилини ўкув йили бошидан ўргана 
бошлашган ва мен уларни ҳозир тиришқоқ талабалар 
сифатида биламан. 9. Сиз (мн) анави қизларни дангаса 
гумон қилманг. Улар факультетимизнинг энг тиришқоқ 
толибалари ҳисобланишади. 10. Биз, кекса ўқитувчилар, 
ѐшларга ўз тажрибаларимиздан гапириб берайлик. 11. Сиз, 
Ўзбекистон ѐшлари, республикамизнинг иқтисодий 
ривожланишида фаол иштирок этмоқдасизлар. 12. Боғбон 
боғидан турли хил мевалар узиб чиқди ва меҳмонларга 
деди: «Енглар, ҳар бир меванинг ўз мазаси бор.» 13. 
Сизлардан (мн) ўтиниб сўрайман, мени ўз ҳолимга 
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қўйинглар. 14. Биз меҳмонни хонасида ѐлғиз қолдириб,ўз 
хоналаримизга тарқалдик. 

689-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Эрталабки машғулотлар; катта танаффус; шимолий 
минтақалар; бепоѐн соҳиллар; Арабистон ярим ороли; 
Ўрта Осиѐ: Гималай тоғ тизмаси; ер шари; уй вазифалари; 
роппа-росса соат учда; уруш йиллари; 60-йилар; барча 
таклиф этилганлар; отамдан қолган бу эски жавон; 
Африкадаги кўпчилик давлатлар; сиѐсий мустақиллик; бу 
қадимги шаҳар; сунъий ипакдан тикилган кўк кўйлак; 
Осиѐ қитъаси. 

690-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва 

ибораларини ѐд олинг: 

 قل ل من فضلك يَ مصطفى ،أين تقع ابؼغرب؟ :ابؼدرس
 ابؼغرب تقع في شْاؿ غرب إفريقيا. :مصطفى
 ىل بؽا ساحل على النحر؟ :ابؼدرس

نعم، بؽا ساحل على البحر الأبيض ابؼتوسط كساحل على  :مصطفى
 المحيط الأطلسي.

 ماذا يفصلها عن إسبانيا؟  :ابؼدرس
 يفصلها مضيق جبل طارؽ. :مصطفى
 طارؽ اسم عربِ أليس كذلك يَ مصطفى؟   :ابؼدرس

 نعم، ىو اسم قائد عربِ مشهور. ىو طارؽ بن زيَد. :مصطفى
 كماذا فعل طارؽ بن زيَد؟ :ابؼدرس

 طارؽ بن زيَد فتح إسبانيا. :مصطفى
 نيا؟ىل تعرؼ في أية سنة فتح طارؽ إسبا :ابؼدرس
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 ـ.711نعم، ىو فتح إسبانيا في سنة  :مصطفى
 أنت طالب ذكي يَ مصطفى. :ابؼدرس

691-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

Ниҳод: Радиодан биз ҳозир эшитаѐтган қўшиқ қандай 

қўшиқ? 

Ойниса: Бу мустақил Ўзбекистон республикасининг 

мадҳияси. 

Ниҳод: Мадҳия нима? 

Ойниса: Мадҳия – тантанавор қўшиқ. У байроқ, герб 

каби давлат рамзларидан бири ҳисобланади. 

Ниҳод: У қандай ижро этилади? 

Ойниса: У кўпгина хонандалар томонидан хор бўлиб 

ижро этилади. 

Ниҳод: Мадҳиянглар матнини ким ѐзган? 

Ойниса: Уни Ўзбекистон Халқ шоири Абдулла 

Орипов ѐзган. 

Ниҳод: Музикасини ким басталаган? 

Ойниса: Музикасини машҳур бастакор Мутаваккил 

Бурҳонов ѐзган. 

Ниҳод: Мадҳия қачон ва ким томонидан 

тасдиқланган? 

Ойниса: Мадҳиямиз 1992 йил 10 декабрда Республика 

Олий Кенгашининг XI сессиясида 

тасдиқланган. 

Ниҳод: Мадҳиянгизда нималар ҳақида куйланади? 

Ойниса: Ўзбекистон Мадҳиясида республикамизнинг 

бепоѐнлиги, тўкин-сочинлик, одамларнинг 

шарқона одоб-ахлоқи, улардаги илм-фан, 

санъатга интилиш ва бахтли келажакка 

ишонч тараннум этилади. 

Ниҳод: Мен Мадҳиянгизнинг сўзларини тушуна 

олмайман , лекин музикасининг худди 
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республикангиз каби улуғвор, тантанавор 

эканлигини сезиб турипман. 

§  173.  МАҚТОВ  ВА  ТАҲҚИР  ФЕЪЛЛАРИ 

692-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

من بعيد بعيد جدا كحبذا  ( نم يَ كحيدم فوالدؾ نَظر الآف إلينا1
( نظر ذلك الرجل إل كجهي 2عاصفة كثلوج تقرٌبنا من ذكر كالدؾ العزيز. 

( 3بشيء من الاىتماـ كقاؿ: حبذا لو كاف للئنساف بعض طباع الطيور. 
( نعم الصديق 4حبذا لو كسرت العواصف أجنحة الطيور كىشمت رؤكسها. 

( النجاح ىدؼ غاؿ 6نفاؽ. ( بئس ما يفعل بنو آدـ ال5الأخ إذا صدقك. 
كأمل بؿبوب، يسعى إليو الناس سعيا دائبا فينظموف أكقاتهم فنعم ابؼضحٌى 

( بئس الصديق من 8( لا حبذا من ضيع الوقت. 7براحتو من أجل النجاح. 
( نعم الصديق من كاساؾ كبئس الصديق من جفاؾ. 9يدلٌك علي الشر. 

سعة كاستثمار صوؼ حيوانها ( حبذا تنظيم ىذه ابؼراعي الطبيعية الوا11
 ( بئست قيادة السيارة بلب انتباه. 11كألبانها. 

693-машқ. Мақтов ва таҳқир феъллари иштирокида 10 

та арабча гап тузинг. 

§ 174.  СОДДА  ГАПНИНГ  МАХСУС ТУРИ 

694-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( كانت الأـ يبدك عليها حزف 2علت أنَ. ( الدار أغلقيها يَ أختي كما ف1
( ىل 4( لا تبكى يَ أمي، إف أيَـ الأحزاف تقابلها أيَـ ابؼسرات. 3كاىتماـ. 

( ىذه الرابطة 5قريتنا كمدينة طشقند متساكيتاف يَ بنٌي؟ كل بلد لو مقاييسو. 
( آه، لو كاف النام معو 6اكتشفها ابغسي عندما عاد أخوه من بغداد. 
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( أيَـ الراعي 7أرؽ الأبغاف كلكن النام تركو في البيت.  لأخذه كعزؼ
( أثوابِ ككل الرعاة إذا  8الفارغة قليلة جدا فهو راع كالراعي لا عطلة لو. 

( ىذا الصندكؽ اشتراه 9كانت بها رائحة فهي رائحة الغنم كالغنم بؽا رائحة. 
ليها أبدا. ( دار أبِ لن أعود إ11بؽا أبوىا يوـ أف زيفت إل زكجها عركسا. 

( 12( الطبيعة قد راكدىا النعاس فأمست تودع اليقظة بأغنية مؤثرة. 11
اسكت يَ قلبي حتّ الصباح. اسكت، فالفضاء قد أبزمتو رائحة الأشلبء 

 ( ابػمر فيها جنوف.13فلن يتشرب أنفاسك. 
695-машқ. Қуйидаги гапларни содда гапнинг махсус 

турига айлантиринг ва унда тагига чизилган сўз гапнинг 

эгаси бўлсин: 

Масалан: 

 تأثيرات قلب حبيبتي رأيتها بعي بظعي  ← يقلب حبيبتي بعي بظع تأثيراترأيت 

( لا بيكن ستر 3يريد مقابلتك.  ىذا الزائر( لعل 2انتهاء. لكل مبتدأ ( 1
تلك القاعة ( بني ىؤلاء ابؼهندسوف ابؼعماريوف 4بكلمات.  العيوب
 الامتحاف( لعل أسئلة 6عظيمة جدا. نظافة ابعسم ( إف فائدة 5.ةالفاخر 

( بعد أيَـ التقيتي لأكؿ مرة 8أربعوف سنة. أخي الكبير ( عمر 7سهلة. 
( قد حجب الرجل كجهو 9في بيت حقير بؿاط بَلزىور كالأشجار.  بَلسيدة

كقادتني إل  بيدم( أمسكت السيدة 11كأنو يريد أف بومي نفسو.   بكفيو
( عاد الشاب 12.تلك القصور كابؼنازؿ( سرتي كثيرا بي 11النافذة.  جانب
تأثيرات الطبيعة كأكراؽ ( كنت حائرا بي 13ساترا كجهو بأثوابو.  ابؼدينةبكو 

( سر 15. تلك البقعة ابعميلة من شْاؿ لبناف( أنَ أيضا أذكر 14. الكتب
 كانبسطت ملببؿو. بكلمات ابنتوالشيخ 
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696-машқ. Содда гапнинг махсус тури шаклида 10 та 

гап тузинг ва дафтарингизга ѐзинг. 

ЙИГИРМА БЕШИНЧИ МАТН 

 بخارى

بخارل ىي إحدل  ابؼدف القدبية في آسيا الوسطى كىي تستحق أف يطلق 
 عليها اسم "متحف برت السماء ابؼفتوحة".

في إف ابؼعالم التاربىية في بخارل مشهورة ليس فقط في آسيا الوسطى بل 
العالم كلو كالآثَر ابؼعمارية القدبية في بخارل تشتمل علي "ضريح إبظاعيل 
الساماني" )القرف التاسع كالعاشر( ك"منارئي كلبف" أم ابؼنارة الكبيرة )القرف 
العاشر( ك"مقبرة تششمئي أيوب" أم مقبرة عي أيوب )القرف الثاني عشر( 

جد بمىىازٍغىاه" أم ابؼسجد ك"مسجد بؿاكي عطارم" )القرف الثاني عشر( ك"مس
ابؼصلٌى )القركف الثاني عشر كالرابع عشر كابػامس عشر( ك"مقبرة سيف 
فٍ قيوليًخىاف" )القرف الرابع  الدين بهاريزم" )القرف الثالث عشر( ك"مقبرة بيويَى

ـ( ك"مسجدم كلبف" أم ابؼسجد 1417عشر( ك"مدرسة أكلوغبيك" )سنة 
ـ( ك"مدرسة  1531عرب" )سنة  ـ( ك"مدرسة مير1514الكبير )سنة 

ـ( ك"قوش مدرسة" أم ابؼدرسة ابؼزدكجة (سنوات 1578كيوكىالٍدىاشٍ" )سنة 
ـ( كالأسواؽ )القرف ابػامس عشر( ك"مدرسة عبد العزيز 1566-1588

ـ( كالزنزانة )القرف الثامن عشر( ك"قلعة سًتىارىئًي ماىي 1652خاف" )سنة 
ثَر ابؼعمارية القدبية ببخارل تدؿٌ خاصو" )القرف التاسع عشر( ككل ىذه الآ

 علي ثقافة الشعب الأكزبكي القدبية كالعريقة ابؼستقلة الغنية.
كجدير بَلذكر أف إبظاعيل البخارم أكبر المحدثي العلماء في العالم 
 الإسلبمي كجامع ابغديث الشريف النبوم ابؼشهور كيلد كنشأ في ىذه ابؼدينة.
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هر مدينة بخارل تغيرا تَما فاتسعت كفي القرف العشرين قد تغير مظ
شوارعها كأسست فيها كثير من ابغدائق العامة ابعميلة كحدائق للؤطفاؿ كيتم 

 الآف بناء كثير من الوحدات كالأحياء السكنية ابعاىزة التركيب.
كتوجد الآف في بخارل جامعة كعديد من ابؼعاىد كابؼؤسسات الثقافية 

بغضانَت كابؼستشفيات ابعديدة كفي كالترفيهية كريَض الأطفاؿ كدكر ا
السنوات الأخيرة تطورت الصناعة بشكل ملحوظ كملموس كبنيت ابؼعامل 
ابعديدة كابؼصانع ابغديثة مثل مصنع الفرك كمصانع إنتاج الزيوت كالقطن 
كمعامل الأحذية كغزؿ ابغرير كمعامل الغزؿ كالنسيج كمعامل إنتاج دكد القز 

تبر من أىم كأكبر ابؼعامل في بخارل. ككذلك يوجد كالمجزرة كالثلبجة كىي تيع
برت أرض بخارل احتياطي كبير من الثركات الطبيعية كالغاز كالبتركؿ كبعد 
استقلبؿ بصهورية أكزبكستاف برولت بخارل إل كاحدة من أىم مدنها ابؼعاصرة 

 ابؼزدىرة.

694-машқ.Йигирма бешинчи матнни дафтарингизга 

кўчиринг, ҳаракатларини қўйинг, сўзларини ўрганинг ва 

ўзбекчага ўгиринг. 

695-машқ. Йигирма бешинчи матн асосида қуйидаги 

саволларга ѐзма жавоб қайтаринг: 

 أين تقع مدينة  بخارل؟ (1
 أم اسم أيطلق علي بخارل؟ (2
 أية معالم بخارل التاربىية تعرفها؟ (3
 ما معن ىذا الاسم؟منذ كم قرنَ بنيت "مًنىارىئً كىلبىفٍ" ك  (4
ىـ تدؿ آثَر بخارل ابؼعمارية؟ (5  عىلبى
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 من ىو أكبر شخصيات إسلبمية مرتبط ابظو بددينة بخارل؟  (6
 ىل تغير مظهر بخارل في القرف العشرين ككيف؟ (7
 أم نوع من ابؼعامل كابؼصانع تم بناؤه في بخارل في السنوات الأخيرة؟ (8
 ل؟أم نوع من الثركات الطبيعية يوجد برت أرض بخار  (9
 ىل تعرؼ تأريخ بخارل؟ (11
من ىػو الأمػير الأخػير الػذم عػاش في بدايػة القػرف العشػرين كاضػطر إل  (11

 الفرار؟
 ىل زرت مدينة بخارل كما ىو الذم أعجبك فيها؟ (12

696-машқ. Йигирма бешинчи матндан феълларни 

ажратиб олинг, уларнинг бобларини аниқланг, гапларни 

тўла морфологик таҳлил қилинг. 

697-машқ. Йигирма бешинчи матндан масдар ва 

сифатдошларни топинг, қайси феълдан эканлигини 

аниқланг ва гапдаги вазифасини тушунтиринг. 

698-машқ. Йигирма бешинчи матнда мавжуд 

феълларнинг барчасидан аниқ ва мажҳул нисбат 

сифатдошлари ҳосил қилинг ва ҳар бир сифатдошга 

биттадан гап тузинг. 

699-машқ. Қуйидаги ибораларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

الثركات الطبيعية، معالم تَربىية، ابؼدينة ابؼزدىرة، متحف برت السماء 
ابؼفتوحة، إبظاعيل البخارم، أسئلة الامتحاف، نظافة ابعسم، أيَـ الأحزاف، 

بغاف، أغنية مؤثرة، بنو آدـ، القامة النحيلة، معشر الأطباء، ألم أرؽ الأ
، نشاط اجتماعي،  الأمراض، أثير بفزكج بأنفاس المحبي، عضو أكادبيية العلوـ
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بكل سركر، مؤلفات نثرية، الأدب الأكزبكي ابغديث، يَ للعار، شنب 
 العمدة، تدخي السجارة، القركف الوسطى، رجاؿ الشرؽ الكبار.

ЙИГИРМА ОЛТИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ ИБОРАЛАР 

IIIIالٍتػىهىمى بًَلٍعىيًٍ    кўз билан еб 

қўймоқ 

 воқеа содир  بػىعٍدى كيقيوعً ابغىٍادًثً 

бўлганидан кейин 

 шарофати билан...  بًفىضٍلً …

 Журжий Зайдон  جيرٍجًي زىيٍدىاف

(Миср ѐзувчиси) 

 йўл қуриш  تػىعٍبًيدي الطُّريؽً 

 қисман  جيزٍئيًِّا

 ,тўхтовсиз  ديكفى انٍقًطىاعو 

узлуксиз 

Iرىأىل أىكَّؿى نيورو    туғилмоқ 

 Зулайхо  زيلىيٍخىةي 

 .суғориш тармоғи  شىبىكىةي الرَّمًٌ 

 ариқ (канал)  شىقُّ الٍمىجىارًم

қазиш 

 Шайх Ҳамуда  الشَّيٍخي بضىيودىة

 йўл харакати  عىسٍكىرًمُّ الٍميريكرً 

полицияси 

كٍثىرً تػىقٍدًيرو عىلىى أى    кўпи билан 

 миллий байрам  عًيٍده كىطىنًيّّ 

يـ الطىائرًىةو   самолѐтнинг  قًيىا

ердан кўтарилиши 

ارً   тақдир  لىوٍ لاى ليطٍفي الأىقٍدى

марҳамати бўлмаганида 

эди, ... 

 энг қадимги  مىا قػىبٍلى التَّاريًخً 

давр 

 дарс тайѐрлаш  ميرىاجىعىةي الدُّريكسً 

 тентаклик  مًنى الٍغىبىاكىةً أىفَّ 

шуки,... 

 ... ,муҳими шуки  مًنى الٍميهًمًٌ أىفَّ 

 ,«Ахборот»  نىشٍرىةي الأىخٍبىارً 

сўнгги хабарлар (радиода) 

 ,у хабардор  ىيوى عىلىى عًلٍمو 

унинг хабари бор 
 



 
133 

§  175.  ҚЎШМА  ГАП  ВА  УНИНГ  ТУРЛАРИ 

§  176.  АНИҚЛОВЧИ  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  

ГАП 

700-машқ. Қуйидаги гаплардан аниқловчи эргаш 

гапларни топинг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( كىناؾ 2( خطرت بباؿ أبضد فكرة بعثت في نفسو سركرا غامضا. 1
سبب ثَلث يدفع زينب للبنعزاؿ في ىذه ابغجرة كىو مراجعة دركسها 

( كانت أمها 3صص التي جلبتها معها من ابعزائر. كمطالعة بعض الكتب كالق
في تلك اللحظة مقبلة برمل بي يديها طبقا يشتمل على صحن صغير بو 

( اربست نفيسة على أمها التي جلست 4فطائر كإبريق قهوة كفنجاف كسكرية. 
( انقلبت على كجهها في الفراش 5إلى جانبها فوؽ السرير كانهالت بَلبكاء. 

( ليست ىذه ىي ابؼرة الأكل 6أفكار لا بداية بؽا كلا نهاية. مدة سابحة في 
( لست أرم أ رجلبم بنا اللتاف برملبف 7التي نسمع فيها أنغاـ النام. 

( دخلت ثلبثهن إلى بيت 8جسمي أـ جسمي ىو الذم بومل رجليٌ؟! 
العائلة، ابغجرة التي بهتمع فيها كل أفراد العائلة كالتي ىي في نفس الوقت 

ثابة حجرة الاستقباؿ كحجرة الأكل كأحيانَ ابؼطبخة لا سيما في الشتاء تعد بد
( حركٌت العجوز رأسها 9ثم ىي أيضا نفس ابغجرة التي تناـ فيها أـ نفيسة. 

( الطريق ابؼوصلة إلى مزرعة القطن ىي 11حركة لا تدؿ على نفي كلا إثبات. 
( 11ط في ىذه القرية. الوحيدة التي لا تكثر فيها الانعراجات كالصعود كابؽبو 

( أنَ أبحث عن شيء 12أنَ أحب أف أصنع أكاني جديدة لم يصنعها أحد. 
( لم يكن مالك في يوـ من 13آخر يعرفو قلبي كلا تستطيع صنعو يدام. 

الأيَـ عدكا لكم. أنت غالطة يَ أختي بوبكم أكثر من كل الناس اسأليني 
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تذكرين تلك الأيَـ السوداء  ( ألا14أنَ التي أعرفو أكثر من كل أحد.  …أنَ
( إنها تعرؼ قصة أختها زليخة التي رضيت بَلزكاج من ذلك 15التي عشناىا؟ 

( ابؼثل 16الفتّ القركم الذم كاف سبب قتلها كالذم ىو الآف شيخ البلدية. 
( ىا ىي ترل 17. كل شيء نتعلمو مفيد. »تعلم صنعة كأخفها«يقوؿ: 

ي بنتها كتعبر عن حزف لا تصوره خطوطا رقيقة متوازية ترتسم على جب
( كاف الطعاـ لذيذا حقا كمناسبا بغرارة الطقس التي كانت 18الكلمات. 

 . ( كظيفتو كشيخ البلدية بذعلو أحب أـ لم 19تستعر استعارا في ذلك اليوـ
بوب على علم بكل ما بهرم في القرل كخاصة ىذه القرية التي رأل أكؿ نور 

اد منذ أيَـ من فرنسا لقضاء عطلتو لشخص ( قاؿ شاب ع21على ترابها. 
 ... مسن كاف بْانبو:

701-машқ. Қавс билан ажратилган ўринларга, зарур 

бўлса, нисбий олмошлардан мосини қўйинг ва гапларни 

ўзбекчага ўгиринг: 

( لم 2( كاف ىو اليوـ المحدد لتنفيذ ابؼهمة )...( جاء أبضد من اجلها. 1
( ترغب فيها ...شيئا ككاف بوس بعدـ ارتياح من ىذه ابؼقابلة )يرد الابن 

( اقتيد ...( ابؼكاف )3( انقطعت بينو كبينها كل الصلبت. ...بضاة قدبية )
( ابؼسافة بي ىذه القرية 4( بذتمع فيو العائلة. ...إليو أبضد لم يكن البيت )

رة تقطعها في مدة كالقرية ابؼركزية لا تتجاكز بطسة عشر كيلومترا كلكن السيا
( ارتسمت حوؿ عينيو انكماشات رقيقة 5( لا تقل عن أربعي دقيقة. ...)
( إلى الاجتماع جاءت بصيع فتيات القرل 6( تصور عدـ اطمئنانو. ...)
( سقط ...( أخذ الفنجاف )7( يقرؤكف بَبؼدرسة. ...( بؽن إخوة صغار )...)

( كصل إليها ...نهاية )فيو الذبَب كمشى بكو بصاعة اللبعبي ليشهد ال
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( عندم 9( بلغت سن الرشد. ...( القرية لا تهضم حرية فتاة )8اللعب. 
( أخرجت الأـ 11( أريد إرسابؽا كأكد أف لا يعلم أحد بذلك. ...رسالة )

( جاءت بها معها فألبست إيَه بعد أف نزعت عنها ...فستانَ من القفة )
( اليابظي عطر 11لت من العرؽ. ( كانت ابت...( كانت تلبسها ك)...ابعبة )

 )...( لا تعرفو البادية.
702-машқ. Қуйидаги гапларни аниқловчи эргаш гапли 

қўшма гап шаклида арабчага ўгиринг; 

1. Ўз мустақиллигини қўлга киритган ўзбек халқи бугун 
ривожланиш ва тараққиѐт йўлидан бормоқда. 2. Ўн саккиз 
ѐшга етган ҳар бир фуқаро сайловда қатнашиш ҳуқуқига 
эга. 3. Мустақиллик йўлида кураш олиб борган ота-
боболаримиз ҳақида ҳикоя қилинган ўша учта китоб 
жавонининг юқори тахтасида турипти. 4. Илмий-назарий 
конференцияда иштирок этган ўқитувчилар ва талабалар 
араб мамлакатларидаги сиѐсий вазиятга бағишланган 
маърузани диққат билан тингладилар. 5. Акамнинг 
қайнотаси шаҳар чеккасида жойлашган автозаводда 
муҳандис бўлиб ишлайди. 6. Шаҳримиз темир йўл 
вокзалида ишлаган қўшнимиз яқинда пенсияга чикди. 7. 
Замонавий банкларда хорижий тилларни яхши биладиган 
ҳодимлар ишлаши керак. 8. Университетимизнинг сиртқи 
бўлимига бу йил бошланғич ва ўрта мактабларда 
ишлаѐтган ѐшлар қабул қилинди. 9. Ўтган ҳафта 
ўртоғимдан олган журнални кеча ўқиб тугатдим. 10. Араб 
филологияси бўлимининг тўртинчи курсида ўқиѐтган бир 
гуруҳ талабалар сентябрь ойининг бошларида Триполига 
жўнаб кетишди. 11. Талабалар ўраб олган  ўша ѐш устоз 
кеча Дамашқдан қайтиб келди. 12. Намангандаги «Атлас» 
комбинатида ишловчи муҳандис аѐл эртага бизникига 
меҳмон бўлиб келади.13. Мендан метронинг «Пахтакор» 
бекати ҳақида сўраган бобо «Мустақиллик майдони» 
бекатида тушиб қолди. 14. Ўзбекистоннинг келажаги 
ҳақида биз суҳбат қилган толиба қизлар иккинчи тиббиѐт 
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институтида ўқишади. 15. Биз кеча сайр қилган истироҳат 
боғи Машраб боғи деб аталади. 16. Кеча республика 
телеканали орқали биз томоша қилган телефильм ўтган 
йилги конкурсда биринчи мукофотни олган. 

§ 177.  ЭГА  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

703-машқ. Қуйидаги гаплар ичидан эга эргаш гапларни 

топинг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( قول يَ جارتي، ىل صحيح أف جارم الذم ماتت زكجتو في السنة 1
( إف 3( كل شيء نتعلمو مفيد، ما لا يفيد لا يوجد. 2ابؼاضية خطب ابنتك؟ 

أرضنا ليست ككل الأراضي لا تعطي دفعة كاحدة كلكن الذم يعرؼ كيف 
ك يكرىوف ( إف الناس ىنا كما قلت ل4يراكدىا يأخذ منها أكثر بفا ينتظره. 

( من كاف 5يكرىوف الأرض كمن يكره الأرض يرجع إلى بطنها.  …العمل
ينتظرني في ىذه الدار ابعديدة ابعميلة ىن جدتي كأمي كأخواتي اللواتي جئن 

( إف الذم كضع النقطة للدلالة على نهاية الكلبـ لم يفكر في 6ليكلمنني. 
ناؾ من بوسن القهوة ( إنو يعتقد اعتقادا راسخا أف ليس ى7نهاية الأمر. 

( ليس 9( كاف الذم أبلغو ابػبر كصل إلى القرية ابؼركزية بعد ابؼغرب. 8مثلو. 
( كاف 11ىناؾ ما يعجلو فالزبَئن لا يأتوف إلى ابؼقهى في ذلك الوقت ابؼبكر. 

عمي عندئذ جالسا في مكاف قرب الدار فأدىشو ما يرل من بصوع القادمي 
ودة يداكم جيدا، قلٌ من لا بهد الشفاء ( الشيخ بض11بكو بيت العجوز. 

( ما أرجوه يَ عزيزم ىو أكلا أف أعرؼ رأيك في ىذا الزكاج 12على يديو. 
( 14( من لا يرل الأحزاف لا يرل الفرح. 13المحتمل الذم شاع كذاع. 

أخبركني أيها الناس، أخبركني ىل بينكم من لا يستيقظ من رقدة ابغياة إذا ما 
( في ظلبـ الليل تسير الريح كبكن نسير 15طراؼ أصابعو؟ بؼس ابغب ركحو بأ
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خلفها خائفي ملتحبي كليس بيننا من يستطيع الوقوؼ كليس فينا من لو 
( من ابغكمة أف يسكت الضعيف عندما يتكلم القوم. 16أمل بَلوقوؼ. 

( العاصفة 18( من ابعهالة أف بكاكؿ إدراؾ أسرار ىذه الأرض كخفايَىا. 17
وامض كلا ابؼوالح كلكنها بسيل إلى الرطب البارد كلا شك أنها لا برب ابغ

( من ابؼعركؼ أف مدينة 19ستجدني لقمة لذيذة إذا قبضت عليٌ ثَنية. 
( من كاجبكم أف تقرؤكا 21بظرقند تشتهر بآثَرىا التاربىية القدبية العديدة. 

ع أف ( من ابؼتوق21ىذا الكتاب الصغير عن تَريخ ابػلفاء العرب الأكائل. 
 يصل إلى طشقند كفد علماء التاريخ العربِ في أكاخر الشهر القادـ.

704-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Шу йилнинг охирларида ўзбек шарқшунос 
олимларининг бир гуруҳи араб мамлакатларига бориши 
кутилмоқда. 2. Ҳеч бир шубҳа йўқки, Ўзбекистон 
футболчилари Бирлашган Араб Амирликларидан ғалаба 
билан қайтадилар. 3. Бирлашган Миллатлар Ташкилоти 
Хавфсизлик Кенгашининг навбатдаги мажлисини келаси 
хафтада ўтказишга қарор қилинган. 4. У таржимон аѐлнинг 
араб мамлакатларида бир неча йил яшагани ва у ерда 
марказий газеталардан бирининг мухбири бўлиб ишлагани 
ҳаммага маълум. 5. Икки дўст давлат раҳбарлари 
ўртасидаги музокараларнинг муваффақиятли тугашини 
кутса бўлади. 6. Бу луғатдан фойдаланмай туриб, араб 
тилини яхши ўрганиб бўлмаслиги шубҳасиздир. 7. 
Кутганимиз содир бўлди. 8. Эртагача бу арабча матндаги 
янги сўзларни ѐдлашимиз жуда зарур. 9. Ўтган йили 
Давлат мукофотига сазовор бўлган бу романни биз ҳам 
ўқиб чиқишимиз керак.10. Чиндан ҳам дастлабки араб 
ҳалифалари тарихини ўрганаѐтганлар исломнинг ўша 
даврдаги ролини жуда яхши билишади. 11. Биз бахтли 
яшашимиз учун кўп меҳнат қилишимиз керак. 12. Кунлик 
«Ахборот» дастуридан бизга маълумки, пахта топшириш 
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шартномавий режасини бажарган хўжаликлар сони кун 
сайин кўпаймоқда. 13. Кимки йўл қоидасини  бузса, ўзидан 
хафа бўлсин. 14. Маълумки, Муборакдан дунѐда энг арзон 
ва энг сифатли газ чиқади. 15. Ташқарида кучли шамол 
турди. Шундан маълумки, эртага ҳамма ѐқни оппоқ қор 
қоплайди. 16. Шубҳасизки, мисрлик устозимиз шаҳарни 
яхши билади. 17. Яман ѐшлари ҳақида кеча бизга ҳикоя 
килган (киши) у ерда уч йил яшаган. 18. Шубҳасизки, XX 
аср охирида дунѐ мамлакатларининг вазияти тубдан 
ўзгармоқда. 19. Меҳмонлар хонага кириб, бир оз дам 
олишлари мумкин.  

705-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва 

ибораларини ѐдланг: 

 فرقبل الس

 ما ىو ميعاد قياـ الطائرة يَ أخي بفدكح؟ :إبراىيم
 الساعة الثانية إلا ربعا. :بفدكح
 كمتّ بهب علينا أف نكوف في ابؼطار؟ :إبراىيم
في الساعة الواحدة إلا ربعا كذلك لوزف ابغقائب كلعمل  :بفدكح

الإجراءات اللبزمة. كفي ىذه ابغالة بهب أف نتحرؾ من ىنا 
 ية عشرة إلا ثلثا على أكثر تقدير.حوال الساعة الثان

 السيارة تقطع ابؼسافة في عشر دقائق فقط. …لا…لا :إبراىيم
 يظهر أنك برب القيادة السريعة يَ أخي إبراىيم. :بفدكح
 نعم، بكن في عصر السرعة. :إبراىيم
 .»في التأني السلبمة«كلكن ابؼثل العربِ يقوؿ:  :بفدكح
 .»بطء الندامةكفي ال«نعم، كأنَ أقوؿ  :إبراىيم
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ىل تستطيع أف تقوؿ ىذا لضابط ابعوازات أك بؼفتش ابعمرؾ  :بفدكح
 أك لعسكرم ابؼركر؟

معك حق. إذف ىيا بنا! من يركب في سيارة نيكسيا ىذه؟ كمن  :إبراىيم
 يركب في سيارتي؟

خذ معك نبيلة طبعا! ككذلك أبضد. أما السيد فؤاد كالسيدة  :بفدكح
 .خدبهة كبظيرة فيركبوف معي

706-машқ. Қуйидаги суҳбатни  арабчага ўгиринг: 

 Ассалому алайкум, биродар. Сиз тўқимачилик 

фабрикасига кетаяпсизми? 

 Ҳа, ўша ерга кетаяпман. 

 Сиз фабрикада ишлайсизми? 

 Ҳа, ўша ерда ишлайман. 

 Ким бўлиб ишлайсиз? 

 Муҳандис бўлиб ишлайман. 

 Кўпдан буѐн ишлайсизми? 

 Ҳа, олти йил бўлди. Тошкент енгил саноат 

институтини тугатганимдан сўнг. шу ерга ишга 

юборилганман. Сиз нима иш билан фабрикага 

кетаяпсиз? 

 Синглимни кўргани. 

 Синглингиз фабрикада ишлайдими? 

 Ҳа, ўрта мактабни тугатгач, шу фабрикага ишга 

кирган. 

 Ўзингиз нима иш қиласиз? Ёки ўқийсизми? 

 Ўқийман. Наманган университетида ўқийман. 

Келажакда иқтисод бўйича мутахассис бўламан. 

 Университет қаерда жойлашган? 

 Шаҳар марказида, Чорсу бозори яқинида. 

 Ҳа, мана фабрикага ҳам етиб келдик. Хайр, саломат 

бўлинг. 
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 Хайр, менга ҳамроҳлик қилганингиз учун 

миннатдорман. Рахмат. 

§ 178.  КЕСИМ  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

707-машқ. Қуйидаги гаплардан бош ва кесим эргаш 

гапларни аниқланг, гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( المحبة ىي كل ما أستطيع أف أحصل عليو كلا يقدر أحد أف يفقدني 1
ابغقيقة المجردة ىي أنك لا تؤمن بغير نفسك كلا تكرـ سواىا كلا ( 2إيَه. 

( ىذا ما يقولو ىؤلاء الذين يقيسوف ضمير العالم بدقياس 3تهول غير ميوبؽا. 
ضمائرىم كبوللوف مراد الوجود بَلفكرة القصيرة التي يستخدمونها بغفظ 

نَر بؿرقة  ( الأمر الذم يغيظني كبووٌؿ الدـ في عركقي إلى4كجودىم الفردم. 
( إذا 5ىو أف ذلك العليل ابػبيث يقتل الطبيب ثم يعود فيغمض عينيو. 

رضي الآبَء بدوت أبنائهم من أجل الوطن فمعني ذلك أف انتصار الثورة 
( في كلتي ابغالتي فإف مهنتو التي يعتز بها يلحقها عيب كىذا ما لا 6حتمي. 

كن لا أحد ينتبو إلى ذلك. ( ىناؾ من يعمل الشهور الطويلة كل7يرضاه أبدا. 
( ابؼهم ىو أف ىذه ابؼرأة استولت على نفسها أكثر 8يعمل الليل كالنهار. 

( ما أكد ىو أف يتعاكف الناس كيعملوا، 9من كل من حوبؽا من نساء القرية. 
( ل رجاء أخير كىو أف لا يفهم 11أف يعملوا بلب ثرثرة، ىذا ىو ما أبسن. 

( إنهم 12( ىذا ما لا ننساه أبدا. 11تك إليو. ابؼدرس من حديثك أني أرسل
( ىذا ىو ما رأيتو في نومي 13ىم الذين أطفأكا بَبغرب حياة خال الراحل. 

( قصد الطالب 15( ىذا كل ما تركو صاحبي من أمواؿ كنقود. 14ليلة أمس. 
( ىذه النصائح لتكونوا 16النشيط أف يدرس كل ابؼواد الدراسية جيدا. 

( كطنكى ابغقيقي ىو الذم كيلدت كبموت 17في ابؼستقبل. عقلبء كفضلبء 
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( فخر ابؼفاخر أف يضرب أخونَ رقما قياسيا في الألعاب الأكبؼبية 18فيو. 
 ( إذا لم تكن أنت الذم شتمتني فأبوؾ ىو الذم شتمني.19القادمة. 

708-машқ. Юқоридаги машқдан фойдаланган ҳолда 

қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Сиз (мз.) учун янгилик шуки , неча йилдан буѐн 
тузалмаѐтган дардингизга даво топилди. 2. Энг муҳим 
нарса шуки, бу йигитда ҳамма нарсага қизиқиш етарли. 3. 
Ректоратдан келган буйруқ шуки, талабалар орасида 
маънавий тадбирларни кўпроқ ўтказишимиз керак. 4. 
Менинг бу ҳаѐтдан орзум шуки, ҳамма яхшилар ниятига 
етса. 5. Гапнинг рости шуки, Бухоро шаҳри қадимдан 
ислом  цивилизацияси марказларидан бири бўлган. 6. 
Менинг саодатим шундаки, замонамизнинг машҳур 
арабшуносларидан таълим олдим ва улар билан елкама-
елка муҳнат қилдим. 7. Шуларнинг барчаси аввал куни Сиз 
(мн) ҳақингизда акамдан эшитганларимдир. 8. Ақлли 
йигитнинг  вазифаси  ота-онасини ҳурмат қилиш, ўзидан 
кичикка меҳрибон бўлишдир. 9. Бу қарсаклардан  хонанда 
яна бир марта сахнага чиқиши учундир. 10. Менинг энг 
ѐқтирган нарсам шуки, барча оила аъзолари эрта тонгда 
ўринларидан туришса ва ҳар ким ўз иши билан машғул 
бўлса. 11. Меинг қалбимни ларзага солаѐтган, 
томирларимдаги қонни оловга айлантираѐтган нарса шуки, 
орамизда яшаб, орамизда бирга юрган айрим кимсалар 
ўзимизга тош кўтармоқдалар. 12. Очиқ-ойдин факт шуки, 
сизлар (мз.) режада кўзда тутилган барча ўқув 
предметларига бир хил назар билан қарамаяпсизлар. 

§ 179.  ТЎЛДИРУВЧИ  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  

ГАП 

709-машқ. Қуйидаги гаплардан бош ва тўлдирувчи 

эргаш гапларни аниқланг ва гапларни ўзбекчага ўгиринг: 
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( بكن ما برحنا نردد كلبمك الذم يدؿ على أف الإنساف ليس إلا 1
( أنَ كاقف أرل ما لم ترعي الإنساف كأبظع 2ألعوبة في يد القوة غير ابؼعركفة. 

إلى ما  ( إني أسهر بَلليال مترقبا ما لا أعرفو كمصغيا3ما لم تعو أذف بشرم. 
( 4لا أبظعو كبؿدقا إلى ما لا أراه كمفكرا بدا لا أفهمو كشاعرا بدا لا أدركو. 

زاؿ عن الأـ استنكارىا إذ عرفت الزائرة كتذكرت أنها معها على موعد 
( احتضنتها نفيسة كراحت تقبٌلها قبلبت 5لتذىبها سويَ إلى زيَرة كالديهما. 

جوز طويلب عما يشغلها كلكن البنت ( حدٌثت الع6مليئة بدا تكنو بؽا من كد. 
أدركت بحدسها أف النفي ابؼقتضب الذم أجابت بو العجوز يدؿ على أف 

( كيف أعوٌدىا على العمل؟  7 …شيئا ما يشغل نفسها فاستدرجتها قائلة:
( لا تبكي يَ أمي، الثورة 8كيف أعوٌد من بلغت الثامنة عشرة من عمرىا؟ 

ـ السوداء التي عشناىا؟ من ظن أننا بكيا الآف انتهت، ألا تذكرين تلك الأيَ
( شكرت الضيفة الأـ كابنتها ك أكدت بؽا أنها لا تستطيع البقاء 9حتّ الآف! 

( إنها لم 11( لقد قلتي منذ حي إنك لا برسني الطبخ. 11لتناكؿ الغداء. 
تفكٌر في أف تتزكج بَلبادية ك بريا فيها حياتها فذلك أسفل ما بيكن أف ينػزؿ 

( إف ابغياة التي بكياىا الآف بي أىلها لا بزتلف عما قرأتو 12و خيابؽا. إلي
( أنظر إلى أمي كأعمل مثل ما تعمل 13بخصوص عصور ما قبل التاريخ. 

مسكينةه ىذه العجوز الطيبة! إنها لا تدرم أنني لا أريد أف أكوف مثل أمي. 
لعجوز لأكؿ ( لاحظت ا15( تهندتٍ بأسي بفا جرل في نفسها من أفكار. 14

( أحست العجوز أنها 16مرة أنها أماـ امرأة لا تعرؼ مثيلب بؽا في ىذه القرية. 
تكتشف ىذه الفتاة لأكؿ مرة كشعرت أف قبوبؽا الزكاج من ذلك الفتّ ليس 

( كم ىي بصيلة ىذه الأنغاـ، لىكأنها عذر بؼا يبدك عليها من فقر، 17يسيرا. 
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( أ 18قرية أبصل بفا أبدعو العمراف. إنها بصفائها كعذكبتها بذعل فراغ ال
تريدكف أف يترؾ ىذا الراعي غنمو كيلتحق ىنا بهؤلاء الذين تركوا أعمابؽم 

( لاحظ أبضد ما بهرل بينهما من تبادؿ نظرات 19كأتوا لتعمير ابؼقهى. 
( كاف الشيخ 21مغتبطة فسر غاية السركر كأدرؾ أف حيلتو بقحت جزئيا. 

من أف السلطة الاستعمارية ستنتقم أبشع انتقاـ بعد كقوع ابغادث متأكدا 
 كلكن لم يكن يدرم أف تكوف ىذه القرية ىي بؿل سخطها.

710-машқ. Қуйидаги гапларни тўлдирувчи эргаш гапли 

қўшма гап шаклида арабчага ўгиринг: 

1. У (мн) қўлини кўтарсин ва янги мавзуни 
тушунмаганлигини ўқитувчига айтсин. 2. Ўзбек халқи 
шуни яхши биладики, барча юртлардаги оддий одамлар 
бутун дунѐда мустаҳкам тинчлик бўлишини хоҳлайдилар. 
3. Тошкентда ўтган ойда ташкил этилган халқаро кўргазма 
шуни кўрсатдики, Шарқий Осиѐ мамлакатларида 
электроника ва компьютер саноати кундан-кунга 
ривожланмоқда. 4. Ўзбекистон соғлиқни сақлаш вазирлиги 
огоҳлантирадики, чекиш саломатлик учун хавфлидир. 5. 
Биринчи курс толибаси араб тилида ўқиш ѐзишдан кўра 
қийинроқ эканини айтди. 6. Университетимизнинг ректори 
ўтган ҳафтада вазирликка бориб келганлигини биламиз. 7. 
Биз Миср Араб Республикасининг араб мамлакатлари 
орасида энг ривожланган, замонавий маданиятни тўла 
эгаллаган давлат эканлигини биламиз. 8. Сиз (мн) билан 
бир группада ўқиѐтган дугонангиз айтдики, араб тилини 
университетга кирмасингиздан илгари мустақил ўрганган 
экансиз. 9. Биз эртага Имом Бухорий мақбарасини зиѐрат 
қилиш учун Самаркандга кетаѐтганимиз ҳақида гурух 
раҳбарингизни огоҳлантирганман. 10. Институтимизга 
араб тилидан дарс бериш учун Кувайтдаги араб тили 
марказидан устоз келган ва бир-икки ҳафтадан кейин 
Саудия Арабистонидан ҳам яна бир устоз келади деб 
эшитганман. 11. Биз инглизча журналда ўқидикки, Кувайт 
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ҳудуди жиҳатидан араб мамлакатлари ичида энг кичиги 
экан. 12. Машҳур инглиз ѐзувчиси ѐзадики, араб тили ўрта 
асрларда илм-фан тили ҳисобланган. 13. Акам айтадики, 
Сиз (мз.) Қоҳира университетининг филология 
факультетида акам билан бирга ўқиган экансиз. 14. 
Кимдандир эшитдимки, уйимизда ўтирган меҳмоннинг 
акаси ўтган йили иқтисодиѐт университетини тугатипти. 
15. Ошхонада бизга овқат тайѐрлаѐтган  онам сездиларки,  
биз дарсга жуда шошилиб турибмиз. 16. Ректоратдан 
маълум қилишларича, университетимиз учун янги ўқув 
корпуси қурилиши келаси йилда бошланармиш. 

711-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг: 

 لغة العربية يَ كريم؟ىل تعرؼ أطوؿ كلمة في ال :بظير
 ؟»ابؼستشفيات«ىل ىي كلمة  …دعني أفكٌر :كريم
 لا. :بظير
 لا أعرؼ. قل ل أنت. :كريم
 .»بصيلة«كلمة  :بظير
كلكن ىذه الكلمة فيها بطسة حركؼ فقط، فكيف تكوف أطوؿ  :كريم

 كلمة عربية؟
 .»ميل«لأف بي ابغرؼ الأكؿ كابغرؼ الأخير  :بظير

712-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

 Хайрли тонг, Саодат. 

 Хайрли тонг, Нафиса.   

 Сиз қаердан келяпсиз?  

 Мен дугонам билан озиқ-овқат магазинига борган 

эдим. Хозир у дорихонага дорига кириб кетди. 

 Сиз кайси магазинга бордингиз? 

 Биз Навоий кўчасидаги магазинга бордик. У 

телестудия биноси яқинига жойлашган.  
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 Биламан, у катта магазин. Мен ҳам у магазинга тез-

тез бориб тураман. У ердан олма, нок, узум каби 

мевалар сотиб оламан. Сиз ҳам мевалар харид 

қилганга ўхшайсиз-а? 

 Ҳа, биз ҳам олма, узум олдик. Бу магазиннинг 

қандолат бўлими ҳам жуда бой экан.  

 Тўғри, аммо Пушкин кўчаси бошланишидаги 

магазиннинг қандолат бўлими яна ҳам бой. У ерда 

доим янги турли ҳил конфетлар бўлади. 

 Биз у магазинга ҳам тез тез бориб турамиз.    

 У ерга сиз нимада борасиз? 

 Биз метрода борамиз. Сиз-чи? 

 Бизнинг уйимизга метро бекати анча узоқ, шунинг 

учун мен автобусда бораман. 

 Ана, дугонам келяпти. Дорини тез олипти. 

 Сиз ѐтоқхонага кетаяпсизми? 

 Йўқ, Дилфуза келмоқчи эди, мен уни кутиб тураман. 

Биз у билан чеварга бормоқчи эдик. 

 Хайр бўлмаса, биз ѐтоқхонага кетдик. 

 Хайр, саломат бўлинг, яхши боринг. 

§  180.  ШАХСИ  НОМАЪЛУМ  ГАП 

713-машқ. Қуйидаги гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( يقولوف ل: ما نكبة بلبدؾ سول جزء من نكبة العالم كما الدموع 1
كالدماء التي أيىرقت في بلبدؾ سول قطرات من نهر الدماء كالدموع ابؼتدفق 

( كيتب في ىذه ابؼقالة أف عدد سكاف 2لب كنهارا في أكدية الأرض كسهوبؽا. لي
( أيذيع بَلتلفزيوف 3بصهورية مصر العربية ازداد في السنوات الأخيرة بكثير. 

ابعمهورم أنو سيصل رئيس ابغكومة السورية إلى طشقند في الأسبوع القادـ. 
الصيني غدا بعيده  ( قيل في نشرة الأخبار الأخيرة إنو سيحتفل الشعب4

( قد يقاؿ إف ىذه الكتب غير معركفة بؽم. 5الوطني كىو عيد الاستقلبؿ. 
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( بوسبوف أف القضية بيكن 7( يقولوف إنو يعرؼ اللغة العربية حق ابؼعرفة. 6
( يقاؿ في 9( ييعتبر أنو عالم كبير. 8حلها بطريق ىيئة الأمم ابؼتحدة فقط. 

( أرجف ابؼرجفوف أف الزكجة 11في تركيا. ىذه ابؼقالة عن ابغوادث الأخيرة 
 دبرت مؤامرة لزكجها.

714-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. «Ўзбекистон» нашриѐтида яқинда чоп этилган ўша 
китобда Ўзбекистонинг нефть ва газ саноатида қўлга 
киритган ютуқлари ҳақида гапирилади. 2. Саудия 
Арабистонининг энг нуфузли газеталаридан бирида 
ѐзилишича, бу йил ҳаж зиѐратига келувчилар сони аввалги 
йиллардагидан анча ошади. 3. Айтадиларки, илмий-
назарий конференцияда маъруза қилган ўша толиба қиз 
инглиз ва француз тилларини жуда яхши билади. 4. 
Эътироф этилишича, Англия Фанлар Академиясидан 
маъруза қилиш учун келган доктор атом физикаси 
соҳасидаги энг йирик олимлардан биридир. 5. Ёшлар 
телеканалидан хабар беришларича, Ўзбекистоннинг 
футбол терма командаси Бирлашган Араб Амирлигида 
ўтказилган футбол мусобақасида барча командалар 
устидан ғолиб келиб, чемпионликни қўлга киритган. 6. 
«Машъал» радиостанциясидан ўқилган сўнгги ахборотда 
маълум қилинишича, йигирма йилдан буѐн давом этаѐтган 
афғон уруши фақат Бирлашган Миллатлар Ташкилоти 
комиссияси томонидангина ҳал этилиши мумкин. 7. 
Республиканинг иқтисодий сиѐсати ҳукуматнинг ўз ички 
иши ҳисобланади ва четдан бунга аралашишга ҳеч 
кимнинг ҳаққи йўқ. 8. Ҳар йили 1 сентябрь куни биз 
нишонлайдиган Мустақиллик куни республикамизнинг энг 
катта ва энг нуфузли миллий байрами ҳисобланади.  
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§ 181.  ШАРТ  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

715-машқ. Қуйидаги гапларни синтактик таҳлил 

қилинг, ундаги бош ва реал шарт эргаш гапларни топинг, 

гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( 2( إف كاف بقائي يوجب فناء سوام فابؼوت إذف ألذ لدمٌ كأحب. 1
( اسكت يَ 3امرأة عاىرة كلكنها بصيلة كمن ير عهرىا يكره بصابؽا.  ابغياة

( ىز 4قلبي حتّ الصباح فمن يترقب الصباح متجلدا يعانقو الصباح مشتاقا. 
الطبيب رأسو قائلب: من الغباكة أف نستأصل الضرس إذا كاف بإمكاننا تطبيبو. 

لا بسشي «: ابؼثل يقوؿ –( 6بومرٌ كجهو.  »صباح ابػير«( إذا قاؿ ل 5
إف كنت بربيننا فاقعدم معنا  –كأنَ أحبكم.  »الأرجل إلا حيث بوب القلب

( إنها صارت الآف امرأة أم في سن الزكاج فإف لم تتعلم الطبخ 7حتّ الغداء. 
( إذا لم يعجبنا طعامك فأم طعاـ يعجبنا 8كالشؤكف ابؼنػزلية فأين تتعلم؟ 

يتاف؟ الرجاؿ ىنا كالوحوش ( ىل قريتنا كمدينة ابعزائر متساك 9إذف؟ 
( طبعا لم تكن عداكتهما صربوة بينهما فهما 11يلتهمونك بأعينهم إف رأكؾً. 

إذا التقيا لا يبدك عليهما ما يوحي بعداكة. كلكن كل كاحد منهما بوس بعدـ 
( إف رأيت مصوغاتي تكفي لتسديد 11ارتياح إذا كجد نفسو أماـ الآخر. 

( 12ذا بعنا الغنم فلم يعد لبقائنا ىنا أم مبرر. ابؼبلغ ابؼطلوب فبعها. أما إ
الولد الصالح مثل الأرض الصابغة إف لم تربحك الربح الكثير فلن برسرؾ. 

( ىو لا يلعب دائما كلكنو إذا لعب فإما أف بىسر إلى النهاية أك يربح 13
 أيضا إلى النهاية.

716-машқ. Қуйидаги гапларни синтактик таҳлил 

килинг, ундаги бош ва нореал шарт эргаш гапларни 

аниқланг, гапларни ўзбекчага ўгиринг: 
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( إحدل كعشركف لوحة بهذا السقف! لو كاف بو بشاني عشرة لوحة فقط 1
لبقيت ثغرة فيو أك لو كانت الألواح أعرض قليلب بفا عليو لكفت الثماني 

ت أف ألقى ( لو قضيتي ىذه العطلة في ابعزائر لاستطع2 …عشرة لوحة
( أنَ أتعجب بفن لا بوب القهوة! إنني لو لاىا بؼا استطعت 3صديقي ذلك. 

( لولا 5( لو كاف بيدم ماؿ لتصدقت كل بصعة بَلطعاـ. 4القياـ كلا القعود. 
( إنني مشغولة بدراجعة 6ىذا النام لظننا القرية خلت من سكانها منذ سني. 

م صينع ما تصنعي ىنا من الأكاني دركسي يَ خالتي، ثم إني لو حاكلت أف أتعل
( لا أحد يدرم كيف كانت تبدك ىذه القرية القفراء لزائريها 7لكسرت كلها. 

( منذ أف كانت 8لو لم يكن فيها ىذا الراعي الطيب الذم بيلؤ بظاءىا أنغاما. 
الدنيا كاف ابؼوت ككانت ابغياة فلو أكقف الناس قلوبهم عند موتَىم الأعزاء 

( لو فكٌرت البلدية في إنشاء كرشات للعمل كلو فكٌرت في 9ة. لتوقفت ابغيا
بناء دار للتربية كالثقافة الشعبية كلو فكٌرت في تعبيد طرؽ ىذه القرية كالقرل 

لو فكٌرت في كل ذلك بؼا بقي فقر  …التابعة بؽا كلو فكٌرت في شق المجارم 
كاف القريب من ( لو كاف النام معو كلم يكن بهذا ابؼ11كلا جهل كلا ذبَب. 

( لو أحدثك عن  11الدار لأخذه كعزؼ أرؽٌ الأبغاف بؽذه الآماؿ الغامضة. 
( 12كل ما كقع في تلك السنة من مآس كرزايَ بؼا كفتني أيَـ بلياليها. 

( ىو الوحيد من 13لو لاىا بؼا استطعت صنع آنية كاحدة!  …النار …النار
د أف يضيع فيها حياتو لو لا جيلو الذم شارؾ في ابغرب العابؼية الأكلى ككا

  …( الشفاه الرقيقة، الأنف ابؼستقيم، البسمة الساحرة14لطف الأقدار. 
كالقمر، كهلبؿ العيد! أنَ لو أكمأ ل إبياءة كاحدة لذىبت معو إلى حيث 

( لو كنت سنبلة من القمح نَبتة في تربة بلبدم لكاف الطفل ابعائع 15يريد. 
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وت عن نفسو. لو كنت بشرة يَنعة في بساتي يلتقطني كيزيل بحباتي يد ابؼ
بلبدم لكانت ابؼرأة ابعائعة تتناكلني كتقضمني طعاما. لو كنت طائرا في فضاء 

 بلبدم لكاف الرجل ابعائع يصطادني كييزيل بْسدم ظل القبر جسده.

717-машқ. Қуйидаги реал ва нореал шарт эргаш гапли 

қўшма гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Агар университетга мен билан бормоқчи бўлган 
бўлсангиз (мз.), мен боришга тайѐрман. 2. Агар Муҳаммад 
дарсларидан сўнг бу хонага кирса, мени стадионга кетди 
деб айтинг (мн). 3. Агар сизлар (мн) Миср маданий 
марказига борсангизлар, ҳозирги замон сиѐсатининг актуал 
муаммоларига бағишланган маърузада қатнаша 
олмайсизлар. 4. Агар дугонам касал бўлмаганида эди, биз 
билан хозир тўртинчи курсда ўқиган бўлар эди. 5. У (мн) 
меҳнатдан қочмаганида эди, эрта тонгда кийиниб, бу ерга 
етиб келган бўлар эди. 6. Ҳурматли меҳмон, агар Сиз (мз.) 
Фарғона водийсига ташриф буюрганингизда эди, 
Ўзбекистоннинг ҳақиқий жамолини кўрган бўлардингиз. 7. 
Агар биз шаҳримизнинг шимолий қисмидаги турар - жой 
масканидан янги квартира олганимизда эди, унга мос 
бўлган янги чиройли мебель ҳам сотиб олган бўлар эдик. 8. 
Мисрлик устоз бу илмий-назарий конференцияда иштирок 
этганида эди, ота-боболаримиздан қолган расм - русумлар, 
урф-одатларимиз ҳақида кўп янги маълумотлар эшитган 
бўлар эди. 9. Агар тўққизинчи синф ўқувчилари уй 
вазифаларини бажармаганларида эди, янги мавзуни 
тушунмаган бўлар эдилар. 10. Агар биз Наманган - 
Тошкент поездига бугун билет ололмасак, эртага 
Тошкентга жўнай олмаймиз. 11. Сизлар (мз.) 
бўлмаганингизда эди, мен бу офатдан қутулолмаган 
бўлардим. 12. Бу матнни таржима қилишда ѐрдам 
бермаганларида (мз.) эди, бугун бу ерда сизлар (мз.) билан 
ўлтирмаган бўлардим. 13. Тўнғич опам янги ҳовли сотиб 
олса, мен албатта янги мебель совға қиламан. 14. Қачонки 
улар (мз.) мени чорлашса, мен ўша пайтда «лаббай» деб 
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жавоб бераман. 15. Сиз (мз.) қаерда бўлманг, мен Сизни 
албатта қидириб топаман. 16. Агар сизлар (мз.) Миср Араб 
Республикасига борсангизлар, албатта Луксор ва «Води-л-
мулук» ѐдгорликларини бориб кўринглар. 17. Агар у (мз.) 
уйига кечаси кеч қайтса, менга телефон қилмасин. 18. Агар 
бу йил ѐзда Нанай қишлоғига борсак, у ерда тўрт ҳафта 
турамиз.19. Агар Сиз (мн) бугунги «Ал-Аҳром» газетасини 
ўқиган бўлсангиз, демак Сиз Қоҳира ҳақида кўп  янги 
маълумотларни биласиз. 20. Агар мен келаси йили 
университетни тугатсам, албатта икки йил Бирлашган 
Араб Амирликларида ишлайман.  

718-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Офарин!; бу дунѐ; турар-жой маскани; Ўзбекистон 
ѐзувчилари уюшмаси; духтурлар жамоаси; тарихий 
ѐдгорликлар; заковатли йигит; худо номи билан қасам 
ичаман; Сиз (мн) ноҳақсиз; отамнинг соколи ҳақи; 
мутасаввиф олим; соф муҳаббат; Шимолий Фарғона 
канали; эрталабки бадантарбия машқлари; соғлиқни 
сақлаш вазирлиги; элчи жаноблари; кекса ўқитувчилар; 
иқтисодий тараққиѐт; ҳар меванинг ўз мазаси бор; 
сизлардан (мз.) ўтиниб сўрайман; Ўзбекистон Мадҳияси.  

ЙИГИРМА ОЛТИНЧИ МАТН 

 وادي فرغانة

إف ىذا الوادم الذم اكتسي بَلرداء الأخضر في كسط صحارل آسيا 
الوسطى الواسعة الصفراء كالذم تتوفر فيو فاكهة الصيف كالشتاء دكف 

 »عركس فرغانة«ل ركاية انقطاع اشتهرت شهرتو في العالم العربِ بفض
 …للكاتب ابؼصرم الشهير جرجي زيداف

لؤلؤة آسيا «بٌظي السائحوف ىذا الوادم في العهود القدبية بَسم 
كفي ابغقيقة إف ىذا الوادم من قديم الزماف كاف بهذب انتباه  »الوسطى
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ابؼلوؾ ك السلبطي كالقادة العسكريي في العالم كلو كذلك لأراضيو ابػصبة ك 
و التي تتدفق في أنهاره كجداكلو كلعادات سكانو الذين يتلذذكف مياى

بدسابقاتهم في الكرـ كالسخاء كلسنا مبالغي إذا قلنا إف القائد اليونَني العظيم 
إسكندر ذا القرني كقائد ابعيش ابؼغول تشينجيزخاف كالقياصرة الركس 

ستيلبء على عندما استهدفوا غزك آسيا الوسطى كاف ىدفهم الرئيسي ىو الا
 كادم فرغانة كالسيطرة على ثركاتو ابؼوجودة فوؽ أراضيو كبرتها.

كفي كثير من آيَت القرآف الكريم تيسمى البساتي التي بذرم من برتها 
أليس من حقنا أف نطلق على ىذا  …الأنهار بَبعنة كالفردكس في الآخرة

 ؟!»فردكس ابغياة الدنيا«الوادم اسم 
الرائع بؿاط بْباؿ تيًىاف شاف شْالا كجباؿ حصار إف ىذا الوادم ابعميل 

كم كعرضو من الشماؿ   311آلام جنوبَ كطولو من الغرب إلى الشرؽ حوال 
كم. أما ارتفاعو عن سطح البحر فهو في ابؼناطق   171إلى ابعنوب حوال 

 متر. 1111مترا كفي ابؼناطق الشرقية حوال  331الغربية 
كىو يقوـ  »سًردىريَى «ادم فرغانة ىو نهر كابؼصدر الرئيسي للمياه في ك 

برل بصيع حقوؿ ىذا الوادم ككذلك يشرب بصيع السكاف من ىذا النهر 
العظيم كلغرض توسيع شبكة الرم في الوادم أنشئت في بداية القرف العشرين 
قناة فرغانة الشمالية. أما في منتصف ىذا القرف فقد تم افتتاح قناة فرغانة 

انة ابعنوبية كفي السبعينات تم إنشاء قناة بمنغاف الكبيرة كمع الكبيرة كقناة قرغ
، ابؼملوءة حاليا بَبؼياه ككل ىذه الشبكات »قىيرىاؽ قيوـ«ذلك أسست بحيرة 

تساعد في توسيع الأراضي الزراعية كلرفع مستول ابؼعيشة لسكاف ىذا 
 الوادم.
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بمنغاف كفي الوادم توجد سبع مدف كبيرة كىن مدينة فرغانة كمرغلبف ك 
كخوقند كأندبهاف كأكش كخوجند كسكاف تلك ابؼدف يشتهركف بدركءتهم 
كسخاكتهم. إف فتيانو ابعسر كفتياتو ذكات ابغياء كالأخلبؽ ابغميدة كنساءه 
ابغثائث كشيوخو العقلبء الفضلبء كالأجداد المحترمي كابعدات ىم أعظم 

كرـ بوجودىم فيو كأغلى ثركة ىذا الوادم. فكل بيت في ىذا الوادم بؿتـر م
ككل مدينة كقرية مزدىرة بدعائهم ككل من يسكن ىذا الوادم سواء كاف 
شابَ أك شيخا، فتاة كانت أك امرأة يفتخر بأنو كاحد من سكاف ىذا الوادم 

 العظيم!
أيها القارئ العزيز كأيتها القارئة المحترمة إننا نتمن لكم زيَرة كادم فرغانة 

بأعينكم كستتأكدكف عندئذ أف قولنا ككلبمنا لا فستركف كل ما أخبرنَكم بو 
 …مبالغة فيو

719-машқ. Йигирма олтинчи матнни дафтарингизга 

кўчиринг, ҳаракатларини қўйинг, сўзларини ўрганинг ва 

ўзбекчага ўгиринг. 

720-машқ. Йигирма олтинчи матндаги гапларни 

синтактик таҳлил қилинг. 

721-машқ. Йигирма олтинчи матндан аниқловчи эргаш 

гапли, эга эргаш гапли, кесим эргаш гапли қўшма гапларни 

топинг ва уларнинг қандай шаклланганини тушунтиринг. 

722-машқ. Йигирма олтинчи матндан тўлдирувчи 

эргаш гапли, шарт эргаш гапли қўшма гапларни ва шахси 

номаълум гапларни топинг ҳамда уларнинг шаклланиш 

қоидасини тушунтиринг. 

723-машқ. Йигирма олтинчи матндан фойдаланиб, 

ўзингиз яшаб турган водий (воҳа) ҳақида араб тилида баѐн 

ѐзинг. 
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724-машқ. Қуйидаги бирикмаларни ўрганинг ва улар 

иштирокида гап тузинг: 

ام، يد القوة غير ابؼعركفة، تلك الأيَـ السوداء، ميعاد قياـ أنغاـ الن
الطائرة، ضابط ابعوازات، القيادة السريعة، عصر السرعة، نهاية الكلبـ، 
إعداد القهوة، إدراؾ أسرار ىذه الأرض، عدـ ارتياح من ىذه ابؼقابلة، 
انكماشات رقيقة، ذلك الفتّ القركم، حرارة الطقس، الطريق ابؼوصلة إلى 
مزرعة القطن، ىذه ىي ابؼرة الأكلى، مطالعة بعض الكتب، الشئوف ابؼنػزلية، 
تسديد ابؼبلغ ابؼطلوب، الولد الصالح، مراجعة الدركس، كرشات للعمل، 

 الثقافة الشعبية، تعبيد الطرؽ، شق المجارم.
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ЙИГИРМА ЕТТИНЧИ ҚИСМ 

ЯНГИ ИБОРАЛАР 

 Ибн ул-Атраш  ابٍني الأىطٍرىشً 

النػَّوٍ ًـأيغٍنًيَّةي    алла  

  муфассал  بَلتػَّفٍصًيلً 

 хурсандлик  بػىعٍثي السُّريكرً 

сабабчиси 

 ,сув париси  بنًٍتي الٍبىحٍرً 

русалка  

  молиявий хазина  خًزىانىةي مىاليًَّةه 

 юрак уриши  دىقَّةي الٍقىلٍبً 

(тепиши) 

  тадбиркор  رىجيلي عىمىلو 

  Суод  سيعىاده 

لً سىكًينىةي اللَّيٍ    тун сокинлиги  

  ўта ҳаракатчан  شىدًيدي النَّشىاطً 

 қийналиб жон  قىضىى لىوٍعىةن 

бермоқ  

 янги   كيلُّ عىاوـ كىأىنػٍتيمٍ بخىيٍرو 

йилингиз (байрамингиз) 

муборак бўлсин! (жавоби 

 ) كأىنػٍتيمٍ بخىيٍر 

 адолатдан  لىيٍسى مًنى الٍعىدٍؿً أىفٍ …

эмаски,... 

ءى اللهمىا شىا !  қандай ажойиб! 

 самимий  بؿىىضىوي النُّصٍحى 

маслаҳат бермоқ 

 юқорида зикр  مىذٍكيوره أىعٍلبىهي 

этилган  

 хайрли  مىسىاءى ابٍػىيٍرً 

оқшом!(тилак)  

 !хайрли оқшом  مىسىاءى النُّورً 

(жавоб) 

 шунчаки  مىسٍحىةه مًنى ابعىٍمىاؿً 

гўзаллик  

فً مىعى شىدًيدً الأىسى    минг афсус! 

 умрнинг  ميقتػىبىلي ابغىٍيىاةً 

гуркираган пайти 

 !?у ўзи ким  مىنٍ ىيوى ذىا

 нима бўлса ҳам  مىهٍمىا كىافى ابغىٍاؿي 

 безгак хуружи  نػىوٍبىةي بضيَّى
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 у кўришиши  ىيوى عىلىى مىوٍعًدو 

керак, унинг учрашуви 

бор 

-Юсуф ал  ييوسيفي الٍفىخٍرًمُّ 

Фахрий 

 

§ 182.  ТЎСИҚСИЗ  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

725-машқ. Қуйидаги гапларни синтактик таҳлил 

қилинг, ундаги бош ва тўсиқсиз эргаш гапларни топинг, 

гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( أما 2( لم ينجح رضا في الامتحاف بيد أنو لا يتخلف عن دركسو. 1
( اليوـ قد خف 3تراه كيفما حوٌلت عينيك.كقارم فهو مستمد من بصاؿ 

ابؽواء كغمر النور الطبيعة كسكنت الأمواج كانقشعت الغيوـ فكيفما نظرت 
أراؾ كأرم أسرار ابغياة بؿيطة بك كابؽالات التي بودثها جسم العصفور على 

 »الصغيرة«( ينادكنني 4كجو البحيرة ابؽادئة عندما يتحمم بدائها ابؽادئ. 
( مهما يكن من 5ا؟ بيد أنني أكبر من بعضهم جسما كسنا. لست أدرم بؼاذ

(  6أمر فإف صاحب البيت اليوـ مسركر، شديد النشاط لاستقباؿ ضيوفو. 
كانت نفيسة ترفع بصرىا بي ابغي كالآخر بكو مالك الذم كاف ينظر إلى 
الأرض بؾتهدا أف لا تنػزلق منو أية نظرة بكوىا بَلرغم من أنو كاف بوس 

( أفكٌر في موضوع 7كثر بفا ينبغي كبهد لذلك لذة خفية لا تقدر. كجودىا أ
( 8كأبردث عن آخر دكف أف أعرؼ ىذه الرابطة العجيبة بي نفسي كلساني. 

فمسكها بي يديو مدة دكف أف ينظر  »الوسادة ابػالية«أخذ الطاىر قصة 
تقصر  ( ىناؾ شيء آخر يتعلق بحياة ابغاج أبضد: أيَمو لا9إليها أك يفتحها. 

( قول لو يَ أمي لن أتزكج كلن أنقطع 11كلا تطوؿ مهما اختلفت الفصوؿ. 
( ضحكت الفتاة من ىذا 11عن دراستي سأعود إلى ابعزائر مهما كاف ابغاؿ. 
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العطف الغريب الذم أبداه بؽا الراعي كتعجبت من انفتاح نفسو بؽا مع أنها 
قاحلة لا أبنية بؽا بلب  ( إف الأرض مهما كانت بصيلة أك12لأكؿ مرة بردثو. 

( كانت الرسوـ سوداء من صبغة أعدتها ىي لا تزكؿ مهما قدمت 13بشر. 
( جلست العجوز تستريح بيد أف ابعلوس لم يرحها. 14الآنية كاستعملت. 

( إف الفناجي كالكؤكس كلو أنها متشابهة في الظاىر فهي لدل عمي ابغاج 15
ب ىذا الرجل فهناؾ خصلة ( مهما كانت عيو 16ذات شخصيات مستقلة. 

(  17يتميز بها لا بيكن أف يناقش فيها أحد كىي أنو رجل عمل كإقداـ. 
كانت ربضها الله برب أف تكوف دائما سببا في بعث السركر كالأمل مهما 

( إف ىواء ابؼدف يضفي على صاحبو مسحة من ابعماؿ 18اشتدت الرزايَ. 
الدموية أنت القريب الوحيد ( كلكنك من جهة الصلة 19كلو لم يكن بصيلب. 

( كبؼا كصلت الطالبة إلى 21كبهب أف تتولى ما خلٌفتو الفقيدة كلو كاف قليلب. 
 ابعملة ابؼذكورة أعلبه توقفت عن ابؼطالعة بَلرغم من أف ابؼقاؿ لم ينتو.

726-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Агар Сиз (мз.) телефон рақамимни билсангиз, банд 
бўлсангиз ҳам, эртага эрталаб соат саккизда менга телефон 
қилинг. 2. Студент дўстларимиздан ҳали ҳеч ким етиб 
келмаган бўлса ҳам, бошқа шаҳардан келган меҳмонлар 
залда кўпчилик эди. 3. Поезднинг чиптаси чўнтагимда 
бўлса ҳам, мен вокзалга жуда эрта етиб келдим. 4. Мен 
ишдан қанчалик чарчаб қайтмайин, фарзандларимни 
кўриб, барча чарчоқларим чиқиб кетади. 5. Гуруҳимизга бу 
йил  бошида қўшилган янги толибани ичимиздан ҳеч ким 
ѐмон кўрмаса ҳам, у бизга қўшилиб кетолмади. 6. Бу ўқув 
предмети жуда қийин бўлса ҳам, мен уни дилдан севиб 
қолдим. 7. Бобом етмиш ѐшдан ошган бўлсалар ҳам, анча 
тетик ва бардам кўринадилар. 8. Синглим бемор бўлиб, 
ҳарорати анча баланд бўлишига қарамай, мактабга кетди. 
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9. Ёмғир тинмай ѐғиб турганига қарамай, футбол 
мусобақасини кўргани стадионга жўнадик. 10. Араб 
тилини қанчалик яхши билмайлик, биз шуғулланишни 
давом эттиришимиз керак. 11. Ўзбекистон фуқароси 
қаерда бўлмасин, ўз юртининг манфаатини ҳимоя қилиши 
керак. 12. Сиз (мн) унга (мз.) бу ҳақда ҳеч нарса деманг, 
гарчи у буни Сиздан қаттиқ туриб талаб қилса ҳам. 13. 
Мен Тошкентда икки йилдан буѐн яшаѐтган бўлсам ҳам, 
Санъат музейини бориб кўрганим йўқ. 14. Мен қанчалик 
ҳаракат қилмайин, эртага эрталаб соат тўққизда сиз (мз.) 
билан учраша олмайман. 15. Мен араб тилидан дарс 
берадиган устозимни  жуда ҳурмат қилсам ҳам, устознинг 
айрим фикрларига қўшилмайман. 16. Мен Сиз (мз.) 
ҳақингизда жуда кўп эшитган бўлсам ҳам, Сиз билан 
учрашиш менга насиб этмаган эди.  

§ 183.  ПАЙТ  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

727-машқ. Қуйидаги гапларни синтактик таҳлил 

қилинг, ундаги  бош ва пайт эргаш гапларни аниқланг ва 

гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( يأتي ابؼساء فتضم الزىرة أكراقها كعندما يأتي الصباح تفتح شفتيها 1
( قد اصفرٌت أكراؽ الأشجار كنثرىا ابؽواء كأنو يريد 2لاقتباؿ قبلة الشمس. 

( من ىذه العناصر 3عة عندما كدٌعها الصيف. أف يكفن بها أزىارا قضت لو 
( 4ابؼتحاربة بعنف سوؼ بذني يَ حبيبي الأزىار ابعميلة عندما بهيء نيساف. 

في تلك الساعة ابؼملوءة طهرا كبصالا بينما كاف الإنساف مستترا طي بغف 
الكرل تنتابو الأحلبـ تَرة كاليقظة أخرل كنت متوسدا الأعشاب أستفسر  

( بينما كنت على ىذه ابغالة مرٌ النسيم بي 5حقيقة ابعماؿ. كل ما أرل عن 
( أين أنت الآف يَ رفيقتي؟ ىل أنت 6الأغصاف متنهدا تنهد يتيم يَئس. 

ساىرة في سكينة الليل نسيما أبضلو دقات قلبي كخفايَ جوارحي كلما ىب 
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( عندما أكمل الليل تنميق ثوب السماء بْواىر النجوـ تصاعدت 7بكوؾ؟ 
( بؼا أخذ المحب يد 8دم النيل حورية بؿفوفة بأجنحة غير منظورة. من كا

حبيبتو كنظر إلى عينيها بضلت الريَح كالأمواج ىذه ابؼناجاة إلى بصيع 
( الذم أحببتو عندما كنت صبيا ما زلت أحبو الآف كالذم أحبو 9الأقطار. 

كحدم ( عانق النوـ أركاح البشر فبقيت 11الآف سأحبو إلى نهاية ابغياة. 
مستيقظا لأف الشوؽ ينتشلني كلما أغرقني النعاس كالمحبة تدنيني إليك عندما 

( كم رقصت حوؿ بنات البحر عندما كن يطلعن من 11تقصيني ابؽواجس. 
 . ( عندما ملٌت 12الأعماؽ كبهلسن على الصخور ليتفرجن على النجوـ

ك ابغقوؿ نفسي البشر كتعبت أجفاني من النظر إلى كجو النهار سرت إلى تل
(  14( أنَ مثلك أيها الليل كلن يأتي صباحي حتّ ينتهي أجلي. 3البعيدة. 

كلما ظهر في الشرؽ مرض جديد يكتشف لو أطباء الشرؽ بـدرا جديدا. 
( كاف يوسف الفخرم في الثلبثي من عمره عندما ترؾ العالم كما فيو كجاء 15

القائمة على كتف ليعيش كحيدا متزىدا صامتا في تلك الصومعة ابؼنفردة 
 الوادم في شْاؿ لبناف.

728-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Янги ўқув йили бошланганида, биз ҳаммамиз турли 
шаҳар ва қишлоқлардан Тошкентга келиб бўлган эдик. 2. 
Юсуф Ал-Фахрий қирқдан ошганида, ўзи туғилган 
шаҳарга қайтиб келди. 3. Фарида иш кунини тугатган 
ондаѐқ, кийимларини алмаштиради ва уйига жўнайди. 4. 
Тоғам дам олиш учун Кавказга кетаѐтган куни барча 
қариндош-уруғлари, ѐр-биродарлари унинг уйига 
тўпланишди. 5. Талаба йигитлар университетнинг асосий 
эшиги ѐнида туришганида, Фотима уларнинг ѐнидан 
шошилиб ўтиб кетди. 6. Бир ҳафтадан кейин дўстимнинг 
уйига келганимда, уни уйида учратолмадим. 7. Қуѐш 
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тоғлар ортидан кўтарилмай туриб, биз нонушта қилиб 
бўлган эдик. 8. Акам Каримжон ҳарбий хизматга кетгач, 
онам бир ойча бошқачароқ бўлиб юрдилар. 9. Навфал 
эндигина қўлига пиѐлада сутли қаҳва олган эди, таржимон 
қиз уни сўраб қолди. 10. Ўқитувчи опа аудитория ѐнидан 
ўтиб кетаѐтганида, студентлар уни ўраб олдилар. 11. 
Аҳмад келиб кўча эшигини тақиллатганида, соат тундаги 
бирдан чорак ўтган эди. 12. Салима сув тўлдирилган 
пақирни жойига қўйган чоқда, ичкаридан чақалоқнинг 
йиғиси эшитилди. 13. Бир куни мактабдан қайтиб келсам, 
ҳовлимизда иккита бегона одам турипти. 14. Мен 
теплоходга чиққан пайтимда, турли миллат вакиллари 
мени ўраб олишди. 15. Мен ўша собиқ толиба билан қўл 
бериб сўрашганимдан кейин, қишлоқдаги ҳаѐти, иши, 
турмуш шароити ҳақида сўрадим.  

§ 184.  ҲОЛ  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

729-машқ. Қуйидаги гапларни синтактик таҳлил 

қилинг,ҳол эргаш гапларни топиб, уларнинг қандай 

шаклланганини тушунтиринг, гапларни ўзбекчага ўгиринг: 

( بكى الفتّ لوحدتو كانفراده ثم مرٌت ساعات حبو أماـ عينيو مركر 1
( كيف لا نبكي كيد 2... الأشباح فقاؿ كعواطفو تسيل مع كلماتو كدموعو

( أرل بعينيك حزنَ يَ 3  الإنساف القاسية سوؼ تفصلنا عن كطننا ابغقل؟
( ىل بذلس الأـ بْانب سرير رضيعها مرتلٌة 4زف كأنت بقربِ؟ حبيبي أبر

( إف العالم بحاجة 5بهدكء أغاني النوـ كىي لا تربذف كجلب بفا سيجلبو الغد؟ 
ماسة إلى أمثالك كليس من العدؿ أف تعتزؿ عن الناس كأنت قادر على 

( خطرت ببالو فكرة قدبية كىو يرل نَفذة حجرة نفيسة ما تزاؿ 6نفعهم. 
( بقيت البنت في 8( فتحت العجوز الباب فرأت سعادا تبكي. 7غلقة. م

( قالت 9فراشها كشعرت بلذة غريبة تشبو ما بذده الأـ كىي ترضع صغيرىا. 
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( كانت زليخة  11ذلك كانصرفت إلى شؤكنها كىي تتمتم بينها كبي نفسها. 
(  11كالوردة ذىبت حياتها كىي في مقتبل ابغياة ذىبت ضحية بريئة. 

فكٌرت جدتي أف تنصرؼ فوضعت يديها على الأرض لتستعي بها على القياـ 
( كانت تتحدث إلى العجوز كعضلبت كجهها 12 …كقالت كىي منحنية:

( ليس ىناؾ فتاة فيمن تعرؼ بؽا 13تنقبض كتنطلق بفا زاده حيوية كسحرا. 
 حاجباف كثيف شعربنا بهذه الصورة! كمع ذلك فهما في ىذا الوجو بموذج فذ

( خرج الرجلبف كاتفقا على أف 14 …للجماؿ! كحركات يديها كىي تتكلم
( إف أبَ بكر أحس 15 …يلتقيا في الغد كقاؿ أحدبنا كىو يودعٌ الآخر:

( دخلت ابؼضيفة برمل 16كىي تنظر إليو أنها تكن لو الكثير من الإعجاب. 
 بي يديها فنجاني قهوة.

730-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Синглим қаерга боришини ва нима қилишини 
билмай, ўтирган жойида хаѐл сура бошлади. 2. Қўлида 
коптоги билан кўчага бир болакай чиқди, орқасидан 
туфлисини ушлаганича онаси югурди. 3. Опа-
сингилларингга ѐрдам бериш қўлингдан кела туриб, 
улардан ўзингни чеккага тортишинг (мз.) ҳар ҳолда яхши 
эмас. 4. Дўстим ўзича ғўлдириганича нариги хонага кириб 
кетди. 5. Мен бу ѐши улуғ одамга тикилар эканман, 
беихтиѐр раҳматли дадам эсимга тушдилар. 6. Укам  
юзларидан тер оққани ҳолда, менга яқинлашди ва қўлидаги 
сумкани менга узатди. 7. Кўлда сув совуқ бўла туриб, 
чўмилишни орзу қилаяпсизми (мз.)? 8. Мева-чева тўла 
пақирни кўтаргани ҳолда, қўшним бозордан чиқаѐтган эди. 
9. Хижолатдан юзлари қизарган ҳолда,укам жим турарди. 
10. Ўқитувчимиз эшикни ѐпа туриб,талабалардан сўради: 
«Ҳаммангиз шу ердамисизлар?». 11. Тун қоронғуси 
тарқамай туриб, деҳқонлар далаларига отланадилар. 12. 
Она ўғлининг икки юзидан ўпар экан, севинчдан кўзлари 
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ѐшга тўлди. 13. Бобом кўзларини юмгани ҳолда, ѐшлик 
йилларини хотирламоқда эдилар. 14. Мен эрталаб нонушта 
қилаѐтиб,кеча факультетимизда бўлиб ўтган адабий кечани 
кўз олдимга келтирдим. 15. Дўстларимдан бири учинчи 
курс талабаси бўла туриб, халқаро илмий конференцияга 
таклиф этилди.  

731-машқ.  Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва 

ибораларини ѐдланг: 

 مساء ابػير يَ توفيق! -
 مساء النور يَ أسامة، أىلب كسهلب! -
 كيف حالك؟ أ مسركر أنت؟ -
 أشكرؾ، ابغمد لله، أنَ مسركر جدا بقدكمك إلينا. -
 ما أبصل ىذه الطفلة. من ىي؟ ىل لك بنت؟ -
 لا، ليست ل بنت. ىذه ىي بنت عمي، جاءت إلٌ أمس. -
 ما شاء الله! مع من جاءت؟ -
 لكبير.جاءت مع أخيها ا -
 من ىو أخوىا؟ -
 أخوىا طبيب في ابؼستشفي، يعمل ىناؾ منذ سنتي. -
 من أم معهد أك جامعة بزرج أخوىا؟ -
 ىو خريج معهد الطب في بظرقند. -
 من ىي زكجتو؟ -
 زكجتو مربية في ركضة الأطفاؿ. -
 أين يسكنوف؟ -
 ىم يسكنوف في شارع الاستقلبؿ. -
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 بًمى يشتغل عمك؟ -
ئية. مالك، تنظر إلى ساعتك؟ عمي يعمل في مصنع الأجهزة الكهربَ -

 ىل أنت على موعد مع أحد؟
 نعم، أنَ على موعد مع صديقي بهراـ في النادم. -
 ماذا تفعل ىناؾ معو؟ -
سأبحث معو في بعض ابؼسائل ابؼهمة كبعد ذلك سأقرأ بؾلبت كجرائد  -

 كسألعب بَلشطرنج.
 ألا تسمع فيو المحاضرة؟ -
 أية المحاضرة؟ -
 ية الأخيرة.المحاضرة عن الأحداث العابؼ -
 لا، لأف ىذه المحاضرة قد أيلغيت. ىل تذىب معي إلى النادم؟ -
 لا، مع شديد الأسف ليس ل كقت للذىاب إلى ىناؾ. -

(Б.З. Халидовнинг «Учебник арабского языка» 

китобидан айрим ўзгартишлар билан)  

732-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

 Сиз эрталаб нечада турасиз, дўстим? 

 Мен ҳар куни соат олтида тураман. 

 Гимнастика билан шуғулланасизми? 

 Албатта, хонани шамоллатиб, сўнг тоза ҳавода 

гимнастика қиламан. Ёз ойларида эса, ҳовлига 

чиқаман. 

 Эрталаб қай вақтда нонушта қиласиз? 

 Соат ўн минут кам еттида нонушта қилишга 

ўтираман. 

 Дарс машғулотларингиз эрталабми ѐки пешиндами? 

 Биз эрталаб ўқиймиз. 
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 Дарс тайѐрлаш учун неча соат ажратасиз? 

 Дарс тайѐрлаш учун икки соат, баъзан ундан ҳам кўп 

вақт ажратаман. 

 Кутубхонага ҳам борасизми?  

 Албатта. Тушдан кейин иккиуч соат кутубхонада 

бўламан.  

 Кечки овқатдан сўнг нима қиласиз? 

 Кечки овқатдан сўнг дарс тайѐрлайман, бадиий китоб 

ўқийман, баъзан телевизор томоша қиламан. 

 Қайси фанларга кўпроқ қизиқасиз? 

 Мен араб адабиѐти тарихига қизиқаман.Шунинг учун 

бу фанга доир китобларни кўп ўқийман. 

 Сиз кун тартибига риоя қиласизми? 

 Ҳа, мен кун тартибига риоя қиламан. 

733-машқ. Қуйидаги ибораларнинг арабча вариантини 

топинг ва улар иштирокида гап тузинг: 

Янги квартирага мос бўлган янги мебель; ота-

боболаримиздан қолган урф-одатларимиз; «Води-л-мулук» 

ѐдгорлиги; актуал муаммоларга бағишланган маъруза; 

Англия Фанлар Академияси; Бирлашган Араб Амирлиги; 

нефть ва газ саноати; бу йилги ҳаж зиѐрати; озиқ-овқат 

магазини; магазиннинг қандолат бўлими; 

университетимизнинг янги ўқув корпуси; халқаро 

кўргазма; чекиш саломатлик учун хавфлидир; Шарқий 

Осиѐ мамлакатлари; ота-онани ҳурмат қилиш; 

томирларимдаги қонни оловга айлантираѐтган нарса; 

замонамизнинг машҳур арабшунослари; суғориш тармоғи; 

йўл ҳаракати полицияси; Сизларнинг шарофатингиз билан; 

кўпи билан.  

§ 185.  ЎРИН  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

734-машқ. Қуйидаги гапларни синтактик таҳлил 

қилинг, бош ва эргаш гапларни топинг, гапларни ўзбекчага 

ўгиринг: 
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( ىذه ابػصلة الكثيفة الناعمة ابؼرسلة على ابعهة اليسرل من الصدر 1
( تسلل 2الأبيض اللبمع ابعميل. حيث تتقوس قليلب ثم تنػزؿ إلى ابغزاـ 

( بدكف أف يشعر 3الراعي من بؾرل الوادم حيث يتكاثف ظل الأشجار. 
التفت الصياد إلى الربوة الواقعة في الضفة ابؼقابلة حيث الكوخ الذم تناـ فيو 

( كاف القمر قد توسط السماء فلم تبد لو مغامرة اقتحاـ السور ىينة 4أمو. 
تلتقي زاكية غرفة صديقو مع زاكية غرفة أخرل  كرجع إلى مكاف ظليل حيث

( ابذهت 5كاكتشف أف الدخوؿ من ىنا أيسر بكثير من اقتحاـ السور. 
ىو كرفاقو  6عمتي إلى الصندكؽ الأسود حيث بززف كل ما ىو بشي عندىا. 

( 7استشهدكا كآخركف غادركا القرية إلى ابؼدينة حيث استأنفوا حياة جديدة. 
لصخرة حيث بىتبئ البنفسج برت الوركد البيضاء لنجلس بقرب تلك ا

( على ضفة ذلك النهر في ظل أشجار ابعوز كالصفصاؼ جلس 8كابغمراء. 
ابن زراع يتأمل ابؼياه ابعارية بسكينة كىدكء. ريبِ ىذا الفتّ بي ابغقوؿ حيث 
يتكلم كل شيء عن ابغب، حيث الأغصاف تتعانق كالأزىار تتمايل كالطيور 

( فتّ كفتاة أتيا من جهة 9لطبيعة بأسرىا تكرز بَلركح. تتشبب، حيث ا
( بؿضتني النصح كالنصح طيف 11ابغقوؿ حيث أكواخ الفلبحي في ابؼزارع. 

( 11يسير بَلنفس إلى مرتع ابغيرة كيقودىا إلى حيث ابغياة جامدة كالتراب. 
( 12ىل تذكرين يَ حبيبتي ذلك الركض حيث كقفنا ككلبنَ نَظر كجو حبيبو. 

 شْس إبريل سحر ليس تعرفو بقية الشهور لا سيما في ابؼدف ابؼكتظة في
( حدٌث الشيخ 13بَلسكاف حيث يقضي الناس الشتاء ككأنهم في حصار. 

للطلبة عن عيشة الفلبحي في قريتو البعيدة من حيث جاء إلى العاصمة منذ 
( ىو لا 15( بعد فطورم توجهت إلى حيث قد ذىب محمد. 14أسبوعي. 
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( إذا أردت أف تشترم التذاكر لقطار طشقند 16العودة من حيث أتى.  ينوم
بمنغاف فاذىب إلى بؿطة السكة ابغديدية حيث بيكنك أف تعرؼ كل  –

( بعد التخرج من 17ابؼعلومات عن موعد ذىاب ىذا القطار بَلتفصيل. 
( بهب 18جامعة الدراسات الشرقية سنذىب إلى حيث يدعونَ الوطن. 

 الساعة الثامنة صباحا إلى حيث بقتمع لنقوـ بَلرحلة إلى عليك أف تصل في
 ضواحي مدينتنا.

735-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Биз Карим туғилиб, вояга етган шаҳар ҳақида 
гапирганимизда, у бу шаҳарнинг мамлакатимиздаги энг 
йирик саноат марказларидан бири эканини қайта-қайта 
таъкидлайди. 2. Яқинда Ўзбекистон ѐзувчиларидан ташкил 
топган делегация буюк шоиримиз Алишер Навоий яшаб 
ижод этган Ҳирот шаҳрига борди ва у ердан олам-олам 
таассуротлар билан қайтди. 3. Бу йил ѐзда буюк алломамиз 
Имом Бухорий шарафига улкан меъморий мажмуа бунѐд 
этилган зиѐратгоҳга бормоқчи бўлиб турипмиз. 4. Ҳозир 
иккинчи курсда ўқиѐтган дўстимиз Жаъфар ўзи туғилган  
қишлоқ ҳақида жуда кўп гапиради. 5. Машғулотлардан 
кейин гуруҳимиз талабалари «Ўткан кунлар» янги фильми 
намойиш этилаѐтган «Баҳор» кинотеатрига кетишди. 6. 
Хотира куни жамоатчилик вакиллари мустақиллик йўлида 
қурбон бўлган ота-боболаримиз дафн этилган 
қадамжоларини зиѐрат қилишди ва у ерга гуллар қўйишди. 
7. Қаерда тинчлик,осойишталик ҳукм сурса, ўша ерда 
ривожланиш, тараққиѐт бўлади. 8. Катта кема қаѐққа юрса, 
кичик кема ҳам шу ѐққа юради. 9. Мен қаерга борсам, Сиз 
ҳам, Зиѐвиддин, ўша ерга борасиз, биз доим бирга 
бўламиз. 10. Кўз қаерда бўлса, меҳр ҳам ўша ерда бўлади. 
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§ 186.  САБАБ  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

736-машқ. Қуйидаги гапларни синтактик таҳлил 

қилинг, бош ва эргаш гапларни топинг, гапларни ўзбекчага 

ўгиринг: 

( قالت الوردة للعندليب: اجلس بْانبي يَ حبيبي كابظعني، ابتسم لأف 1
( 2ابتسامتك ىي رمز مستقبلنا كافرح لأف الأيَـ قد فرحت من أجلنا. 

بضامة ضميره تغالب نسر  أحببت ىذا الفتّ ك كنت بـلصا لو لأني رأيت
( التقتُّ بكو الأزىار فرأيتها تذرؼ من عيونها قطرات الندل دمعا 3سياتو. 

فسألت: بؼاذا البكاء يَ أيتها الأزىار ابعميلة؟ فرفعت كاحدة منهن رأسها 
اللطيف كقالت: نبكي لأف الإنساف سوؼ يأتي كيقطع أعناقنا كيذىب بنا إلى 

( ابظعي قصتي ابؼوجعة يَ أختي كابكي 4ن حرائر. ابؼدينة كيبيعنا كالعبيد كبك
من أجلي لأف دموع الشفقة كالإحساف لا تذىب سدل، لأنها متصاعدة من 

( قد أحببت ابغرية أكثر من كل شيء لأنني 5أعماؽ نفس حية شاعرة. 
( أنتم لا تعوف صراخنا لأف ضجيج الأيَـ 6كجدتها فتاة قد أضناىا الانفراد. 

( 7بكن فنسمع أغانيكم لأف بنس الليال قد فتح مسامعنا.  بيلؤ آذانكم أما
من يشارؾ أىلو بَلأسى كالشدة يشعر يتلك التعزية التي يولدىا الاستشهاد 

( ل رأم في الرابطة الأبفية قد 8بل يفتخر بنفسو لأنو بيوت بريئا مع الأبريَء. 
المحسوسة. بوسبو بعض ابؼفكرين غريبا لأف أصولو كنتائجو ليست من الأمور 

( لقد كانت بإمكاني عبادة الله كأنَ بي خلقو لأف العبادة لا تستلزـ الوحدة 9
كالانفراد كأنَ لم أترؾ العالم لأجد الله لأنني كنت أجده في بيت أبِ كفي كل 

( إني طلبت ابػلوة لأنني مللت بؾاملة ابػشن الذم يظن 11مكاف أخر. 
ابعبانة كالترفع شكلب من  اللطف ضربَ من الضعف كالتساىل نوعا من
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( ىنا يَ بينيتي لا يضرنَ شرب القهوة لأنها عزيزة عندنَ لا نشربها 11الكبريَء. 
في كل كقت ثم ليس عندنَ ما نشرب سواىا.أما في ابؼدف ربدا تضر لأنهم 

( شكرت العجوز الأـ ك 12يشرنونها في كل كقت بدناسبة ك غير مناسبة.
تستطيع البقاء لتناكؿ الغداء إذ أنها أكصت أحد  ابنتها ك أكهدت بؽما أنها لا

( من يرعى الغنم مكاف ىذا 13ابعيراف ليشترل بؽا من السوؽ بعض الأشياء. 
(. عندما أحفر 14الراعي؟ ىل الغنم تصوـ اليوـ لأف القرية في احتفاؿ؟ 

لأف التراب …الطي لا أفكٌر في الغد القريب كلكن في الغد البعيد، البعيد
(. صحيح أنو توبنو غبيا 15ييبس ثم يدؽ ثم يبل ثم تيبن الأكاني. بهب أف 

(. قاؿ أحد الفلبحي في بردو: أنت ك 16كلذلك لم يشعر بأم ضيق أمامو. 
الإقطاعية أعداء، نعرؼ ىذا، لأنك بزاؼ على أرضك أما بكن الذين لا 

ابغديث ( لم تنتظر الأخت إبساـ 17بملك شيئا فلب بلاؼ الإقطاعية كلا غيرىا. 
( 18ابعارم بي أبويها فما بظعتو كاف كافيا لدؾ كل منبع للؤمل في نفسها. 

بعد بغظات عاد إليها كعيها كاملب فأدركت أنها بحجرتها كقد كاف مغمنى 
 عليها كلذلك كانت أمها إل جانبها تسعفها.

737-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Дўстим факультетга ҳар куни иккита автобусга 
ўтириб келади, чунки у ота-онаси, ака-укалари билан 
шаҳар четида яшайди. 2. Мен икки йилдан буѐн спорт 
билан шуғуллана  олмаяпман, чунки бунга саломатлигим 
имкон бермай қўйди. 3. Худойберди, мен Сизни бу 
таклифга розисиз деб ўйлабман, чунки Сиз унга қарши ҳеч 
нарса демадингиз. 4. Қурувчилар сўнгги пайтларда 
фидокорона меҳнат қилганлари сабабли бу улкан 
ҳашаматли сарой муддатидан ярим йил олдин қуриб 
битказилди.5. Кеча биз футбол томоша қилгани стадионга 
боролмадик, чунки кун  бўйи ѐмғир тинмади. 6. Бу йил 
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қиш чўзилиб кетгани сабабли апрель тугаѐтган бўлса ҳам, 
дарахтларда барглар кўринмаяпти. 7. Дўстим Аҳмад касал 
бўлиб, касалхонада анча муддат даволанди, шунинг учун 
уни университетда кўрмаяпсиз (мз.). 8. Бу дугонангиз (мн) 
қолоқ бўлса ҳам, имтиҳонлардан муваффақиятли ўтди, 
чунки унга  дугоналари ѐрдам беришди. 9. Бокснинг 
саломатлик учун фойдаси жуда катта эканини билганим 
боис, мен у билан ҳар куни икки-икки ярим соат 
шуғулланаман. 10. Мен Мисрнинг қадимги тарихини яхши 
ўрганишни истайман, чунки шу мавзуда  мен келажакда 
илмий иш қилмоқчиман. 11. Ҳаво жуда иссиқ бўлганидан, 
соат бешга режалаштирилган концерт кеч саккизга 
кўчирилди. 12. Университетимиз ректори илмий 
анжуманда иштирок этиш учун хорижга жўнагани 
сабабли, ўринбосарларидан бири ҳозир ректорлик 
қилмоқда. 13. Университет ѐтоқхонаси узоқда жойлашгани 
сабабли, кўпчилик талабалар биринчи соатга кечикиб 
келмоқдалар. 14. Бугун якшанба бўлгани сабабидан, 
кўчада транспорт анча кам, одамлар ҳам жуда кўп эмас. 15. 
Олма-ноклар кўп мева қилганидан, дарахтларнинг 
шохлари синай-синай деб турипти. 

§ 187. МАҚСАД  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

738-машқ. Қуйидаги гапларни синтактик таҳлил 

қилинг, бош ва эргаш гапларни топинг, гапларни ўзбекчага 

ўгиринг: 

لػػوس فيهػػا ركادىػػا ( جػػاء إل ابؼقهػػى لا ليشػػرب القهػػوة كلا بغايػػة ابع1
بػػػل ليسػػػمع ماجػػػدٌ مػػػن جديػػػد في حيػػػاة القريػػػة الػػػتي يسػػػكن فيهػػػا أك بَلقػػػرل 

( لكي تقوـ البلدية بكل ما ذكرتى بهب أف تصير حكومة بؽا خزانة 2المجاكرة. 
( قػاـ مػن مصػلبه كابذػو إل الػػدار فػأمر زكجتػو أف تػيقظ ابنػو ليػػذىب 3ماليػة. 

راعػيهم غنمػو مػع غػنمهم للرعػي  إل دار ابن الأطرش كيطلب مػنهم أف يأخػذ
 . انظركا إل النار  …( أنَ آنية، أصلح للماء، للطعاـ، للزىور 4في ذلك اليوـ
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( من تصػور يومػا أنػو يػترؾ رعػي 5إنها تصهرني لأزداد بصالا!  …التي تلتهمني 
الغنم بي عشية كضحاىا فجأة كبلب سبب؟ لم ييعطني حتّ مهلة أسبوع لأبحث 

ب رسػػػالة أشػػػرح فيهػػػا كػػػل الأسػػػباب الػػػتي دعتٍػػػني إل ( أكتػػػ6عمػػػن يعوضػػػو. 
( خرجػػتي مػػن البيػػت 7الانتحػار، ثم انتحػػر ليكػػوف انتحػػارم عػػبرة بؼػن بعػػدم. 

 . ( ففػػػػي بِ ىنيهػػػػة لأرم 8في منتصػػػػف الليػػػػل لأرم النجػػػػوـ مػػػػن كراء الغيػػػػوـ
( طلبتي الوحدة لكي لا أرم أكجػو الرجػاؿ الػذين يبيعػوف نفوسػهم 9كجهك. 

( طلبتي الانفراد لكي لا 11ما كاف دكف نفوسهم قدرا كشرفا.  ليشتركا بأبشانها
التقى النساء اللواتي يسرف بفدكدات الأعناؽ غامزات العيوف كعلي ثغور ىن 

( كصلتٍ أختي إل طشقند 11ألف ابتسامة كفي أعماؽ قلوبهن غرض كاحد. 
 مػػا  ( أن12َلتػػدخل جامعػػة اللغػػات العابؼيػػة بعػػد التخػػرج مػػن ابؼدرسػػة الثانويػػة .

( نظػر 13كنت في البلداف العربية أبدا كسأذىب ىنػاؾ لأدرس اللغػة العربيػة. 
( يػػذىب الطػػلبب 14الشػػيخ إل سػػاعتو لػػئلبٌ يتػػأخر عػػن ابؼيعػػاد مػػع صػػديقو. 

( في فصػل 15بعد دركسهم دائمػا إل قاعػة ابؼطالعػة ليقومػوا ىنػاؾ بواجبػاتهم. 
 جني القطن. ابػريف نذىب إل قرل بصهوريتنا لنساعد فلبحينا في

739-машқ. Қуйидаги гапларни мақсад эргаш гапли 

қўшма гап шаклида арабчага ўгиринг: 

1. Қўшним тошкентлик меҳмоннинг ҳикоясини эшитиш 
учун бизникига кириб келди. 2. Қизим бир пиѐла совуқ чой 
ичиш мақсадида ошхонага кирди. 3. Биз араб ва инглиз 
тилларини яхши ўрганиш учун барча имкониятларимизни 
ишга солмоқдамиз. 4. Араб мамлакатларидаги янги сиѐсий 
вазият билан танишиш мақсадида кафедрамиз 
ўқитувчиларининг барчаси бир аудиторияга тўпланишди. 
5. Талабаларимиз араб тилини ўрганишда 
қийналмасликлари учун республикамизда янги-янги 
дарсликлар чоп этилмоқда. 6. Эртага дўстимнинг туғилган 
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кунини нишонлаш учун «Гулистон» ресторанига 
бормоқчимиз. 7. Менга кўрсатган ѐрдами учун 
миннатдорчилик изҳор этиш мақсадида мени  даволаган  
дўхтур олдига бордим. 8. Халқимиз тинч, осойишта яшаши 
учун ҳукуматимиз тинмай ҳаракат қилмоқда. 9. Биз 
Наманган - Тошкент поездига кечикмаслик учун эрта  
кунда вокзалга етиб келдик. 10. Хориждан келган 
меҳмонлар шаҳарнинг барча диққатга сазовор жойларини  
томоша қилиш мақсадида шаҳарнинг ҳамма кўчасини 
машинада айланиб чиқишди. 11. Бу шарқшунос олим 
амалга оширган кашфиѐтларнинг аҳамиятини 
тушунишимиз учун унинг ҳаѐти ва ижодини тўла ўрганиб 
чиқишимиз керак. 12. Бу қизиқарли суҳбатда иштирок 
этиш учун акам ҳам хонага кириб келди. 13. Бу қийин матн 
таржимасида қийналмаслик учун мен ундаги барча янги 
сўзларни алоҳида вараққа кўчирдим ва ѐд олдим.  

740-машқ. Қуйидаги суҳбатни ўрганинг, сўз ва 

ибораларини ѐдланг: 

 مكالمة تليفونية

 اللو، اللو، من الذم يتكلم؟ -
 اللو، أنَ صالح. -
 صالح من؟ -
 المجيد كمن أنت؟ صالح عبد -
آه يَ عزيزم صالح، أنَ مراد، صديقك القديم مراد زيَف. أردت أف  -

أبَدر إلى بريتكم كتهنئتكم بعيد رأس السنة ابعديدة. كل عاـ كأنتم 
 بخير يَ صالح.

 كأنت بخير يَ أخي مراد، كيف حالك؟ -
 شكرنا جزيلب، ابغمد لله. -
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 ماذا تفعل الآف يَ مراد؟ -
 فالات رأس السنة ابعديدة بَلتلفزيوف إني متأىب بؼشاىدة احت -
 كىذا شأننا أيضا. ىل بيكنني أف أقترح عليك؟ -
 تفضل، اقترح ما شئت! -
 يسعدنَ بؾيئك إلينا في ىذا ابؼساء. زيَرتك طبعا موضع ارتياح لنا. -
 شكرنا لكم كلكنني أرجو العفو يَ عزيزم، اليوـ لا أستطيع. -
 يد.بؼاذا لا تستطيع؟ ما معن ىذا؟ ربدا لا تر  -
 لا، كالله، إني أنتظر الآف صديقي شاىي. -
 من ىو ذا صديقك شاىي؟ -
 ىو صديق قديم ل. -
أليس ىو ذلك الرجل الذم افتتح ابؼؤبسر عندكم منذ يومي كبردث  -

 عن الوضع السياسي الداخلي كابػارجي؟
نعم، ىو، ىو نفسو. ىو كرئيس النقابة يتمتع بحب كتقدير في أكساط  -

 العماؿ كابؼوظفي.
 ذف، الأمر متركؾ لك يَ أخي! تعاؿ في يوـ آخر. بكن في انتظارؾ.إ -
 ألف شكر، برياتي كتهانئي لك كلأسرتك بصيعا. إلى اللقاء. -
 إلى اللقاء. -

(Б.З. Халидовнинг «Учебник арабского языка» 

китобидан айрим ўзгартишлар билан) 

741-машқ. Қуйидаги суҳбатни арабчага ўгиринг: 

 Сиз шаҳримиздаги «Мустақиллик» майдонига бориб 

турасизми? Саодатхон? 

 Ҳа, тез-тез бориб тураман. 
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 У майдон атрофида қандай бинолар жойлашган? 

 У ерда Республика Вазирлар Маҳкамасининг маъму-

рий биноси, турли вазирликлар жойлашган 

осмонўпар бино бор. Йўлнинг нариги бетида Навоий 

номли Давлат кутубхонасининг биноси жойлашган. 

 Мустақиллик байрамидаги тантаналар шу майдонда 

ўтадими? 

 Ҳа, тантаналарнинг асосий қисми шу майдонда 

ўтади. 

 Майдонда яна нималар бор? 

 Бу ерда кўпгина фонтанлар, дарахтзорлар, гулзорлар 

бор. 

 «Мустақиллик» майдонига метрода бориш 

мумкинми? 

 Ҳа, албатта. Бунинг учун метронинг «Мустақиллик 

майдони» бекатида тушишингиз керак. 

 Сиз Мустақиллик кунларида бу майдонда 

бўлганмисиз? 

 Биз ҳар йили Мустақиллик байрами 

шодиѐналарини шу майдонда кутиб оламиз. 

§ 188.  ЎХШАТИШ  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

742-машқ. Қуйидаги гапларни синтактик таҳлил 

қилинг, ундаги бош ва эргаш гапларни топинг, гапларни 

ўзбекчага ўгиринг: 

( أما البنت فجذبت الطبق النحاسي فوؽ ابؼنضدة القريبة من سريرىا 1
كأنها تتحدل ما تريد بؽا   فشربت قهوة ثم انبطحت من جديد في فراشها

( كانت رجلب العجوز تتحركاف في بطء كتعثر كأنهما تتنقلبف فوؽ 2أمها. 
( ىي لا تزاؿ فتاة لا تعرؼ معنن للموت كلا للحياة فإذا لم تبك 3الشوؾ. 

لبكائك فليس لأنها بربك كلكن لأنها لا برسن الكذب بَلدموع كما تفعل 
  …ا اليمن التي بها تصقل الأكاني( أخذت تتلمس أصابع يدى4النساء. 
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( كاف الشيخ يفكر في 5كأنها براكؿ أف تتأكد من رأيها في ىذا الأمر. 
( إف 6السيطرة على أرضو كما يفكر آبَؤه كأجداده منذ آلاؼ السني. 

عينيو كانتا بَىتتي منطفئتي كأنهما قطعتاف من زجاج أسود لا يشع منهما إلا 
ف تستطيعاف رؤية ابؼاضي كما كانت تراه عينام ( ىل عينام ىات7َالظلبـ. 

( أنت يَ عزيزم لا تعرفها أ رأيت؟ إنها تشبو 8ابؼاضيتاف الصافيتاف؟ كلب! 
( قاؿ الرشدم مستغربَ كأف لم يدرؾ شيئا بفا 9بنت خالتي، كأنهما قطرتَ ماء. 

كأغمضت  …( لم يغب عن نفسها ما تعني أمها بَبؼستقبل11يعني رفيقو. 
كأنها تود بذلك أف تفلت من ابؼكاف كمن ىذه الأـ كمن ىذا الواقع عينيها  

( ماذا عسى الكلمات أف تعبر عن مشاعر أـ في مثل ىذا 11البشع. 
ابؼوقف؟ حتّ قواىا ابعسمية خانتها. أحست كأف الأرض برت قدميها 

( خشي الراعي أف 12صارت دكامة تدكر دكرانَ بؾنونَ كتهبط، تهبط أبدا. 
لإغماء بسبب إصابة من رأسها كالتفت بيينا كشْالا كأنو يفتش يكوف ىذا ا
( برركت العجوز في فراشها كفتحت عينيها كإذا بها بذد حلقها 13عن شيء. 

( ىي 13جافا كالورؽ كفمها مرا مرا كما لو أكلت أغصاف شجر الدفلي. 
( لا 14نوبة بضى لا تلبث أف تزكؿ. إف جراحك ليست بليغة كما قد تتخيل. 

 ف يَ أخي، أيحسن علبج ابعرحى مثلما أصنع الأكاني.بز

743-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Туғилган кунимга атаб отам менга совға олиб 
келганларида, гўѐ менга бутун дунѐни совға қилганларидек 
хурсанд бўлиб кетдим. 2. Бу йил декабрь ойида ҳаво 
шундай илиқ бўлдики, гўѐ декабрь эмас, октябрнинг 
дастлабки кунлари эди. 3. Нариги гуруҳга янги қўшилган  
толиба студентлар билан шундай гаплашар эдики, гўѐ улар 
илгаридан қалин дугоналар эдилар. 4. Мустақиллик 



 
174 

байрами муносабати билан Мустақиллик майдонида 
ўтказилган тантаналар шундай ажойиб эдики, у ердаги 
одам ўзини бошқа бир дунѐга кириб қолгандек ҳис қилар 
эди. 5. Қоҳира  университетида ўқиганимга ўттиз йилдан 
ошган бўлса ҳам, ўша кунларни худди кечаги воқеани 
эслагандек хотирлайман. 6. Гўѐ Каримнинг нимадир 
демоқчи бўлганини сезмаган каби, орқамга ўгирилдим ва 
йўлимда давом этдим. 7. Суод араб тилида жуда чиройли 
гапиргани каби, инглиз тилида ҳам равон гаплашади. 8. 
Меҳмон найнинг овозини умрида биринчи марта эшитган 
каби, диққат билан ажабланиб қулоқ тутди. 9. Аскар йигит 
улкан топшириқни уддалаб қўйгандек мағрур тек турарди. 
10. Хорижий мамлакатлар билан бўладиган савдо-сотиқ 
ишлари биз ўйлаганимиз каби осон иш эмас.  

§ 189. ИСТИСНО  ЭРГАШ  ГАПЛИ  ҚЎШМА  ГАП 

744-машқ. Қуйидаги гапларни синтактик таҳлил 

қилинг, бош ва эргаш гапларни топинг, гапларни ўзбекчага 

ўгиринг: 

( أخذ الراعي عصا كذىب إلى ابؼكاف فوجد الثعباف ما زاؿ ىناؾ فقرٌبو 1
( لعل 2منو العصا فحرٌؾ الثعباف رأسو قليلب دكف أف بىتفي أك يغادر ابؼكاف. 

كن للرجاؿ الفتيات اللواتي تربي في ابؼدف بىتلفن عن الفتيات ىنا. يضح
( أكثر من عشرين سنة أحيا 3الأبَعد دكف أف يكوف لضحكهن نوايَ معينة. 

( أعجبت نفيسة 4في ىذه القرية دكف أف أحتاج إلى معرفة شيء عن كالدم. 
بلباقة مالك كبزلصو من ابؼوقف دكف أف بيس كبريَء أبيها كلا عواطف أمها. 

إلى حجرتي أـ أدخل ( كقفت البنت حائرة مترددة في نفسها: ىل أعود 5
( ما رغبت 6ثم بدكف أف تشعر اقتربت قليلب بكو دار أمها.  …لتحية كالدم

في مصاىرة ذلك الشاب إلا أني أكد لابنتي حياة مضمونة ابػير كالاستقرار. 
( بظعت الناس بَبؼقهى يعلقوف على خركجك منها منذ حي بدكف أف 7
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ء الطريق ما يستحق الذكر ( لم بودث أثنا8تصافح صهرؾ. فلمى فعلت ذلك؟ 
( 9ما عدا أف نفيسة تقيأت مرتي كأكشكت أثناء ابؼرة الثانية على الإغماء. 

لا بيكن أف يلتحق أحد بَبعامعة أك ابؼعهد دكف أف يستعد لامتحانَت 
( أيها الطلبة لا بيكنكم أف تعرفوا اللغة العربية من غير أف تدرسوا 11القبوؿ. 

( قرٌر بعض الطلبب أف يدرسوا اللغة العربية 11ة. قواعدىا الصرفية كالنحوي
( مرت كاتبة عمادة كليتنا 12بدكف أف يعيشوا في البلداف العربية  مدة معينة. 

 بْانبنا دكف أف تسلم علينا.
745-машқ. Қуйидаги гапларни арабчага ўгиринг: 

1. Биз яқинда Сурия Араб Республикасига сафар 
қилдик, у ѐққа кетишда самолѐтда ҳушимдан кетишимга 
сал қолганини эътиборга олмасак, эслашга арзийдиган 
воқеа содир бўлмади. 2. Ҳозирги кунда муайян 
тайѐргарликсиз ҳатто заводга ишчи бўлиб ҳам киришингиз 
қийин. 3. Бошланғич синф ўқувчилари дарсга кечикиб 
келишди, шунинг учун ўқитувчилари олдидан салом-
лашмай чопиб ўтишга мажбур бўлишди. 4. Араб тилини 
араб мамлакатларида маълум муддат яшамай ҳам ўрганиш 
мумкин, бироқ арабларнинг урф-одатларини уларнинг 
орасида яшамай ўрганиб бўлмайди. 5. Қўлимга китобни 
олиб, ўқий бошладим, лекин ҳали икки бет ўқимай туриб, 
уйқум кела бошлади. 6. Араб тилидаги радиоэшиттириш-
ларни тингламай туриб, араб тилидан оғзаки нутқни 
ривожлантириб бўлмайди. 7. Сиз (мз.) транспорт 
воситасини бошқариш гувоҳномасига эга бўлмай туриб, 
ўзингизнинг «Тико» машинангизни бошқаргансиз. 8. 
Транспорт воситасини бошқариш гувоҳномасини олмай 
туриб, автомобиль ҳайдаш мумкин эмас. Махсус 
белгиланган курсда ўқимай туриб, транспорт воситасини 
бошқариш гувоҳномасини олиш мумкин эмас. 
Одамларнинг иқтисодий аҳволини бозорни ўрганмай туриб 
билолмайсизлар (мз.). Миср ажойиботлари ҳақида ҳар 
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қанча гапирилганида ҳам, бориб ўз кўзингиз билан 
кўрмагунингизча, уларга ишонмайсиз (мз.). 

§ 190.  ҲОЗИРГИ  ЗАМОН  АРАБ  ТИЛИ  ТАЛАФФУЗ 

НОРМАЛАРИ 

§ 191.  АДАБИЙ  ТИЛГА  МОС  БЎЛГАН  

ОРФОЭПИК  УСЛУБ 

746-машқ. Қуйидаги матнни ўрганинг, кейин берилган 

классик услубдаги талаффузни адабий тилга мос 

орфоэпик услуб талаффузи билан қиѐсланг, матнни 

ўзбекчага ўгиринг: 

ابعزائر «كاشتغلت بؿررا في جريدة   1948عدت إلى ابعزائر عاـ 
صحفيا كفي تلك الفترة تنقلت بي الكثير من بلبد  ثم مراسلب »ابعمهورية

العالم كلكن عندما مات كالدم تَركا أسرة كبيرة العدد اضطررت للعودة إلى 
ابعزائر فاشتغلت عاملب في بناء ابؼيناء كبؼا توقف العمل اضطررت إلى العودة 

 إلى بَريس بحثا عن الرزؽ فعملت في تعبيد الطرؽ كأعماؿ البناء.

Матннинг классик услубдаги талаффузи: 

‘Удту ’ила-л-жазā’ири ‘āма ’алфин ва тис‘ими’атин ва 
самāнийатин ва ’арба‘и-на ва-штағалту мух.арриран фи- 
жари-дати-л-Жазā’ири-л-жумҳу-риййати сумма мурāсилан 
с,ух.уфиййан ва фи- тилка-л-фатрати танаққалту байна-л-
каси-ри мин билāди-л-‘āлами ва лāкин ‘индамā мāта 
вāлиди- тāрикан ’усратан каби-рата-л-‘адади-д.т,урирту ли-
л-‘авдати ‘ила-л-Жазā’ири фа-штағалту ‘āмилан фи- 
бинā’и-л-ми-нā’и ва ламмā таваққафа-л-‘амалу-д.т,урирту 
’ила-л-‘авдати ’илā Бāри-са бах.сан ‘ани-р-ризқи 
фа‘амилту фи- та’би-ди-т,-т,уруқи ва ’а‘мāли-л-бинā’и. 

Матннинг адабий тилга мос орфоэпик услуб 

талаффузи: 

‘Удту ’ила-л-Жаза’ир ‘āм ’алф ва тис‘ими’а ва самāнийа 
ва ‘арба’ин ва-штағалту мух.арриран фи- жари-дати-л-
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Жазā’ири-л-жумҳу-риййа сумма мурāсилан с,ух.уфиййан 
ва фи- тилка-л-фатра танаққалту байна-л-каcи-р мин 
билāди-л-‘āлам ва лāкин ‘индамā мāта вāлиди- тāрикан 
’усратан  
каби-рата-л-‘адад ’уд.т,урирту ли-л-‘авда ’ила-л-Жазā’ир 
фа-штағалту ‘āмилан фи- бинā’-л-ми-нā’ ва ламмā 
таваққафа-л-‘амал ’уд.т,урирту ’ила-л-‘авда ’илā Бāри-с 
бах.сан ‘ани-р-ризқ фа-‘амилту фи- та’би-ди-т,-т,уруқ ва 
’а‘мāли-л-бинā’. 

(О. Б. Фролованинг «Мы говорим по-арабский» 

китобидан). 

747-машқ. Қуйидаги матнни ўрганинг, уни адабий 

тилга мос орфоэпик услубда ўқинг, ўзбекчага ўгиринг: 

 نشودة الزهرةأ

أنَ كلمة تقوبؽا الطبيعة ثم تستردىا كبزفيها طي قلبها ثم تقوبؽا. أنَ بقم 
 ىبط من ابػيمة الزرقاء على بساط أخضر.

أنَ ابنة العناصر التي حبل بها الشتاء كبسحض بها الربيع كربَىا الصيف 
 كنومها ابػريف.

 إلى ميت. أنَ ىدية المحبي، أنَ إكليل العرس، أنَ آخر عطية من حي
عند الصباح أتعاكف كالنسيم على إعلبف بؾيء النور كفي ابؼساء أشترؾ 

 مع الطيور بوداعو.
أبسايل في السهوؿ فأزينها كأتنفس في ابؽواء فأعطره، أضم الكرل فترمقني 

 عيوف الليل العديدة كأطلب اليقظة لأحدؽ بعي النهار الوحيدة.
رير كأرقص على تصفيق أنَ أشرب بطرة الندل كأبظع أغاني الشحا

الأعشاب. أنَ أنظر إلى العلو دائما كي أرل النور كلا أرل خيال. كىذه 
 حكمة لم يتعلمها الإنساف بعد.
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 (لخليل جبران خليل »دمعة وابتسامة«من )

ЙИГИРМА  ЕТТИНЧИ  МАТН 

 ِ رْفِ العَرَبِي   مِنَ الصَّ

نىاعىةً برىٍويًلي أىصٍلو كىاحًدو إًلىى  اعٍلىمٍ أىفَّ التَّصٍريًفى في اللُّغىةً التػَّعٍبًيري  كىفي الصًٌ
عًيّّ  تٍىلًفىةو لًمىعىافو مىقٍصيودىةو لاى برىٍصًلي إًلاَّ بًهىا. ثميَّ الٍفًعٍلي إًمَّا ثيلبىثًيّّ كىإًمَّا ريبَى  أىمٍثًلىةو بـي

هيمىا إًمَّا بؾيىرَّده أىكٍ مىزيًده فًيٍوً. كىكيلُّ كىاحً  ري كىكيلُّ كىاحًدو مًنػٍ هيمىا إًمَّا سىالمه أىكٍ غىيػٍ دو مًنػٍ
سىالموً كىنػىعٍنًي بًَلسَّالمًً مىا سىلىمىتٍ حيريكفيوي الأىصٍلًيَّةي الَّتًي تػيقىابًلي بًَلٍفىاءً كىالٍعىيًٍ كاللبًَّـ 

فى مىاضًيوً مًنٍ حيريكؼً العًلَّةً كىابٍؽىمٍزىةً كىالتَّضٍعًيفً. أىمَّا الثُّلبىثًيُّ الٍميجىرَّدي فىإًفٍ كىا
عىلىى فػىعىلى مىفٍتيوحى الٍعىيًٍ فىميضىارعًيوي يػىفٍعيلي بًضىمًٌ الٍعىيًٍ أىكٍ بًكىسٍرىًىا بكىٍوى نىصىرى 
يػىنٍصيري كىضىرىبى يىضٍرًبي كىقىدٍ بهىًيءي عىلىى يػىفٍعىلي بًفىتٍحً الٍعىيًٍ إًذىا كىافى عىيٍي فًعٍلًوً أىكٍ 

بغىٍلٍقً كىىًيى ابٍؽىمٍزىةي كىابٍؽىاءي كىالٍعىيٍي كابغىٍاءي كالغىيٍي كىابٍػىاءي لاىميوي حىرٍفنا مًنٍ حيريكؼً ا
بَى شىاذّّ كىإًفٍ كىافى مىاضًيوً عىلىى فىعًلى مىكٍسيورى  نٍىعي كىأىبَى يأىٍ بكىٍو سىأىؿى يىسٍأىؿي كىمىنىعى بيى

يػىعٍلىمي كىقىدٍ بهىًيءي عىلىى يػىفٍعًلي بًكىسٍرً الٍعىيًٍ فىميضىارعًيوي يػىفٍعىلي بًفىتٍحً الٍعىيًٍ بكىٍوى عىلًمى 
الٍعىيًٍ إًذىا كىافى مًثىالان بكىٍوى كىرًثى يىرًثي إًلاَّ مىا شىذَّ بكىٍوى حىسًبى بوىٍسًبي كىأىخىوىاتيوي نىعًمى 

الٍعىيًٍ بكىٍوى يػىنٍعًمي كىإًفٍ كىافى مىاضًيوً عىلىى فػىعيلى مىضٍميوىـ الٍعىيًٍ فىميضىارعًيوي يػىفٍعيلي بًضىمًٌ 
عًيُّ الٍميجىرَّدي فػىهيوى فػىعٍلىلى كىدىحٍرىجى  حىسينى بوىٍسيني كأىخىوىاتيوي شىريؼى يىشٍريؼي كىأىمَّا الرُّبَى
. الأىكَّؿي مىا   دىحٍرىجىةن كىدًحٍرىاجنا كىأىمَّا الثُّلبىثًيُّ الٍمىزيًدي فًيوً فػىهيوى عىلىى ثىلبىثىةً أىقٍسىاوـ

ىـ إًكٍرىامنا كىفػىعَّلى بكىٍوى فػىرَّحى تػىفٍرًبونا كىافى مىاضًيوً عىلى  ى أىرٍبػىعىةً أىحٍريؼو كىأىفػٍعىلى بكىٍوى أىكٍرى
كىفىاعىلى بكىٍوى قىاتىلى ميقىاتػىلىةن كىقًتىالان كىقًيتىالان كىالثَّاني مىا كىافى مىاضًيوً عىلىى بطىٍسىةً 

ثٍلي تػىفىعَّلى بكىٍوى تىكىسَّرى تىكىسُّرنا كى تػىفىاعىلى بكىٍوى أىحٍريؼو كىىيوى نػىوٍعىافً إًمَّا أىكَّليوي التَّاءي مً 
تػىبىاعىدى تػىبىاعيدنا كىإًمَّا أىكَّليوي ابٍؽىمٍزىةي مًثٍلي انػٍفىعىلى بكىٍوى انػٍقىطىعى انٍقًطىاعنا كىافػٍتػىعىلى بكىٍوى 
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ا كىافى مىاضًيوً عىلىى سًتَّةً اجٍتىمىعى اجٍتًمىاعنا كىافػٍعىلَّ بكىٍوى ابٍضىرَّ ابضًٍرىارنا كىالثَّالًثي مى 
أىحٍريؼو كىاسٍتػىفٍعىلى بٍكوى اسٍتىخٍرىجى اسٍتًخٍرىاجنا كى افػٍعىاؿَّ بكىٍوى ابٍضىارَّ ابضًٍيرىارنا 
لىلى بكىٍوى  كىافػٍعىوٍعىلى بكىٍوى اعٍشىوٍشىبى اعٍشًيشىابَن كىافػٍعىوَّؿى بكىٍو اجٍلىوَّذى اجٍلًوَّاذنا كىافػٍعىنػٍ

عًيُّ الٍمىزيًدي فًيوً افػٍعىنٍسىسى افٍعً  قىاءن كىأىمَّا الرُّبَى قىى اسٍلًنػٍ لىى بكىٍوى اسٍلىنػٍ نٍسىاسنا كىافػٍعىنػٍ
لىلى بكىٍوى احٍرىبٍقىمى احٍرًبٍقىامنا كىافػٍعىلىلَّ  فىأىمٍثًلىتيوي ثىلبىثىةه تػىفىعٍلىلى كىتىدىحٍرىجى تىدىحٍريجنا كىافػٍعىنػٍ

 بكىٍوى اقٍشىعىرَّ اقٍشًعٍرىارنا.
ثميَّ الٍفًعٍلي إًمَّا ميتػىعىدوٌ كىيوى الَّذًم يػىتػىعىدَّل مًنى الٍفىاعًلً إًلىى الٍمىفٍعيوؿً بوًً   :يوي التػَّنٍبً 

ري ميتػىعىدوٌ كىىيوى الَّذًم لمىٍ  إًمٌا غىيػٍ ا كىييسىمَّى أىيٍضنا كىاقًعنا كىبؾيىاكًزنا كى كىقىوٍلًكى ضىرىبٍتي زىيٍدن
رى يػىتىجىاكىزٍ مًنى الٍفىاعًلً إًلىى الٍمى  فٍعيوؿً بًوً كىقىوٍلًكى حىسينى زىيٍده كىييسىمَّى لاىزمًنا كىغىيػٍ

كىاقًعو كىتػىعٍدًيػىتيوي في الثُّلبىثًيًٌ الٍميجىرَّدً إًمٌا بتًىضٍعًيفً الٍعىيًٍ أىكٍ بًَبٍؽىمٍزىةً كىقىوٍلىكى 
 بٍتي بًزىيٍدو كىانٍطىلىقٍتي بوًً.فػىرَّحٍتي زىيٍدنا كىأىجٍلىسٍتيوي كىبحىرٍؼً ابعىٍرًٌ في الٍكيلًٌ بكىٍوى ذىىى 

748-машқ. Мазкур дарсликнинг I жилди ниҳоясида 

берилган арабча - ўзбекча грамматик истилоҳлар 

луғатидан фойдаланиб, йигирма еттинчи матнни 

тушунишга уриниб кўринг. 

749-машқ. Йигирма еттинчи матнни дафтарингизга 

кўчиринг ва ўзбекчага ўгиринг. 

750-машқ. Йигирма еттинчи матн асосида араб 

тилидаги феъллар тизими билан ўзбек тилидаги 

феълларни ўзаро қиѐсланг ва хулосалар чиқаринг. 


